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  UITGEVERIJ „HELMOND” - HELMOND


  
    I. HET VERBRANDE RANCHHUIS
  


  
    

  


  
    
      Jack Stevens hield z'n paard in en gespte de veldfles van ’t zadel.

    


    
      „Warm, Blackie, is 't niet?"
    


    
      De zwarte merrie schudde haar kop, alsof ze zeggen wou: ja, 't is erg, baas! Jack nam 'n flinke teug van ’t lauwe water en hing de grote, blikken kruik weer op z'n plaats.
    


    
      „Vooruit, Blackie! Ginds is de Indianenbeek; daar kun jij ook drinken".
    


    
      't Paard stapte rustig door 't ritselend-droge, stoffige prairiegras en de jongen liet ’t dier zelf z'n tempo kiezen; Blackie mocht 't wel even wat gemakkelijker hebben, want ze hadden nog 'n rit van twee uur voor de boeg. 'n Rij struiken en enkele dwergbomen, opschietend tussen gras dat hoger, frisser en groener groeide dan op de droge prairie, wees de loop aan van de Indianenbeek. Blackie gooide de kop omhoog en snoof met trillende neusgaten; ze begon vlugger te stappen en ging toen over in ’n kalm drafje.
    


    
      „Ruik je 't water al?”, lachte Jack; Blackie hinnikte vrolijk en verlangend.
    


    
      Aan de rand van de beek sprong de jongen uit ’t zadel, stijf van de lange rit en maakte de buikriem van de merrie wat losser.
    


    
      „Ga nou maar vlug drinken”.
    


    
      Blackie liet haar fluwelen neus snuffelend over ’t water gaan en dronk voorzichtig om ’t slik van de bodem niet op te jagen; paarden houden niet van troebel water. Jack gooide z’n hoed in 't gras en begon met 'n punt van z'n halsdoek z'n gezicht, vuil van zweet en stof, wat schoon te maken en op te frissen. Stroomopwaarts van 't drinkende paard spoelde hij de veldfles uit en liet die opnieuw vollopen. Hij liep ’n paar stappen om de stijfheid wat weg te werken na de lange zit in ’t zadel en riep toen z'n paard.
    


    
      „Klaar, Black? Kom!”
    


    
      De merrie hief de verstandige kop en brieste; water druppeldelangs de snuit. Jack trok de zadelriem weer aan en klom op de rug van z'n rijdier.
    


    
      „Black, jongen, naar huis!"
    


    
      't Paard waadde door de smalle, ondiepe beek, ’n nietige geul in de brede droge bedding en ging toen over in de rustige draf die 'n goedgetrainde cow-pony urenlang kan volhouden. Jack hing gemakkelijk in 't zadel en tuurde over de zacht golvende prairie naar de woeste, brokkelig verweerde keten van de Mesquite-bergen, die blauw en wazig schemerden aan de horizon. Waar de prairie overging in de „bad lands”, 't dorre heuvelland dat aansloot op de bergketen, lag de ranch van Jacks vader, de Dubbele S.
    


    
      Plotseling maakte Blackie 'n onverwachte zijsprong; tussen de chaparral-struiken klonk 'n droog en dreigend geratel. Jack herstelde z'n evenwicht; als hij, ondanks z’n vijftien jaar niet zo'n geoefend ruiter was geweest, had Blackie's plotselinge sprong hem zeker uit 't zadel gewipt; nu reageerde hij biina automatisch. En terwijl hij z'n knieën vaster tegen de flanken van 't paard drukte, greep z'n hand naar de Colt-revolver in de holster. Opnieuw was er dat waarschuwend geratel; de slang door Blackie’s hoefslag opgeschrikt uit haar slaap, richtte de kop omhoog voor ’n snelle aanval. Jacks Colt knalde tweemaal, 't Lichaam van de ratelslang kronkelde en schokte toen de kogels insloegen. De jongen schoof z'n wapen weer in de holster en klopte ’t paard kalmerend op de hals. „Kom, Black! Die zal geen paarden meer laten schrikken". Tegenstribbelend stapte de merrie naar de plaats waar ’t roerloos slangenlijf lag met verpletterde kop.
    


    
      „’n Goed schot, Blackie-boy".
    


    
      Onder ’t verder rijden herlaadde Jack z’n revolver. En al probeerde hij te kijken of 't doodschieten van ratelslangen z'n dagelijkse werk was en iets waar ’n cowboy geen drukte over maakt, stilletjes voelde hij zich toch trots op z'n snel en zeker schot.
    


    
      Vader had hem geleerd de zware Colt-revolver te hanteren, „’n Cowboy moet z'n lasso en z’n revolver weten te gebruiken”, zei vader vaak. „Dat zijn de gereedschappen van z’n vak. Gebruiken, Jack! Niet misbruiken. Trek nooit je Colt tegen mensen! Alleen, enkel en alleen als je geen ander middel meer„hebt om jezelf te verdedigen, mag je je revolver gebruiken tegen je aanvaller. Onthoud dat, jong!"
    


    
      Jack zou 't vast niet vergeten, daarvoor was hij veel te trots op z’n vader. Want Samuel Stevens was 't ideaal van z'n zoon! Sam Stevens strikte met z’n lasso van twintig meter feilloos de achterpoot van ’n rennende stier en schoot met z'n Colt de aas uit 'n speelkaart; niemand kon zo vlug als hij ’n wild en tegenspartelend kalf lasseren, binden en brandmerken. Bij de laatste round up had Jack dat weer 'ns gezien. Wat hadden ze 't druk gehad met hun drieën, vader, z'n broer Sid en hij! Maar met hoeveel plezier hadden ze dat zware werk gedaan. Want al was hun ranch nog maar klein, ze was goed! En 't vee dat rondliep met ’t brandmerk: S.S. was van de beste kwaliteit. Vader zocht lang en keek goed uit voor hij bijkocht; de Dubbele S groeide!
    


    
      „We zijn er zowat, Blackie-boy!"
    


    
      De merrie draafde de laatste heuvel op die de ranchgebouwen beschutte tegen northerns en blizzards; ze hinnikte vrolijk. Jacks ogen zochten 't vertrouwde groepje gebouwen: ranchhuis, werkplaats, paardencorral, put. .. .
    


    
      Toen sloeg hij, in plotselinge, hevige schrik ’t paard de sporen in de flanken. Wild steigerde ’t dier op, maar Jack rukte ’t neer; met dreunende hoeven rende de merrie de helling af. Achter ’t groepje bomen dat ’t ranchhuis beschaduwde klom traag 'n donkere rookwolk omhoog in de windstille lucht.
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      Met grote angstogen staarde de jongen naar die onheilspellende wolk, z'n paard opjagend als ’n wilde, tot hij met 'n ruk de teugels inhield, zodat Blackie doorzakte op haar achterbenen en glijdend tot stilstand kwam. Jack was al uit 't zadel gesprongen; verbijsterd en in verlammende schrik stond hij te kijken naar de smeulende, rokende massa zwartgebrande balken en verkoolde planken, alles wat er over was van deDubbele S! Ranchhuis, werkplaats, schuur ’n ruïne.... decorral leeg.... De warmte van de bijna gedoofde brand sloeg Jack tegen, met ’n scherpe lucht van smeulend hout en schroeiend leer. De jongen hoestte, toen 'n zuchtje de bijtende rook naar hem toedreef en opeens rilde hij; 'n verschrikkelijke gedachte joeg door z’n hersens. Waar was vader? Waar was Sid? Ze hadden allebei hun werk op de terreinen van de ranch; ze moesten de brand toch gezien hebben! Hadden ze dan niet geprobeerd om te blussen, om te redden wat er nog te redden viel? Of.... waren ze misschien naar de stad gereden om hulp te zoeken? Zochten ze soms naar de paarden die uit de corral verdwenen waren?.... Maar dan zou een van de twee toch wel gebleven zijn om op hem te wachten; ze wisten immers tegen welke tijd hij weer terug kon zijn?
    


    
      Jack Stevens greep z’n revolver en vuurde de zes schoten snel achtereen in de lucht af. Hij herlaadde en schoot opnieuw. Gespannen wachtte hij op 't geluid van rennende paardenhoeven. ...
    


    
      Hij wachtte vergeefs; geen geluid brak de stilte dan 't knapperen en sissen in de smeulende puinhoop.... Jack werd plotseling doodsbang, ’t Was allemaal zo vreemd en angstig; de raadselachtige brand, de lege corral, 't wegblijven van vader en Sid vooral, 'n Snik schokte in z'n keel en schreiend leunde hij tegen de corralheining.
    


    
      Blackie's zachte neus gleed voorzichtig over Jacks schouder en raakte even z’n wang, alsof het dier z’n baas wilde troosten. Dat was genoeg om de jongen weer tot zichzelf te breïigen; hij veegde z'n tranen weg, sloeg z'n armen om de hals van de merrie en drukte ’n ogenblik z’n gezicht tegen de glanzende huid.
    


    
      „Blackie-boy", zei hij, bevend en onzeker. „We... . we moeten iets doen. ...”
    


    
      Nog één keer schoot hij z'n Colt leeg in de lucht. Maar er kwam geen antwoordend signaal, geen geroffel van haastige hoeven. Langer wachten had geen zin, begreep Jack. Hij ging weer naar z'n paard.
    


    
      „Je zult nog 'ns je best moeten doen, Black", zei hij verdrietig. „Er zit niets anders op dan naar de stad te rijden”.
    


    
      Moe klom hij in 't zadel en stuurde de merrie tegen de helling op. Anderhalf uur later stopte 't dier, trillend van moeheid en kletsnat van ’t zweet, voor 't sheriffskantoor in Spanjaards Kamp. Jack, ook doodop nu, stommelde 't houten trapje op en ’t kleine, stoffige kantoortje binnen. Achter 'n wanordelijke lessenaar keek sheriff Miles Marshall verbaasd naar z’n bezoeker.
    


    
      „Hello. .. .", zei hij langzaam. „Jij bent... . La’s kijken. ...Ja! Stevens; Jack Stevens van de Dubbele S. Is 't niet zo?”
    


    
      „Jawel, sheriff... . Sheriff!... . Hebt u.... hebt u m’n vader niet gezien? Of Sid?"
    


    
      Marshall trok z'n grijze wenkbrauwen omhoog.
    


    
      „Sam Stevens? Nee, niet gezien. Waarom vraag je dat?”
    


    
      „Onze ranch!” De angst was weer terug in Jacks bevende stem, de martelende angst voor iets verschrikkelijks, al wist hij niet wat.
    


    
      „Onze ranch is afgebrand! En.... en vader.... vader was er niet.... Sid ook niet....".
    


    
      De sheriff keek de jongen scherp aan. Toen greep hij z'n hoed en gespte z'n gordel, om.
    


    
      „Ik rijd met je mee naar de Dubbele S, jong. Vertel me onderweg wat er precies gebeurd is”.
    


    
      „Graag, sheriff Marshall". Iets van Jacks onrust verdween nu hij hulp gevonden had. „Maar ik zal ’n ander paard moeten hebben”, ging hij door. „Blackie kan haast niet meer."
    


    
      „Jij lijkt me ook niet bepaald fris". Marshall keek de jongen onderzoekend aan.
    


    
      „O, dat gaat best, sheriff!”, kwam Jack haastig. „Ik heb ’n paar uur gereden, maar ik ben niet echt moe".
    


    
      „Hm!", gromde de sheriff. Hij zocht z'n assistent op, die achter 't kantoortje, in de schaduw, ’n paardenharen teugel zat te vlechten. ,
    


    
      „Hou ’n oogje op de zaken, Bart; ik moet naar de Dubbele S. Eh. .. . heb jij misschien iets gezien van Sam of Sid Stevens?” Jack wachtte gespannen op ’t antwoord.
    


    
      „Stevens?", vroeg Bart sloom. „Nee, niks gezien, Miles".
    


    
      Jack zuchtte; werktuiglijk begon hij z’n paard droog te wrijven.
    


    
      „Laat maar, jong", zei de sheriff. „Dat doen ze in de stalhouderij wel".
    


    
      Samen liepen ze door de enige straat die Spanjaards Kamp rijk was naar Pete Cornish’ stalhouderij.
    


    
      „Hee daar, Sproet!" commandeerde de sheriff. „Verzorg dit paard en geef me ’n vers voor Jack Stevens hier".
    


    
      De staljongen wees naar ’n box achter in de schemerige ruimte: „Neem de vos maar".
    


    
      Hij hielp Jack ’t paard optuigen en zadelen; intussen haalde de sheriff z'n eigen rijdier; daarna reden ze de stad uit. Desheriff had 'n helper meegebracht, die hij aan Jack voorstelde als Jeff Manning. Ze reden snel, want de zon begon al te dalen. Onder 't rijden vertelde Jack dat hij die morgen 'n troepje koeien had gedreven naar de Ruitenaas-ranch, westelijk van Spanjaards Kamp; hij had op de Ruitenaas gegeten en was daarna op z'n gemak teruggereden; toen kwam 'n verslag van de brand.
    


    
      „Je hebt dus geen spoor van je vader of je broer gezien?”, informeerde de sheriff.
    


    
      „Geen spoor, sheriff Marshall."
    


    
      Miles Marshall trok z’n borstelige, grijze wenkbrauwen bij elkaar.. hij keek Manning even veelbetekenend aan en de assistent begreep wat de sheriff nog niet hardop wilde zeggen; de verdwijning van de twee mannen deed sterk denken aan misdaad!
    


    
      Ongemerkt hield Marshall Jack wat in 't oog; de jongen had immers die dag al heel wat uren in ’t zadel gezeten; daarbij kwam de schok toen hij de brand ontdekte, de onrust en de angst. Jack was doodmoe, de sheriff zag 't duidelijk, maar hij zag ook dat de jongen zich kranig hield. Er zit wat in die knaap, dacht Marshall; er zal waarschijnlijk nog heel wat van hem gevraagd worden; 'n zware proef voor de jongen. Want de ervaren politie-ambtenaar vreesde maar al te zeer dat de brand van de Dubbele S 'n nog groter drama verborg.
    


    
      „We zijn er bijna, sheriff", wees Jack zenuwachtig. „De Dubbele S ligt achter die heuvelrug daar.” Hij dreef z’n paard aan, bang en verlangend tegelijk; misschien waren vader en Sid terug..
    


    
      Maar de nog zwak rokende ruïne van de ranch-gebouwen lag even verlaten als op ’t ogenblik dat Jack de ramp had ontdekt. „Niemand.zuchtte hij, z’n tanden op elkaar klemmend om niet te huilen; hulp zoekend keek hij naar de sheriff.
    


    
      „Nou, nou....”, zei Marshall langzaam. „Dat ziet er nogal uit.” Nadenkend bestudeerde hij de puinhoop. „We hebben nog ’n uur of twee daglicht", zei hij toen. „Jeff, jij moet de noordelijke helft van de ranch afzoeken". Met z’n ogen wees de sheriff z'n helper op twee zwarte stippen die bijna onzichtbaar in langzame cirkels daalden. Manning knikte; hij had de stippen ook gezien en herkend als gieren die hun zoekendekringen trokken boven ’n onbeweeglijk lichaam in ’t prairiegras. Hij zette z’n paard in draf. ,
    


    
      „Als je niet doodop bent, Jack, had ik graag dat jij de zuidelijke helft afreed. Drie schoten snel achter elkaar zijn ’t signaal om terug te komen”.
    


    
      „Goed, sheriff". Jack keerde z’n paard en verdween; de sheriff keek hem na. „Arme kerel! Hij is bek-af! Maar ’t is beter dat hij voorlopig wat uit de buurt blijft”.
    


    
      Miles Marshall liet zich van z’n paard glijden en liep op de geblakerde massa planken en balken af. Hier en daar kringelden nog wat grijze rookspiraaltjes omhoog en soms ritselde en knapte 'n stuk hout dat lag na te smeulen. Scherp tuurde de sheriff tussen de wirwar; toen gromde hij 'n gesmoorde verwensing, want hij zag wat hij al gevreesd had te zullen vinden: onder 'n paar scheefgezakte, half verbrande balken lag het verkoolde lichaam van 'n man.... De oude sheriff was hard als ijzer, maar toch huiverde hij toen hij dichterbij ging, voorzichtig ’n weg zocht in de ruïne en zich over 't lijk heenboog, ’t Was bijna onherkenbaar, maar z’n scherpe ogen zagen onmiddellijk het gat van een schotwond in de schedel. En opnieuw gromde hij in machteloze woede; in de verbrande hand lag nog de revolver.... Zorgvuldig en met overleg werkend maakte Marshall 't lichaam vrij van de balken en droeg ’t naar ’t groepje bomen naast ’t ranch huis; hij dekte 't toe met ’n zadeldeken. Met de rug leunend tegen ’n stam stopte hij z’n pijp en begon peinzend te roken; tussen z'n wenkbrauwen lag ’n diepe, boze rimpel.
    


    
      Hij zat nog niet lang toen z'n oren 't geluid opvingen van naderende hoefslagen. Hij bleef op z'n plaats, maar z'n hand gleed naar de kolf van z’n revolver; de ruiter dook plotseling op achter 'n bosje mesquitestruiken. De sheriff herkende Jeff Manning en liet z’n wapen los.
    


    
      Dwars over Mannings paard hing ’n levenloos lichaam.
    


    
      „’t Is Sid Stevens, Miles", zei de assistent zacht. Hij steeg af; samen met de sheriff legde hij 't lijk van Jacks broer naast dat van de vader.
    


    
      „In de rug geschoten!" Manning verbeet ’n vloek. Marshall knikte grimmig. „Jeff", zei hij en er was ’n klank van staal in z'n stem. „Jeff!, ik krijg die kerel of kerels die dit op hungeweten hebben, al zou dat 't laatste zijn wat ik op deze wereld deed! Ik krijg ze, met de bewijzen van hun schurkenstreek! Al moet ik de hele prairie duim voor duim afzoeken!”
    


    
      „Heb je aanwijzingen gevonden, Miles?"
    


    
      Marshall schudde ’t hoofd, kijkend naar de deken waaronder de twee bewegingloze gestalten lagen. „Stevens had geen vijand op heel de wereld", zei hij peinzend. „Hij was ’n rechtschapen kerel "
    


    
      „De jongen....", onderbrak Manning ’t gepieker van z’n chef. „Moet die niet gewaarschuwd worden?”
    


    
      „De jongen, ja....” Marshalls stem klonk heel anders nu. „Jeff, liever stond ik met m’n blote vuisten tegenover de Colt van de meest moorddadige schutter van heel Texas, liever dan dat ik aan Jack Stevens moet vertellen dat z’n vader en z’n broer vermoord zijn." Hij pufte zware rookwolken uit z’n pijp en zuchtte. Jeff Manning knikte zwijgend.
    


    
      „Wel!", gromde de sheriff, ,,'t moet gebeuren". Hij trok z’n Colt en vuurde driemaal in de luchtj bijna onmiddellijk kwam 't antwoordend signaal en kort daarna de snelle roffel van paardenhoeven. Jack vuurde de vos aan tot ’n halsbrekende ren heuvel-af.
    


    
      „Iets gevonden, sheriff?"
    


    
      Marshall mompelde iets onverstaanbaars en manoeuvreerde zo dat Jack met de rug naar de lichamen onder de paardendeken stond, toen hij de vos inhield en afsteeg.
    


    
      „Eh.... Jack ”, begon de sheriff aarzelend; hij kuchte, alsof er iets in z’n keel zat. „Jack....", zei hij. Verbaasd en met groeiende onrust keek Jack hem aan.
    


    
      „Er is ’n ongeluk gebeurd", zei Marshall opeens, haastig en bruusk, „’n Ernstig ongeluk. Je moet flink zijn, Jack; je vader en je broer zijn... . allebei. ...” Z’n tanden knarsten op de steel van z'n pijp en hij keek opeens 'n andere kant uit.
    


    
      „Dood....”, fluisterde de jongen. „Vader.... Sid dood?”
    


    
      Groot en donker stonden z’n ogen en hij wist 't antwoord op de vraag voordat Marshall met ’n vreemde, schorre stem „Ja....” zei. Grote tranen gleden over Jacks gezicht; de sheriff zag hoe de jongen zich met de uiterste inspanning bedwong om niet los te barsten in wilde, hevige snikken, hoe hij vocht tegen dit verschrikkelijke dat als 'n golf van ellende over hem heen sloeg.
    


    
      „Levend.... levend verbr...."
    


    
      Sheriff Marshall raadde wat de jongen bedoelde; hij liet hem niet uitspreken; haastig zei hij: „Nee, Jack". Hij legde 'n stevige hand op de trillende schouder van de jongen die nog steeds wanhopig vocht tegen z'n tranen, tegen de vreselijke zekerheid, die hij niet geloven wilde en toch geloven moest. „Nee Jack. Je vader en je broer zijn allebei gestorven als mannen; ze stierven terwijl ze hun eigendom verdedigden. Niet de ellendige dood door verbranding, maar ’t snelle einde door 'n kogel, 't Was geen ongeluk, Jack. 't Was.... misdaad!"
    


    
      Jack tuurde in de verte met starende ogen die niets zagen. Z'n ogen waren droog nu en hij stond roerloos.
    


    
      „Wie de daders zijn, weet ik niet", ging de sheriff door. „Nog niet. Maar ik zal niet rusten voor ik ze heb gevonden en voor de rechter gebracht”.
    


    
      Jack gaf geen antwoord; hij stond en staarde, staarde....
    


    
      „Kijk me aan, Jack". Wonderlijk zacht klonk de ruwe stem van de oude man; langzaam draaide de jongen 't hoofd naar hem toe. „Dit is ’n ontzettende slag voor je", sprak de sheriff verder. „Maar je moet dit bedenken: God heeft onze levens in Zijn hand en Hij alleen beslist over ’t einde ervan, over de manier en over de tijd van dat einde, 't Was nu de tijd voor je vader en voor Sid en God riep hen. En vergeet ook dit niet: allebei waren ze flinke, oprechte, eerlijke mannen; ze stierven terwijl ze hun plicht deden. God is rechtvaardig en goed, Jack "
    


    
      „Dank u.... sheriff", zei Jack zacht en hees. „Mag ik nu vader.... en Sid.... zien?"
    


    
      „Beter van niet, jongen., Jeff vond Sid ginds op de prairie; ik haalde het lichaam van je vader onder de verbrande resten van 't huis vandaan".
    


    
      „Goed... . sheriff".
    


    
      En toen brak eindelijk de onnatuurlijke zelfbeheersing van de jongen; in wilde, hortende snikken huilde hij z'n mateloos verdriet uit. Marshalls arm lag om de schokkende schouders; de harde sheriff kauwde verwoed op z'n grijze snor. Manning veegde haastig met de mouw van z'n vest langs de ogen en snoof luidruchtig. „De rook....”, zei hij schaapachtig. ,.En de.... de brandlucht".
    


    
      Geleidelijk bedaarde Jack, werd hij rustiger; hij bedwong z'n snikken; hulpeloos keek hij de sheriff aan.
    


    
      „Je gaat met me mee, Jack", zei de oude man haastig. „Jeff, jij blijft zolang hier; ik zal iemand sturen met 'n wagen om de.... de stoffelijke resten op te halen. Kijk goed uit, Jeff, de moordenaar-brandstichter zou kunnen terugkomen".
    


    
      „Deed ie dat maar!" zei Jeff Manning grimmig; z'n hand streelde de kolf van de zware Colt.
    


    
      Zwijgend reden de man en de jongen terug naar Spanjaards Kamp. Marshall hield Jack scherp in ’t oog; de jongen hing over z'n paard, uitgeput en ellendig en de afstand was vrij groot. Maar Jack wist zich in 't zadel te houden. Marshall bracht hem bij z'n vrouw, vertelde in korte woorden wat er gebeurd was en verdween naar z’n kantoor.
    


    
      „Je moet eten, Jack en dan naar bed”, zei mevrouw Marshall vriendelijk en beslist. „Je bent doodop".
    


    
      Jack at werktuiglijk; z’n gedachten bleven draaien om de verschrikkelijke, raadselachtige gebeurtenissen op de verbrande ranch. Misdaad, had de sheriff gezegd; moord, brandstichting. .. . waarom?.... vader had geen vijanden, Sid evenmin. ... Wat later, in bed, bleef hij doorspinnen aan z’n verwarde gedachten; z’n groot verdriet kwam terug, langzaamaan besefte hij dat hij nu helemaal alleen stond op de wereld.... Maar z'n vermoeidheid na deze zware dag van schokkende gebeurtenissen verhinderde hem om verder te denken; hij sliep, diep en vast.
    


    
      Met 'n schok werd hij wakker; helder zonlicht straalde door 't open raam de vreemde, maar gezellige kamer binnen. Eèn ogenblik keek Jack verbaasd rond; toen sloeg, met de herinnering aan de vorige dag, ’t verdriet als 'n golf over hem heen. Hij beet z'n tanden op elkaar en dwong zichzelf tot rust en beheersing; in meer dan een opzicht was de jongen van gisteren 'n man geworden.
    


    
      Hij waste en kleedde zich, deed 'n kort morgengebed en wandelde, min of meer verlegen, de woonkamer van de Marshalls binnen.
    


    
      „Morgen Jack", knikte de sheriff vriendelijk. „Ga zitten, jongen en eet". Jack schoof 'n stoel bij de gedekte tafel; sheriff Marshall pufte rookwolken uit z'n pijp en praatte rustig overallerlei onbelangrijke nieuwtjes van 't veestadje; Jack gaf verstrooide antwoorden, maar de sheriff deed of hij dat niet merkte en babbelde genoeglijk door. Totdat Jack klaar was met eten.
    


    
      „Well!", zei Marshall toen. „Nu moeten we 'ns echt praten, jong”. Hij legde z'n pijp weg en trok z’n stoel wat dichterbij. „We zullen er niet omheen draaien”, ging hij verder. „Je bent geen kind meer en aan de feiten valt toch niets te veranderen. Je staat alleen op de wereld, tenminste voor zover ik weet. Vertel me eerst 'ns iets over je familie".
    


    
      „Vader....", Jacks stem haperde even; „vader had geen broers of zusters; moeder ook niet, maar ik heb haar wel 'ns horen praten over 'n neef die in Dallas moet wonen, geloof ik; ik heb 'm nooit gezien”.
    


    
      De sheriff knikte nadenkend. „Hoe heet die neef? Herinner je je daar nog iets van?”
    


    
      Jack fronste de wenkbrauwen. „Wacht 'ns”, zei hij aarzelend.
    


    
      „Als ik me niet vergis is ’t.... ja! Nu weet ik ’t zeker....Farraway".
    


    
      „Well! Farraway in Dallas. Hm! We zullen hem zien op te sporen; dat zal wel lukken".
    


    
      Marshall begon ’n pijp te stoppen en praatte langzaam verder. „Er is nog meer, Jack. Je bent nu de eigenaar van de Dubbele S-ranch, maar nog te jong om die te beheren; dat moet je aan je voogd overlaten. Je zou de ranch ook kunnen verkopen”.
    


    
      „Nooit!", kwam Jack fel. „Vader en Sid hebben gewerkt als paarden om iets van de ranch te maken. En 't is 'n goeie ranch met goed vee!"
    


    
      De sheriff keek Jack scherp aan over ’t vlammetje bij de pijpekop; toen knikte hij met nadruk.
    


    
      „Ik verwachtte wel dat je dit zou zeggen. En je hebt gelijk. We zullen de ranch dus verhuren; dat zal niet moeilijk zijn want het is een goeie ranch, zoals je zei: water van de Indianenbeek, volop gras en beschut tegen northems en blizzards". Hij blies 'n grote rookwolk uit, keek die na, knikte weer en ging verder: „Ik zal er nu direct werk van maken om je neef Farraway op te sporen; jij blijft intussen rustig hier.... Eh.... je kunt toch zeker lezen en schrijven, is 't niet?"
    


    
      „Natuurlijk, sheriff".
    


    
      „Prachtig! Dan ga je nu met me mee naar ’t kantoor; er is nogal wat schrijfwerk en dat kun jij dan fijn voor me opknappen".
    


    
      „Graag, sheriff".
    


    
      Jack stond op; er schoot hem iets te binnen. „Mag ik misschien eerst naar Blackie gaan kijken?"
    


    
      „Dat is de zwarte merrie van je hè? ’n Goed paard. Natuurlijk Jack; ga het dier halen en geef ’t ’n goed plaatsje in m'n corral; als je ermee klaar bent kom je maar naar m'n kantoor".
    


    
      Jack vond z'n paard, goed verzorgd en gevoederd, in ’n box van Pete Cornish’ stal. Black hinnikte toen ze haar baas zag en duwde vriendschappelijk haar neus tegen z’n wang. De tranen sprong Jack in de ogen; hij sloeg z’n arm om de nek van z’n viervoetige vriend. „Blackie-boy, nou zijn we alleen....” Even bleef hij zo staan; toen leidde hij het paard uit de box en legde 't zadel op. Langzaam, diep in gedachten, reed hij naar 't huis van de sheriff en bracht de merrie in de kleine corral.
    


    
      Er kwamen zware dagen voor Jack Stevens. Eerst was er de begrafenis van vader en Sid; de mensen uit Spanjaards Kamp toonden grote belangstelling en er werd druk gepraat over de raadselachtige misdaad op de Dubbele S. Opnieuw leefde Jacks verdriet weer fel op, toen hij de twee kisten naast elkaar zag staan in ’t graf op ’t kleine kerkhof van 't stadje. Maar de vriendelijke, wélgemeende belangstelling van allen die de begrafenis bijwoonden, deed de jongen goed; vader en Sid hadden in Spanjaards Kamp 'n goede naam gehad, dat bleek nu wel.
    


    
      Van sheriff Marshall zag Jack weinig in die dagen. Hij wist dat de sheriff druk bezig was om met z’n assistenten de terreinen van de Dubbele S af te zoeken naar sporen van de misdadigers. Maar 't scheen dat 't onderzoek, hoe hardnekkig en nauwkeurig ook, niets opleverde.
    


    
      Jack vulde z’n tijd met ’t verzorgen van Marshalls paarden en z’n eigen Blackie, met karweitjes voor de vrouw van de sheriff, schrijfwerk en ritten in de omgeving van ’t stadje. Hij reed meestal alleen, ’n enkele maal met de sheriff of met Jeff Manning; Jack had er weinig plezier in, maar hij wilde z'n paard in goede conditie houden en dus zorgde hij dat de merrie elke dag de beweging kreeg, die ze nodig had.
    


    
      

    


    
      ’n Dag of tien na de begrafenis van vader en Sid bracht de postkoets ’n brief uit Dallas. De sheriff liet de andere post liggen en maakte eerst de brief open; langzaam en aandachtig las hij, nu en dan even knikkend; toen vouwde hij ’t papier dicht en zat even na te denken.
    


    
      „Jack, dit is 'n brief van je neef — eigenlijk achterneef — Elias Farraway uit Dallas”.
    


    
      Jack legde de pen neer; hij voelde hoe hij bleek werd. Nu zou dan gebeuren waar hij de laatste dagen ’n geheime angst voor had gevoeld.
    


    
      „Farraway schrijft dat hij je graag in z’n huis zal opnemen, natuurlijk tegen 'n passende vergoeding. Dat zal, tussen haakjes, geen moeilijkheden opleveren; de huur die de Dubbele S opbrengt is daarvoor ruim voldoende. Je zult dan in Dallas nog enkele jaren naar school kunnen, meent Farraway. Dat lijkt me nog lang niet kwaad, Jack. Daarna zou je, op Farraway’s kantoor, handelservaring kunnen opdoen. Wat die neef van je nou precies voor zaken doet, weet ik niet; de brief is 'n beetje vaag. Maar in ieder geval, Jack, je bent er goed verzorgd”.
    


    
      Marshall zweeg; hij speelde wat met de brief. Toen zei hij opeens: „Farraway verwacht je de volgende week”.
    


    
      Jack zei geen woord; hij keek strak voor zich uit.
    


    
      „Nou jong? Hoe vind je 't? Dallas is 'n flinke stad, heel wat anders dan dit nest van ’n Spanjaards Kamp”.
    


    
      De jongen slikte iets weg; zacht en aarzelend zei hij: „Moet....moet ’t sheriff Marshall?” Z’n ogen glansden verdacht.
    


    
      „Hoe bedoel je dat, jong?"

    


    
      „Ik zou.... kan ik niet hier blijven.... werk zoeken als cowboy? Ik kan rijden en schieten en met ’n lasso omgaan. Misschien.... misschien op de... . Dubbele S?”
    


    
      Marshall deed of hij niet zag dat Jack haastig met z’n mouw langs de ogen streek; hij stopte rustig 'n pijp en rookte 'n paar minuten zonder iets te zeggen.
    


    
      „Well!”, begon hij toen. „Kijk 's Jack. ’t Zit zo: je krijgt nu ’n mooie kans om wat meer van de wereld te zien en meer te leren dan je hier, in dit afgelegen veeland, ooit zou klaar spelen. En dat is winst, Jack; zuivere winst. Tenslotte kun je over enkele jaren, als je meerderjarig bent, zelf beslissen watje wilt." De sheriff blies 'n dikke rookwolk naar ’t plafond en ging verder : „Wat nu betreft dat werk zoeken als cowboy.... hm!.... Kijk 's! Je bent ’n flinke kerel maar.... nog erg jong voor dat zware werk. Met je vader en Sid samen was ’t ietsheel anders. En dan op de Dubbele S.... jouw Dubbele S,Jack!, als ondergeschikte nee, ik denk dat ’t je heel ergzou tegenvallen...."
    


    
      De jongen had ernstig geluisterd. De sheriff had 't goed met hem voor, dat begreep hij wel. En.... hij moest toegeven, dat de oude man eigenlijk gelijk had. ’t Was natuurlijk ’n heel ding om ’t open, vrije veeland te verruilen voor de stad. Maar dat kon tenslotte meevallen. En dan ’n school.... meer leren.... hm!, dat kon ook heel best meevallen. Toch, 't zou ’n heel, heel ander leven worden.....
    


    
      „En, Jack?" De stem van de sheriff haalde Jack uit z’n gepeins.
    


    
      „U zult 't wel 't beste weten, sheriff Marshall’’, zei de jongen nog even aarzelend.
    


    
      „Mooi", knikte de sheriff. „Dan houden we ’t er dus op dat je volgende week vertrekt naar Dallas".
    


    
      „Zou ik.... zou ik Blackie kunnen meenemen?"
    


    
      Marshall verborg 'n glimlach om deze jongensachtige vraag. Toch kon hij die wel begrijpen; de mannen in 't veeland zijn voor hun werk helemaal afhankelijk van hun paarden; ze leren ze daardoor waarderen als onmisbare, trouwe vrienden.
    


    
      „Tja....”, antwoordde de sheriff. „Dat zou ik niet durven zeggen. Maar ik moet toch schrijven, dan zal ik ’t meteen voor je vragen".
    


    
      

    


    
      Over 't oude spoor van Spanjaards Kamp naar Zilverstad reden twee ruiters; de een 'n man, grijs en gerimpeld, maar recht in ’t zadel en z'n paard besturend met ’t gemak van de geboren ruiter; de ander ’n jongen van ’n jaar of vijftien; sheriff Miles Marshall van Spanjaards Kamp en Jack Stevens. Ze praatten niet veel; Jack keek ernstig en verdrietig en de sheriff, die wel begreep wat er omging in z'n jonge vriend, liet hem rustig aan z'n gedachten over. In regelmatige draf volgden de paarden ’t flauw zichtbare spoor over de zwakke golvingen van de prairie.
    


    
      Marshall ging in de stijgbeugels staan en wees in de verte.
    


    
      „Daar ligt Zilverstad, jong; je kunt van hier af juist ’t station zien. Over ’n kwartiertje zijn we er”.
    


    
      Jack knikte alleen maar. De grote verandering in z'n leven, die nu begon, lokte hem weinig aan. Hij wist dat hij thuis hoorde in ’t veeland, op de prairie, de ranches, tussen de cowboys, de paarden en de koeien; hij voelde zich alleen maar werkelijk op z’n gemak in de kleine, rommelige stadjes; en ’t vrije, soms avontuurlijke leven in de open lucht was zijnleven Maar ’t scheen nu eenmaal anders te moeten en Jackwas er de jongen niet naar om te piekeren over dingen waaraan toch niets te verhelpen viel. En dan wie weet hoeplezierig ’t in Dallas nog kon zijn, al zou hij z’n paard wel erg missen. Want neef Farraway had geschreven dat hij, jammer genoeg, geen plaats voor Blackie had.
    


    
      „Spijtig dat ik Blackie niet kan meenemen’’, zuchtte hij.
    


    
      „Blackie blijft bij mij", verzekerde sheriff Marshall, niet voor de eerste keer overigens. „Ze zal 't best hebben, Jack. En met de vacanties kom je naar Spanjaards Kamp, dan kun je je overtuigen dat de merrie prima verzorgd wordt".
    


    
      „Ik geloof u wel, sheriff", kwam Jack haastig en dankbaar.
    


    
      Miles Marshall knikte glimlachend. „Alles is dus goed afgesproken?", vroeg hij. „Ik houd ’n oogje op de Dubbele S; daar vind ik gauw genoeg ’n geschikte pachter voor. 't Geld stuur ik geregeld over, daar hoef je geen zorg over te hebben. Schrijven zal ik je ook en als ik geen tijd mocht hebben, doet m’n vrouw het wel. Je kunt op ons rekenen, Jack, altijd!"
    


    
      Jack vocht heel even tegen z’n tranen, maar hij had zichzelf alweer in bedwang toen hij zei: „Dank u wel, sheriff Marshall. Als u en mevrouw er niet geweest waren...."
    


    
      Daar maakte de oude sheriff gauw ’n eind aan.
    


    
      „Da’s allang goed, jong! Je weet ’t: wij, mannen van Texas laten elkaar nou eenmaal nooit in de steek".
    


    
      Dat gaf Jack even ’n warm gevoel; wij, mannen van Texas had de sheriff gezegd; hij beschouwde Jack dus niet meer als ’n jongen.
    


    
      „Eén ding zit me lelijk dwars”, ging de sheriff verder. „Ik heb geen enkel spoor en geen enkele aanwijzing kunnen vinden wat betreft de misdaad op de Dubbele S. Jeff Manning en Bart Turnover en ik, we hebben met ’n fijn kammetje de hele ranchafgezocht. Niets! Maar ik geef ’t niet op!", besloot de sheriff grimmig. „Ik krijg die laffe schurken nog voor de rechter!”
    


    
      „Ik wou dat ik u helpen mocht!", kwam Jack fel.
    


    
      „Dat begrijp ik. Maar je moet voor dit soort werk getraindzijn jong; goede wil alleen is niet genoeg. Overigens, je kunt erop rekenen dat sheriff Marshall z'n ogen en z’n oren open houdt! 't Zou niet de eerste keer zijn dat 'n onoplosbaar geval toch nog uitgezocht kon worden door een of andere kleinigheid, die je onverwachts, na maanden soms, ineens op 't spoor brengt”.
    


    
      Ze reden nu door de hoofdstraat van Zilverstad, 'n typisch stadje van 't Verre Westen, weinig verschillend van Spanjaards Kamp, enkel wat groter en drukker. Maar overigens dezelfde houten huizen van een, hoogstens twee verdiepingen; houten trottoirs en 'n rijweg waarvan 's zomers 't stof omhoogwolkte en ’s winters de modder opspatte; verder waren er ’n massa café's, kroegen en speelgelegenheden, soms met schilderachtige namen als: De Oase, of: Altijd Winst. Eén hotel, ’n bank, ’n stalhouderij en ’n paar winkels waar alles te krijgen was vanaf naaigaren en postpapier tot revolverpatronen, spek, tabak en rijzadels. Maar Zilverstad was buitengewoon trots op z’n spoorwegstation met laadgelegenheid voor vee. In de tijd dat de grote rundertransporten aankwamen om ingeladen te worden met als bestemming de enorme slachterijen van Chicago, was 't in Zilverstad geweldig druk. De cowboys van de transportkudden vierden 't einde van de wekenlange, vermoeiende en vaak gevaarvolle tocht, door ’t verdiende geld zo snel mogelijk op te maken met whiskey, kaarten en roulette. Dan ging 't er wild en rumoerig toe en al te vaak vlogen de zware Colts uit de holsters om kleine onenigheden te beslissen met dodelijke kogels.
    


    
      Maar nu was 't rustig in Zilverstad, iets drukker misschien dan in Spanjaards Kamp, vanwege de mijnwerkers uit de zilvergroeven waaraan 't stadje z'n naam dankte. Aan 't kleine, houten station stopten niet meer dan twee treinen per dag. Sheriff Marshall trok 'n groot nikkelen horloge voor de dag. „We hebben nog ruimschoots de tijd om 'n stukje te eten in de Zilveren Dollar", stelde hij vast. Hij stopte voor ’t café en bond z’n paard vast aan ’t hek langs 't trottoir. De sherifftoonde z'n gewone eetlust na de lange rit, maar, Jack was te zenuwachtig om veel te kunnen eten; hij had nog nooit met de trein gereisd en 't vooruitzicht van de lange tocht naar Dallas, helemaal alleen, bracht hem in de war.
    


    
      Marshall schoof z’n lege bord terug en begon ’n pijp te stoppen. „Zo jong!’’, zei hij gemaakt vrolijk. We moesten onderdehand maar 'ns opstappen. Je bagage zit op je paard, is ’t niet?" Jack knikte.
    


    
      „En heb je je geld?”
    


    
      Jack knikte weer.
    


    
      De sheriff ging naar de toonbank om af te rekenen; Jack stond buiten bij de merrie en gespte traag de riemen los waarmee hij z'n koffertje en 'n reiszak aan ’t zadel had gebonden. Toen stond hij stil en wat ongelukkig te kijken.
    


    
      Miles Marshall kwam door de klapdeur en keek opnieuw op z’n horloge, „’t Is wel zowat tijd, Jack".
    


    
      De jongen klopte Blackie op de schouder en duwde even z’n gezicht tegen haar zachte hals. Met ’n ruk draaide hij zich om en liep vlug achter de sheriff aan; achter hem hinnikte Blackie zacht en vragend, maar Jack keek niet om; zwijgend stapte hij naast Marschall naar ’t station. De sheriff kocht ’t kaartje. „Verlies ’t niet, jong!”
    


    
      Op ’t miniatuur perronnetje was ’t niet druk; er liepen enkele reizigers en verder hing er 't gewone stelletje leeglopers rond, vaste toeschouwers bij de aankomst van ’n trein.
    


    
      De stationchef hanteerde de seinsleutel en kwam even later ’n praatje maken met de sheriff die hij wel kende.
    


    
      Dreunend rolde de trein binnen en stopte met veel geknars van remmen en gesis van stoom; Jack keek met ontzag en 'n geheime schrik naar de zware locomotief en de lange sliert wagons.
    


    
      „Nou Jack, 't is zover. Kom mee!"
    


    
      Ze liepen de trein langs; de sheriff greep Jacks hand. „Hou je goed, jong!” De grove stem klonk ’n tikje schor. „En denk er aan: wij, mannen van Texas laten ons nooit en nergens in de war brengen! Verder weet je wat we hebben afgesproken. Mocht je in moeilijkheden raken, schrijf dan; ik ben niet voor niets je toeziende voogd”.
    


    
      „Jawel, sheriff Marshall", zei Jack. „En ik dank u nog welvoor voor alles".
    


    
      „Instappen!", riep de chef ongeduldig.
    


    
      ’t Portier knalde dicht, de trein zette aan. Door 'n mist zag Jack 't station voorbijschuiven; even keek hij nog in ’t verweerde, vriendelijke gezicht van de sheriff.
    


    
      Miles Marshall trok verwoed aan z'n pijp en dampte dikke rookwolken uit, alsof hij 'n wedstrijd hield met de locomotief. Lang stond hij de verdwijnende wagensliert na te kijken, schudde toen ’t hoofd en wandelde langzaam en in gedachten terug naar de Zilveren Dollar. Hij maakte de paarden los en bond Blackie's teugels aan z'n zadelknop. Toen steeg hij op en zat ’n moment voor zich uit te kijken. Hij zuchtte. „Vooruit, Spot!"
    


    
      't Gevlekte paard stapte rustig door 't stof op de rijweg en ging uit zichzelf over in de kalme draf van 't goedgetrainde cowboy-paard; de zware merrie draafde gehoorzaam mee. Met ’n diepe rimpel tussen de grijze wenkbrauwen reed sheriff Miles Marshall naar Spanjaards Kamp terug.
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      II. EEN FAMILIE DIE ERG TEGENVIEL
    


    
      

    


    
      „We zijn er bijna, master Stevens”zei de vriendelijke neger-conducteur. „Nog tien minuten”.
    


    
      „O! Dank je wel”.
    


    
      De neger lachte met glinsterende tanden en verdween. Jack begon z'n bagage bij elkaar te scharrelen; toen liep hij, onwennig en onhandig wegens 't slingeren en stoten over de wissels, door de gang langs de coupé's. Er stond al 'n groepje reizigers voor ’t portier;Jack sloot er zich bij aan, nogal verlegen; de mensen die hij kende in z'n kleine vee-stadje waren allemaal zo heel anders.
    


    
      De trein denderde 't grote station binnen, remde schokkend en stopte. Jack liet zich meevoeren in 't haastige gedrang, struikelde half bij 't uitstappen en stond op ’t ruime, overdekte perron. De drukte en de herrie verwarden hem en hij begreep absoluut niet waarom 't nu nodig zou zijn om zo hard te lopen en te jagen; de mensen in Dallas hadden allemaal zeker erg veel aan hun hoofd. Jack begon zich af te vragen of hij hier wel ooit zou wennen. Beduusd en onzeker stond hij met z'n koffertje en reiszak tussen 't jachtige gedoe. Hij schrok toen onverwacht 'n stoomfluit snerpend gilde en 't geschreeuw van sjouwers en pakjesdragers, boven ’t daveren van ’n wegrijdende trein uit, maakte hem half doof. Stevig hield hij z'n bagage vast en bleef stokstijf staan. Hoe moest hij tussen deze duwende, dringende, lawaaierige menigte in 's hemelsnaam neef Elias Farraway ontdekken? Gehaaste reizigers bonsden tegen hem aan en liepen mopperend verder. Jack begon angstig en hulpzoekend om zich heen te kijken. Hij was anders niet zo gauw uit 't veld geslagen, maar dit wilde en schijnbaar ordeloze gedoe werd hem te machtig.
    


    
      Gelukkig luwde de drukte wat; de trein die Jack naar Dallas had gebracht, vertrok weer. Maar Jack stond nog altijd als ’n zoutpilaar op ’t perron, niet wetend welke kant hij op moest. Opeens hoorde hij ’n galmende, joviale stem achter zich.
    


    
      „Wel wel! Ik wed dat deze flinke jongeman m'n achterneef Jack Stevens is! Heb ik ’t niet geraden? Welkom in Dallasjonge vriend! 't Doet me genoegen je in levende lijve te mogenbegroeten".
    


    
      Jack had zich omgedraaid en staarde verbijsterd naar de keurig geklede, druk pratende heer, die nu de hand met de reistas greep en die stevig begon te schudden.
    


    
      „Bent.... bent u.... mijn....’’
    


    
      „Geraden, jonge vriend”, onderbrak de meneer vrolijk. „Elias Farraway in eigen persoon, om je te dienen. Neef Elias voor jou. Ik hoop dat ’t je zal bevallen in onze mooie stad". Neef Elias ratelde onverstoorbaar door en loodste Jack intussen bedrijvig naar de uitgang. De jongen liet de woordenstroom gelaten over zich heen spoelen. Hij had zich neef Elias heel anders voorgesteld; zoiets als mister Jorkins, de eigenaar van de bank in Spanjaards Kamp. Mister Jorkins, met z’n zwarte, geklede jas, zwarte whipcord rijbroek en glanzende laarzen met grote, zilveren sporen, was 't toppunt van deftigheid in Jack’s ogen. Maar deze drukpratende meneer overtrof mister Jorkins ver. Neef Elias pronkte met ’n lange, grijze jas, nauw in de taille, ’n geruite broek en glanzende lakschoenen, ’n Breedgerande vilthoed stond zwierig schuin op z’n hoofd en hij gesticuleerde met 'n gele rotting. Parelgrijze handschoenen maakten neef Elias’ heerachtig voorkomen compleet. Jack raakte erg onder de indruk van al deze deftigheid. Dat de grijze jas glom aan de ellebogen, dat de lakschoenen ’n netwerk vertoonden van fijne barstjes en dat de handschoenen niet bepaald schoon en zeker niet heel waren, ontging hem.
    


    
      „Allo, Jack, waarde neef, we moeten hier niet blijven staan", schalde de joviale stem. „Komaan, geef mij dat koffertje. Hier is de uitgang”.
    


    
      Goeie hemel, dacht Jack. Bij ons in Spanjaards Kamp praten de mensen langzaam en rustig, zodat je kunt verstaan wat ze zeggen. Als de lui hier in de stad allemaal zo te keer gaan als m'n neef Elias, word ik nog gek. En waarom roept hij zo hard? Hij zal toch niet denken dat ik doof ben?
    


    
      „Dallas!"
    


    
      Met ’n zwaai van z’n handschoen wees Farraway over het drukke stationsplein. Dallas was toentertijd al ’n flinke, snel groeiende stad, knooppunt van verkeerswegen en een van de belangrijkste steden van Texas. Niet zonder schrik keek Jack naar ’t rumoerige gedoe; voor 't eerst van z'n leven zag hij de paardentram; ’t dreunen van zware vrachtwagens over het hobbelig plaveisel trilde door hem heen. Opeens greep hij in hevige verbazing z’n geleider bij de hand.
    


    
      „Neef Elias! Wat is dat?"
    


    
      Farraway’s ogen volgden de wijzende vinger.
    


    
      „Aha, neef Jack! Dat is ’t allernieuwste en 't beste bewijs dat Dallas ’n stad is! Dit rijtuig zonder paarden, voortbewogen door ’n motor, noemt men automobiel. En nu, beste jongen, volg mij naar de gastvrije woning der Farraways".
    


    
      Neef Elias wenkte 'n huurrijtuig.
    


    
      „Stap in, waarde neef!"
    


    
      Jack klom voorzichtig in 't vrij bouwvallige rijtuigje en zag intussen dat de paarden van Spanjaards Kamp er heel wat steviger en beter verzorgd uitzagen dan de rossinanten die de huurkoetsen door Dallas trokken. Elias Farraway wipte zwierig naar binnen en zette zich op de versleten en verschoten bankbekleding. „Washingtonlaan!”, commandeerde hij. De koetsier liet de zweep knallen en ’t magere paard sukkelde weg. Jack keek z’n ogen uit onder de rit; de hoge huizen, de drukke straten, ’t verkeer waardoor met veel lawaai ’n enkele auto zich 'n weg zocht, ’t boeide hem sterk, al vond hij ’t allemaal nogal verwarrend, ’t Krakende rijtuig draaide ’n rustige straat in met oude, vrij verwaarloosde huizen; neef Elias stak z’n hoofd door ’t portierraampje. „Nummer zevenennegentig, koetsier!" 't Rijtuig schommelde nog 'n eindje door en stopte.
    


    
      „Stap uit, beste Jack. We zijn er!”
    


    
      Jack wurmde ’t gammele portier open en stond besluiteloos op ’t trottoir.
    


    
      „Halve dollar, meneer’’, zei de koetsier onverschillig.
    


    
      Elias Farraway zoch in z'n zakken en zette ’n teleurgesteld gezicht. „Wat dom van me. Geen cent kleingeld bij me, enkel m’n portefeuille met bankpapier! Och Jack, waarde neef, jij hebt misschien wel wat losgeld bij de hand?"
    


    
      „Zeker, neef Elias”, zei Jack gedienstig. „Hoeveel moet u hebben?"
    


    
      „’n Dollar is wel genoeg. Ik geef je die straks onmiddellijk weer terug; heren onder elkaar, nietwaar?”
    


    
      Hij nam de dollar van Jack aan en betaalde de koetsier. Terwijl de man, mopperend over de schrale fooi, wegreed, stak hij 't wisselgeld rustig in de zak. „Afzetters, die huurkoetsiers!" Hij legde 'n hand op Jacks schouder, de andere hand wuifde met ’n trots gebaar naar een van de verveloze huizen.
    


    
      „De gastvrije woning der Farraways! Je tehuis in Dallas voor meerdere jaren naar ik hoop en vertrouw".
    


    
      Neef Elias ging de jongen voor; achter ’t raam loerden nieuwsgierige gezichten. Jack voelde zich verlegen en deed of hij die belangstelling niet zag. Op de deurmat in ’t kale halletje hield Elias Farraway ’n korte welkomsttoespraak, waarbij Jack dacht: ik wou dat neef Elias maar wat gewoner praatte. Enfin, dat zal zo wel de gewoonte zijn bij deftige mensen in de stad. Farraway gooide de huiskamerdeur open en schoof Jack naar binnen. „Ziehier onze neef Jack Stevens uit ’t Verre Wilde Westen!"
    


    
      Jack vond 't allesbehalve prettig om binnengeleid te worden als ’n soort wonderdier, maar neef Elias galmde onverstoorbaar verder.
    


    
      „Clara, lieve, maak kennis met onze neef. Jack, dit is mijn echtgenote, je nicht Clara".
    


    
      Nicht Clara, mager in haar vlekkerige, blauwzijden japon, gaf Jack 'n slappe hand en mompelde iets onverstaanbaars.
    


    
      „M’n dochter Mary, Jack. Mary, druk je cowboy-neef de hand!” De spichtige, achttienjarige Mary zei onverschillig: „Zo Jack”. Verlegen raakte Jack even haar hand aan.
    


    
      „En nu de stamhouder! Tom Farraway, begroet je neef Jack, de prairieridder!”
    


    
      Tom grinnikte minachtend, toen hij Jack ’n hand gaf. „Ha die koeientemmer!", zei hij spottend.
    


    
      Jack keek hem ‘ns aan en bedacht dat hij op ’n goeie dag beslist ruzie zou krijgen met deze slungel. Tom leek van Jacks leeftijd, maar hij was ’n stuk langer dan de stevige jongen uit 't Westen. In z’n sproetengezicht stonden de kleine, onrustige oogjes, die iemand nooit rechtstreeks aankeken; de hand die Jack drukte voelde klam aan.
    


    
      „Aan tafel!" riep de luidruchtige neef Elias, „Aan tafel! De lange reis heeft onze nieuwe huisgenoot ongetwijfeld hongerig gemaakt. Komaan, beste Jack! Ga zitten en tast toe. Eenvoudig als onze maaltijden zijn, ze zijn er niet minder voedzaam om".
    


    
      Jack voelde zich nog helemaal niet thuis; neef Elias’ drukte overdonderde hem en de onverschilligheid van de anderen maakte hem schuw, 't Was allemaal wel heel verschillend van Spanjaards Kamp! Daar hielden de mensen geen toespraken, maar daar was je bij iedereen thuis! Enfin, dacht Jack, dat wordt wel beter, als ik maar wat aan die deftigheid gewend raak.
    


    
      Terwijl nicht Clara en Mary de tafel dekten, keek de jongen de kamer rond. De stoelen met kussens, de platen in brede gouden lijsten, de hele inrichting maakte indruk op hem; hij had tenslotte nog te weinig van de wereld gezien om te kunnen opmerken dat de hele, schijnbaar deftige bedoening eigenlijk maar kaal en sleets was.
    


    
      Met de eenvoudige, voedzame maaltijd liep ’t ook al niet zo'n vaart; de eenvoudigheid was heel wat duidelijker dan de voedzaamheid. Daar kwam bij dat Tom de hele tijd naar Jack zat te staren en te grinniken, zodat de jongen tenslotte begon te menen dat er heel wat mankeerde aan z'n tafelmanieren. Toen er werd afgeruimd voelde Jack zich niet bepaald verzadigd.
    


    
      Overigens verliep de eerste avond in Dallas heel rustig. Neef Elias was doorgaans aan 't woord; nicht Clara zat te lezen, Mary keek stuurs en deed bijna geen mond open en Tom grijnsde bij ieder woord dat Jack zei. Rustig, ja; maar gezellig... met heimwee dacht Jack terug aan de avonden op de Dubbele S, met vader en Sid en aan de gesprekken met de vriendelijke, oude sheriff. Het was 'n opluchting toen neef Farraway 't sein gaf om op te breken. Jack kreeg 'n kamertje alleen; daar was hij in stilte erg blij om, nu bleef hij tenminste bevrijd van Toms gezelschap, 't Bed was hard en ongemakkelijk, maar Jack was niet verwend; hij sliep rustig en diep.
    


    
      De volgende morgen werd hij op z’n gewone, vroege uur wakker; ’t huis was nog in diepe rust. Jack wist niet goed wat hij doen moest. Hij stond op en kleedde zich aan en amuseerde zich met uit 't raam te kijken naar 't vrij troosteloos uitzicht over platte daken, binnenplaatsen en gescheurde muren. Hij begon ongeduldig te worden en was blij toen neef Elias eindelijk klopte en vroeg of hij al wakker was.
    


    
      't Ontbijt was ook al bereid volgens 't recept: meer eenvoudig dan voedzaam. Dat deden ze op de Dubbele S anders!
    


    
      „Over de school maken we ons voorlopig geen zorg, Jack, waarde neef', zei neef Elias. „Er is namelijk nog enkele weken vacantie. De komende dagen moest je maar 'ns besteden om kennis te maken met onze bloeiende stad. Tom zal je gaarne tot gids dienen”. Tom keek nijdig, maar zette z'n gezicht in ’n vriendelijker plooi na ’n waarschuwende blik van z’n vader. „Amuseer je dus, jonge vriend! Geniet van je vrijheid! De plichten komen naderhand".
    


    
      Terwijl Jack zich klaarmaakte, smiespelde Tom wat met z’n vader; die schudde 't hoofd. Met ’n nors gezicht zocht Tom z'n neef op. „Vooruit! We gaan", gromde hij ontevreden.
    


    
      Ze wandelden samen door de Washingtonlaan; Tom grabbelde in z'n zak. „Sigaret?" bood hij aan met gemaakte onverschilligheid.
    


    
      „Dank je; ik rook niet", weerde Jack af.
    


    
      „Pff! Jij bent ook 'n vent van niks!” Met veel omslag stak Tom z’n sigaret aan. Zwijgend liepen ze verder.
    


    
      „Geld bij je, nagemaakte cowboy?"
    


    
      Jack werd nijdig, maar hij bedwong zich; als hij nu al begon met 'n vechtpartij, zou neef Elias hem zeer zeker verslijten voor 'n echte, ongelikte beer uit 't Westen.
    


    
      „Nou? Hoe is ’t?"
    


    
      Jack was voorzichtig geworden. De dollar, die hij aan neef Elias geleend had, was hij blijkbaar al kwijt, want neef Elias had niets teruggegeven, zelfs ’t wisselgeld niet; ’t kon natuurlijk zijn dat neef Elias ’t eenvoudig had vergeten. Maar in elk geval had Jack z’n kleine kapitaaltje secuur opgeborgen in z'n koffertje en enkel wat klein geld in z'n zak. Op de vraag van Tom antwoordde hij dan ook: „’n Kwartje en 'n paar dubbeltjes".
    


    
      „Stik!", zei Tom grof. „Jij bent ook ’n kale!"
    


    
      Nu was 't Jack wel mooi genoeg; dat was de tweede keer dat Tom 'n scheldwoord gebruikte. Hij bleef staan.
    


    
      „Neem dat terug!” Hij zei 't heel rustig, maar z'n ogen flikkerden. Tom zag 't en slikte haastig nog iets fraais in dat hem al op de tong lag; hij schuifelde wat met z'n voet over 't trottoir, keek langs Jack heen maar zei niets.
    


    
      „Neem dat terug! En gauw!" Jack kwam dreigend ’n stap dichterbij; Tom schoof achteruit. „Nou nou", zei hij onwillig. „Maak je niet zo dik. Ik zei maar zowat”.
    


    
      „Best! Maar dan moet je dit goed onthouden: de eerste de beste keer dat je weer zowat zegt, sla ik je tegen de vloer. Je mag voor mijn part meteen de proef nemen”.
    


    
      Tom was brutaal genoeg, maar bang ook en hij zag dat Jack meende wat hij zei. Daarom begon de neef uit Dallas gauw over iets anders.
    


    
      ,,'t Was maar ’n grapje, hoor. Zeg, laten we doorlopen, je zult de winkels in de stad vast wel mooi vinden”.
    


    
      Ze liepen weer door, praatten nu en dan wat, maar 'n plezierige wandeling werd het niet. Toch begon Jack ’t drukke stadsgedoe interessant te vinden; en de winkels boeiden hem. Op deze manier gingen enkele dagen voorbij; soms ging Elias Farraway met z’n neef de stad in, ’n enkele keer was 't Mary, maar doorgaans was Jack toch aangewezen op 't gezelschap van Tom. Jack vond er weinig aan; goede vrienden met Tom zou hij nooit worden, de jongen was niet eerlijk, niet recht-door-zee.
    


    
      Daarvan kreeg hij gauw genoeg ’n doorslaand bewijs. Hij was alleen thuis met Tom; neef Elias’ zoon zat te spelen met 'n stok kaarten en vroeg opeens: „Kun jij pokeren?”
    


    
      Dat kon Jack; z’n vader en z'n broer hadden hem dit populaire kaartspel geleerd. Iedere cowboy pokerde en soms maakten ze er 'n grof gokspel van.
    


    
      „Spelletje doen?”, stelde Tom voor. Hij liet de kaarten ritselen tussen z'n vingers.
    


    
      „Goed”, zei Jack geef maar”.
    


    
      „Waar spelen we om?”
    


    
      „Knopen, lucifers, bonen, zoek maar uit".
    


    
      Tom lachte minachtend. „Noem jij zo'n kinderspelletje ook al poker? Nee, dan zal ik je 'ns wat anders laten zien”. Hij rommelde in 'n la en vond de doos fiches die hij zocht. „Asjeblief! Die ronde witte tellen we voor één, de blauwe voor vijf, de lange groene voor tien en de vierkante voor vijfentwintig. Hoeveel moet jij?”
    


    
      „Vijftig".
    


    
      Tom telde de fiches af, schoof Jack z'n stapeltje toe en voorzag zichzelf. Hij schudde de kaarten en deelde. Ze speeldenenkele spelletjes om kleine inzetten en bleven ongeveer gelijk. Jack ontdekte al gauw dat Tom fel was op winnen; hijzelf speelde om 't spel en niet om de knikkers en als hij zich niet verveeld had, was hij er niet eens aan begonnen.
    


    
      Tom verhoogde de inzet en Jack die 'n goede kaart had, zette bij. Tom legde open, Jack ook; zijn spel was beter en hij haalde de pot naar zich toe. Tom keek vals; hij schoof de kaarten bij elkaar en zei onder ’t geven: „Hoe rekenen we af, straks? ’n Cent de tien punten?"
    


    
      „Ben je gek? Ik speel niet om geld”.
    


    
      „Flauwe vent ben jij”. Tom had eerst iets willen zeggen dat krachtiger klonk, maar hield dat bijtijds voor zich. „Speelden die cowboys bij jullie ook altijd om knopen of lucifers?"
    


    
      „Natuurlijk niet; ik zei dat ik niet om geld speel”.
    


    
      „Nou zeg, maar dat doen we hier wel hoor. Iedereen doet dat, anders is er niks aan. Nou vooruit, wat doe je? Of durf je soms niet?"
    


    
      De spottende klank in Toms stem maakte Jack ’n tikje nijdig. „Verbeeld je maar niks”, zei hij koeltjes. „Als jij zo verschrikkelijk graag om geld speelt, mag je mijnentwege je zin hebben".
    


    
      „Goed!”, kwam Tom gretig. „Dus ’n cent de tien punten”. Jack won vier spellen op ’n rij. Toms afgunst was duidelijk te zien; de jonge Farraway kon niet tegen verliezen. Wanneer hij aan de beurt was om te geven, deed hij nogal zenuwachtig en loerde af en toe gluiperig naar z’n tegenspeler. Jack herinnerde zich verhalen over opwindende pokerpartijen in herbergen en hield Tom ongemerkt wat scherper in de gaten. De kans keerde en Tom won z'n verlies weer ongeveer terug. Z'n ogen glansden begerig toen hij de kaarten opnieuw schudde en begon te geven. Hij praatte druk en vriendelijk; Jack zat erbij met ’n gemaakt onverschillig gezicht, maar intussen lette hij secuur op.
    


    
      „Wil jij nog andere kaarten?" vroeg Tom.
    


    
      „Ja, geef er maar drie”.
    


    
      Tom schoof ze naar hem toe; Jack stak ze in z’n spel, legde drie waardeloze kaarten af en vond dat hij nu ’n goede hand had. Tom wisselde ook ’n paar kaarten om. Hij deed 't vlug, maar toch niet zo vlug of Jack zag iets dat niet klopte: Tom nam 'n kaart van de overgeschoten stok, smokkelde die tussenz'n spel en liet er ’n andere uitglippen. Jack zei niets, maar zette rustig in. Tom verhoogde en Jack verhoogde op zijn beurt. Tom legde weer meer in; z'n bleke gezicht vertoonde kleurtjes en z’n stem trilde van spanning toen hij vroeg: „Durf je niet verder?’’
    


    
      „Toch wel". Jack legde opnieuw 'n paar fiches in de pot en Tom zette bij. „Nou is 't tenminste de moeite waard!" Hij lachte zenuwachtig.
    


    
      „Dan zal ik 't nog meer de moeite waard maken". Jack nam een van de grote fiches en legde die bij de andere. Tom legde er 'n zelfde bij en zei haastig: „Laat zien je kaart!"
    


    
      Jack gooide z'n spel open.
    


    
      „Ik win!" juichte Tom. Triomfantelijk smeet hij z’n eigen kaarten op de tafel; ze waren inderdaad beter dan die van Jack. Tom; graaide de pot naar zich toe en begon de fiches te tellen.
    


    
      „Afrekenen, cowboy!"
    


    
      „Zeker'', zei Jack ijskoud. Hij boog zich over de tafel heen en gaf Tom 'n knallende oorvijg. „Zo reken ik af met valsspelers". Tom buitelde bijna van z'n stoel en greep naar z’n gloeiende wang.
    


    [image: ]


    
      „Je liegt", gilde hij.

    


    
      Jack sprong om de tafel heen en greep z'n neef met ’n harde hand in de kraag. „Ik zei: „Valsspeler"." Jack herhaalde ’t heel rustig. „Je was niet vlug genoeg, jongetje. Ik zag duidelijk dat je 'n kaart van de stok nam en er een uit je hand wegmoffelde. ' Wou je nu nog zeggen dat ik lieg?" Hij rammelde Tom door elkaar en duwde hem met 'n bons weer op z'n stoel.
    


    
      „Lieg ik?” Jacks ogen flikkerden gevaarlijk. Tom kroop in elkaar en hief afwerend ’n arm omhoog.
    


    
      „Ja”, hield hij vol. „Er is niks van waar”.
    


    
      Jack maakte ’n snelle schijnbeweging; Tom vloog erin en z’n onbeschermde linkerwang brandde van ’n tweede, felle klap. De jongen ging met stoel en al tegen de vloer. Jack rukte hem overeind en dreef hem achteruit, tot Tom met de rug tegen de muur stond.
    


    
      „Lieg ik?” Jack vroeg 't heel rustig en heel zacht. Maar z’n neef bibberde van angst.
    


    
      „Zeg op!”, ging Jack door; „en gauw, of ik maak je tong los!”
    


    
      Tom had z’n portie. Z'n sproetige wangen schrijnden en in z'n ogen was de schrik voor Jacks stevige knuisten duidelijk te lezen. „Nee....", antwoordde hij, half huilend en met dehanden tegen z'n gloeiende wangen; „nee.... maar ik.... ikvergiste me.... met die kaart. Ik.... ik...."
    


    
      „Ik ben 'n bedrieger, 'n mispunt en ’n lafbek!" maakte Jack de zin voor hem af. „En 'n levensgrote stommerik. Poker jij voortaan met je eigen soort en probeer maar om 'n heleboel handiger te worden. En verder kun je voor mijn part opvliegen". Jack draaide z’n neef minachtend de rug toe en ging uit 't raam staan kijken. Toms ogen volgden hem, wraaklustig, maar de jongen waagde 't niet om ’n vinger naar Jack uit te steken. Mokkend en nijdig liep hij naar de deur, bijna tegen z'n vader aan die juist binnenkwam en onmiddellijk merkte dat er iets niet in orde was.
    


    
      „Hee, Tom! Wat is er met jou aan de hand?"
    


    
      „Jack heeft.... heeft me geslagen”, griende Tom heel aanstellerig. Jack draaide zich om.
    


    
      „Dat klopt, neef Elias", zei hij bedaard. „Maar laat Tom er meteen even bij vertellen, waarom!” Hij keek z'n neef fel aan; Tom kroop van schrik in elkaar en automatisch kwamen z’n armen beschermend omhoog.
    


    
      „Er was iets met kaarten", legde Tom huilerig uit. „Ik wou.... Jack dacht.... ik had.... hij.... "
    


    
      „Hij verwisselde stiekem 'n kaart bij 'n spelletje poker!", onderbrak Jack 't gelamenteer van z’n neef. „Dat wou je toch zeggen, neef Tom?” Er was iets in Jacks stem dat Tom waarschuwde, niet nog 'ns te gaan liegen.
    


    
      „Eh.... Ja...." stotterde Tom. „Ik bedoel.... ’t was ’n vergissing.... van mij”, zei hij er haastig achteraan.
    


    
      Elias Farraway lachte luidruchtig en klopte Jack op de schoudef. „Die jongens, die jongens! Wel Jack, waarde neef, je weet je handen te gebruiken!"
    


    
      „Ja", zei Jack scherp. „Beter dan hij".
    


    
      Elias Farraway keek hem aan, maar Jack vertrok geen spier. „Kom kom”, vergoelijkte Toms vader. „Je had je niet zo hoeven op te winden, beste Jack; 't was enkel 'n handigheidje van Tom, En helemaal niet kwaad bedoeld”.
    


    
      „O”, zei Jack ijskoud. „Bij ons noemen ze zoiets heel anders”.
    


    
      Eén moment leek het alsof neef Elias nijdig zou opvliegen, maar hij bedwong zich en suste: „Je moet dit vooral niet zo ernstig opnemen, beste Jack. Tom bedoelde ’t enkel maar als ’n grapje, nietwaar Tom?" Tom knikte nors en nijdig.
    


    
      „’n Grapje om het spel wat.... wat interessanter te maken, wat spannender. Dat begrijp je toch wel, beste Jack?”
    


    
      Jack gaf geen antwoord, maar in die paar minuten van neef Elias druk en vleiend en vergoelijkend gepraat, had hij een grote en groeiende hekel gekregen aan de zoon met z’n oneerlijke trucs en aan de vader met z'n eeuwige: beste Jack en z’n leeg geklets. Neef Elias gooide ’t nu maar gauw over ’n andere boeg.
    


    
      „Ik zocht je juist, Jack, waarde neef. Ik zou je ’n gunst willen vragen”.
    


    
      „Wel, neef Elias?" Jack was allesbehalve toeschietelijk.
    


    
      „Kijk ’ns, je hebt nu een en ander van Dallas gezien en ’t lijkt me dat je je min of meer verveelt, nietwaar? 't Duurt nog wel ’n week of wat voor de scholen beginnen. Zou je me in de tussentijd wat kunnen en willen helpen op kantoor?"
    


    
      „Ja, goed, neef Elias”, zei Jack. „Ik heb liever iets te doen dan dat ik hier maar zowat rondhang”.
    


    
      „Prachtig!" Elias Farraway wreef z'n handen. „Ik doe nogalbelangrijke zaken en ’n.... eh.... intelligente helper zal me
    


    
      dan ook ten zeerste van pas komen. Zullen we dan morgen maar beginnen? M’n zoon Tom werkt ook mee, als.... als vertegenwoordiger-in-opleiding”.
    


    
      Jack knikte.
    


    
      De weken die volgden waren saai en weinig afwisselend, 's Morgens wandelde Jack met Elias Farraway naar wat die deftige zakenman z'n „bureau” noemde, al was 't in werkelijkheid niet meer dan 'n kaal en tamelijk armoedig hokje, met ’n dun planken schot afgescheiden van ’t pakhuis, waar ’t altijd schemerdonker was en waar ’t ritselde van de muizen en ratten. Farraway hield z'n neef bezig met lange optelsommen, prijsberekeningen en 't overschrijven van brieven in ’n dik boek. Al met al geen interessant werk, maar Jack was blij dat hij iets te doen had. Van Tom zag hij niet veel, 'n enkele keer maar scharrelde die wat in ’t magazijn rond; meestal zag Jack hem 's avonds pas.
    


    
      Wat Elias Farraway nu precies voor zaken deed, daar was Jack na twee weken nog niet achter. De brieven die hij kreeg over te schrijven, gingen over leveringen van ruwe tabak, balen katoen, zout meel en koffie, nogal 'n allegaartje dus. Maar de zaken waren beslist slap, dat kon zelfs Jack zien, ook al had hij van 't zakenleven dan geen verstand. De oude, krombenige pakhuisknecht Joe, 'n type met 'n echt boevengezicht, voerde weinig uit. En er gingen dagen voorbij dat er geen kist, baal of vat 't pakhuis werd in of uitgesjouwd. Hoe neef Elias de nodige dollars bij elkaar kreeg om z’n gezin te kunnen onderhouden, was Jack 'n raadsel.
    


    
      De avonden bij de Farraway-familie waren ver van gezellig. Nicht Clara en Mary zaten meestal te lezen, neef Elias was vaak uit voor zaken en met Tom bemoeide Jack zich niet meer dan strikt nodig was. Wanneer Jack, na zo’n saaie avond in z'n ongemakkelijke bed lag en terugdacht aan de goede jaren op de Dubbele S, brandden soms de tranen achter z’n oogleden. Maar hij gaf niet toe aan dat heimwee naar ’t vrije leven in de open lucht dat hij gewoon was; hij dwong zichzelf te geloven dat alles anders zou worden zo gauw hij maar naar school kon om talen te leren en andere interessante dingen, waarover op ’t prairieschooltje in Spanjaards Kamp nooit was gesproken.
    


    
      Eenmaal in die weken kwam er ’n brief van sheriff Marshall. Jacks oude vriend schreef gezellig over de gewone, dagelijkse gebeurtenissen uit Spanjaards Kamp. De Dubbele S was verhuurd; Blackie maakte 't prima; Jeff Manning was uit ’t zadel gegooid toen hij ’n mustang probeerde te temmen; hij had z’n arm gebroken. En er waren klachten over veediefstallen; de eigenaars van de Ruitenaas, de Twee Pijlen, de Halve Cirkel, de L 10 en de Liggende E hadden gemerkt dat ze vee misten. Hoeveel precies was nog niet na te gaan; dat zou pas nauwkeurig kunnen worden berekend bij de najaars-round up, de grote telling van de veestapel, waarbij tegelijk de kalveren werden gebrandmerkt. Maar naar schatting hadden de dieven toch al 'n kudde van meer dan vierhonderd stuks vee bij elkaar. De sheriff en z’n helpers hadden alle mogelijke moeite gedaan om de verdwenen koeien te vinden, maar zonder succes; telkens opnieuw raakten ze dë sporen kwijt in de „Bad lands”, de ruwe, rotsachtige strook langs de Mesquite-bergen.
    


    
      Jack gebruikte twee volle avonden om ’n brief terug te pennen. Hij hield zich groot en deed z'n best om niet te laten doorschemeren, hoe erg z'n verblijf bij de Farraways hem tegenviel. Maar toen sheriff Marshall de brief las, kwam er 'n diepe rimmel tussen z’n ogen en pufte hij zware rookwolken uit z’n pijp. De oude sheriff was 'n mensenkenner; hij liet zich niet om de tuin leiden; tussen de regels door las hij heel wat meer dan Jack vermoedde.
    

  


  
    
      III. NEEF ELIAS’ „ZAKEN" EN JACKS VLUCHT.
    


    
      
    


    
      Meer dan twee maanden was Jack nu al in Dallas en nog zat hij elke dag in Elias Farraway's donkere kantoortje, 't Beviel hem al lang niet meer. Z’n verlegenheid van de eerste weken was intussen verdwenen en daarom pakte hij op 'n dag resoluut de koe bij de horens. „Neef Elias, hoe zit dat nu eigenlijk met die school?Is de vakantie nog al niet afgelopen?"
    


    
      Die vraag kwam niet onverwacht voor de uitgeslapen Elias Farraway; hij had z’n antwoord klaar. Met z’n allervriendelijkste glimlach keek hij Jack aan en knikte waarderend alsof hij wilde zeggen: de leergierigheid van deze jongeman doet me werkelijk genoegen. Zoiets zei hij inderdaad, bij wijze van aanloop en ging toen verder: „En nu is er 'n vervelend oponthoud tussenbeide gekomen. De vakanties zijn sinds enige dagen geëindigd. Maar door ’n ongelukkig misverstand blijkt er op ’t ogenblik geen plaats te zijn op de school die ik voor je had uitgezocht. Wel heeft de directeur me verzekerd dat hij z'n uiterste best doet om 'n oplossing te vinden; binnen afzienbare tijd komt alles in orde. Dus, beste Jack, nog een weinig geduld".
    


    
      Jack liet al dit omslachtig gepraat over zich heen gaan en vond 't alles bij elkaar maar ’n rare geschiedenis.
    


    
      „Zijn er dan niet meer scholen in Dallas?”
    


    
      Elias Farraway keek z'n achterneef scherp aan, maar Jack keek heel onschuldig terug. De zoetelijke glimlach op Farraway's gezicht leek wel vastgevroren, toen hij antwoordde: „Natuurlijk Jack, waarde neef! Je moet niet zo min denken over onze welvarende stad. Maar bijna alle scholen vragen 'n meer uitgebreide vooropleiding dan Spanjaards Kamp je kon geven. Begrijp je? Maar wees gerust; binnen enkele dagen zit je op de schoolbanken”.
    


    
      Jack knikte, alsof neef Elias’ redevoering hem volkomen overtuigd had; 't zou natuurlijk waar kunnen zijn, maar Jack geloofde er toch niet al te veel van. Maar één geschikte school in zo'n grote stad als Dallas? Erg onwaarschijnlijk! Neef Eliasvoerde 't een of ander in z’n schild. ... Jack besloot ’t er bij te laten voor ’t ogenblik.
    


    
      ’t Werd bij de Farraway’s ook niet gezelliger voor Jack Stevens. Verschillende keren had hij ’s avonds z’n bed door elkaar gegooid gevonden. Dikwijls lag er ook iets in, ’n steen of ’n stuk hout; soms waren de lakens kletsnat. Van z’n jas aan de kapstok in de gang waren op ’n dag alle knopen afgesneden; en 't pakje boterhammen dat hij dagelijks meenam naar ’t kantoor was soms onvindbaar; bij andere gelegenheden zat er zand tussen de sneden brood.
    


    
      Jack was te trots om iets te zeggen, hij verdroeg de geniepige plagerijen zwijgend. Zelf had hij de knopen aan z’n jas gezet. Hij verdacht Tom van dit laf en kinderachtig gedoe, maar bewijzen kon hij 't niet; misschien was Mary de schuldige, al leek dat onwaarschijnlijk. Mary was nooit vriendelijk, maar ze had tenslotte geen reden om Jack dwars te zitten. Ik zal op m'n qui vive zijn, besloot Jack; die ezel van ’n Tom verraadt zich vandaag of morgen toch en dan zal ik hem z’n streken geducht inpeperen!
    


    
      Op ’t kantoor was hij de laatste tijd vaak alleen met Joe, de brommerige pakhuisknecht; neef Elias was dan op z’n geheimzinnige zaken uit. Aan Joe had Jack weinig gezelschap; de norse, ongure kerel zei geen drie woorden op 'n dag; hij zat vaak uren lang te luieren en rolde ontelbare sigaretten; Elias Farraway maakte hem nooit ’n opmerking over z’n dagdieverij, wat Jack erg vreemd vond. Wanneer de baas afwezig was, glipte Joe soms de deur uit en bleef 'n hele tijd weg. Als hij na zo’n uitstapje terugkwam, hing er ’n duidelijke dranklucht om hem heen, al liep hij doorgaans nog wel rechtop.
    


    
      Maar op ’n dag — kort na 't gesprek van Jack met neef Elias over de school — kwam Joe struikelend en zwaaiend binnen. In zichzelf mompelend verdween hij in 't schemerdonker van ’t pakhuis. Kort daarna hoorde Jack ’n bons, ’n schreeuw en ’n knetterende vloek. Hij vloog ’t kantoortje uit en vond de dronken pakhuisknecht half begraven onder 'n omgevallen stapel meelzakken; enkele daarvan waren opengescheurd en ’t meel liep over de smerige vloer.
    


    
      Joe kermde en vloekte afwisselend en leek door de schok en de schrik weer ongeveer nuchter.
    


    
      „Sta niet te gapen!", hijgde hij. „Sleep die zakken weg. Ik stik!"
    


    
      Jack begon haastig ’n zak uit de verwarde stapel te trekken; 't ging niet gemakkelijk. Krakend liep de scheur verder. Joe kreunde en gromde. Jack kon in 't halfdonker niet zien wat hij precies deed en op goed geluk af aan 't werk gaan was veel te gevaarlijk; als de wankele stapel verder gleed en Joe er nog dieper onder raakte, was de kans dat hij zou stikken inderdaad heel groot.
    


    
      „Lig stil!", commandeerde Jack. „Ik moet licht hebben."
    


    
      „Schiet op!”, grauwde Joe met ’n vloek.
    


    
      Jack waadde door 't meel; z'n voet stiet tegen iets hards dat onder 't meel zat. Hij struikelde half en bukte zich om te voelen wat daar lag. Nog juist bijtijds hield hij 'n schreeuw van verbazing in: 'n gloednieuwe Coltrevolver, kaliber 44, lag in z'n hand! Wat moest dat wapen tussen 't meel? Jack voelde dat er iets niet pluis was; schuw keek hij om naar Joe. De pakhuisknecht lag met gesloten ogen te kreunen en hij had dus vermoedelijk niet gezien wat Jack opraapte. De jongen stond even besluiteloos; ’n nijdige schreeuw van Joe deed hem schrikken.
    


    
      „Maak voort, sufferd!”
    


    
      [image: ]

    


    
      Jack holde naar ’t kantoortje; hij stak de Colt stevig tussen z’n riem, verborgen onder z’n jas. Haastig greep hij de stallantaarn van de schap en stak de pit aan. Hij draafde terug en zette de lamp op ’n kist. Dat was beter! Vlug en met overleg sleepte hij de zakken opzij en bevrijdde Joe van de zware en gevaarlijke last.
    


    
      „Trek me er onder uit!”, commandeerde de pakhuisknecht. Hij vloekte van pijn en hulpeloosheid. „Voorzichtig, sufferd! Ik heb m'n been gebroken."
    


    
      Jack greep de man onder de oksels en trok hem weg uit de buurt van de omgevallen zakken. Joe probeerde zich op te hijsen aan ’n kist, maar zakte kreunend weer terug op de vloer.
    


    
      „Ik zei 't wel", steunde hij. „Gebroken!"
    


    
      „Laat 'ns kijken", zei Jack. Op de Dubbele S had hij wel ’t een en ander geleerd over eerste hulp. Hij zette de lantaarn op de vloer en liet z'n handen voorzichtig tastend en drukkend
    


    
      over 't pijnlijke been glijden. Hij voelde geen verraderlijke knobbel of zwelling; maar toen hij de schoen aanraakte en de veter begon los te knopen, brak Joe uit in 'n serie vloeken en krachttermen. „Let op, kaffer! Je doet me pijn!"
    


    
      „Hou je gemak”, vermaande Jack. „Je been is in ieder geval niet gebroken." Hij ging rustig door met ’t uittrekken van de schoen en stoorde zich niet aan Joe’s geknetter. De voet was blijkbaar pijnlijk. „Misschien gebroken, misschien ook alleen maar gekneusd", meende Jack. „In elk geval moet er ’n dokter bij komen.”
    


    
      „En wat moet die dokter komen doen?”, vroeg 'n stem achter Jacks rug. De jongen keerde zich haastig om en zag neef Elias. „Joe is onder ’n stapel zakken terecht gekomen", legde hij uit. „En nu heeft hij z'n voet gekneusd of gebroken."
    


    
      „Zo....", zei Elias Farraway peinzend. Hij keek naar de verwarde stapel zakken, naar de berg meel op de vloer en toen, met vragend opgetrokken wenkbrauwen, naar Joe. Die schudde heel even ’t hoofd. Dat gaat om die revolver, begreep Jack. Hij zag Farraway's gezicht ophelderen na Joe’s ontkennende beweging en besloot in ieder geval voorlopig niets te zeggen over z’n vondst; eerst moest hij de hele geschiedenis 'ns overdenken.
    


    
      „Ga 'n dokter opbellen, beste Jack; zoek maar in de telefoongids”.
    


    
      Jack liep terug naar ’t kantoor. Hij bladerde in ’t telefoonboek en waarschuwde ’n dokter; toen ging hij terug ’t pakhuis in. Neef Elias praatte nog met Joe, die zich wat had opgehesen en nu met ’n pijnlijk gezicht tegen 'n kist leunde. Jack zag dat neef Elias meel aan z'n handen en z’n kleren had.
    


    
      „De dokter komt”, vertelde hij.
    


    
      „Heel goed, beste Jack. Wil je me nu even helpen om Joe naar 't kantoortje te brengen.”
    


    
      Schuifelend door ’t nauwe gangetje tussen kisten, vaten en balen sjouwden ze Joe naar 't muffe hokje en lieten hem neer in de oude, krakende bureaustoel.
    


    
      „Hij is zwaar hoor”, zuchtte Jack. „Zal ik nu maar die rommel in 't pakhuis wat gaan opruimen?"
    


    
      „Nee nee", zei neef Elias haastig en uiterst beminnelijk. „Nee, beste Jack! Ik kan m'n eigen neef toch niet zulk. ... knechtenwerk laten doen! Nee, daar komt niets van in!"
    


    
      Jack dacht ’t zijne van neef Elias' vriendelijkheid. En hij begreep helemaal dat ze hem uit de weg wilde hebben, toen de brave neef doorratelde: „Jack, beste jongen, je hebt je kranig gedragen! Door snel en doeltreffend te handelen heb je Joe 't leven gered! Joe is je dan ook zeer dankbaar, niet Joe?" De knecht gromde iets onverstaanbaars. Elias Farraway praatte alweer door.
    


    
      „Je hebt ’n beloning verdiend, beste Jack. Kijk, hier heb je ’n dollar. Neem deze dag verder vrijaf, ga de stad in en amuseer je”. Hij duwde Jack ’n zilveren dollar in de hand en werkte hem de deur uit. Met 'n vriendelijk schouderklopje nam hij afscheid en sloot de ingang achter Jacks rug.
    


    
      „Neef Elias is verschrikkelijk vriendelijk en verdacht royaal”, meende Jack bij zichzelf. „Hij moest me duidelijk de deur uit hebben. Dat heeft vast en zeker iets te maken met die revolver tussen 't meel. Hoe zou dat eigenlijk in elkaar zitten?" Peinzend liep hij de straat door naar 't park in de buurt. Hij zocht 'n bank die op 'n eenzaam plekje stond, keek om zich heen en haalde de Colt voor de dag. Hij blies er 'n restje meel af, spande de haan en haalde de trekker over. Met 'n scherpe tik sloeg de slagpin tegen 't lege rondsel, 't Wapen was prima in orde, moest alleen wat geolied worden.
    


    
      Jack borg de revolver weer op en begon ernstig na te denken. In de voorbije weken had hij verschillende onverklaarbare dingen ontdekt;nu werd de samenhang hem geleidelijk aan duidelijk.
    


    
      't Volle pakhuis en de schaarse kopers.... Joe's brutale luiheid, die neef Elias liet passeren zonder er iets van te zeggen.... 't feit dat neef Elias hem vriendelijk maar zeer beslist de deur uitzette en met ’n onzinnig smoesje verhinderde dat hij de rommel in 't pakhuis opruimde.... Elias Farraway's wenkbrauwen-vraag en Joe's ontkennend hoofdschudden....
    


    
      Jack begreep hoe de zaak in elkaar zat: onder 't meel zaten natuurlijk nog meer revolvers en dat mocht hij niet weten, 't Stomme vraag-en-antwoord-spelletje tussen Joe en z'n baas betekende natuurlijk: Heeft de jongen iets gezien, Joe? Nee baas, gelukkig niet! Wat ’n bof dat Joe hem de Colt niet had zien oprapen! En dat meel aan neef Elias’ handen; hij had natuurlijk, toen Jack aan de telefoon stond, haastig gezocht of er iets in die berg meel lag, iets dat Jack in geen geval mocht vinden! Daarom mocht hij ook niet opruimen; daarom werd hij met 'n dollar en 'n vriendelijk smoesje de deur uitgewerkt! Dat sloot allemaal mooi in elkaar. En er was maar één eind-conclusie: neef Elias Farraway's zaak was maar schijn. De brave neef handelde in verboden waar en verdiende z'n kost met.... wapensmokkel! Jack zat verbijsterd over z'n ontdekking. En toch moest 't zo zijn, anders vielen al die vreemde dingen niet te verklaren....
    


    
      En wat moet ik nu doen?, vroeg Jack zich af. Naar de politie gaan en alles vertellen? Maar wat heb ik voor bewijs? De Coltrevolver in m’n zak.... Ja, en als neef Elias nu 'ns zegt dat hij dat ding nooit gezien heeft? Wie kan bewijzen, werkelijkbewijzen, dat 't wapen van Elias Farraway is? In hetpakhuis zit nog wel meer verborgen. Maar neef Elias zal dat nu vast niet meer laten liggen! En als ik nu naar de politie ga en ze geloven me en doen huiszoeking in ’t pakhuis, dan is de kans groot dat ze niets vinden.... en dan sta ik er mooi op! Nee, niet naar de politie, tenminste.... nóg niet, besloot Jack z’n gepeins.
    


    
      Wat tenslotte geen verstandig besluit was. Had Jack z'n hele verhaal aan de politie verteld, dan zouden ze aan ’t bureau vast wel maatregelen genomen hebben om Elias Farraway ongemerkt in ’t oog te houden en dan was de brave ineef heel waarschijnlijk binnen afzienbare tijd tegen de lamp gelopen. Maar zover had Jack niet doorgedacht.
    


    
      Hij haalde de Colt weer 'ns uit z'n zak en maakte ’n beweging om ’t wapen weg te gooien in de vijver. Dat zou zeker ’t veiligste geweest zijn. Maar de revolver was nieuw en puik in orde. En welke cowboy gooit nu ’n volkomen bruikbare en dure Colt zomaar in ’t water? Jack kon ’t niet van zichzelf verkrijgen; hij wurmde 't apparaat in z'n broekzak, prutste ’n gat in de voering en kon nu de lange loop goed opbergen. Thuis zou hij ’t wapen meteen in z’n koffertje leggen. Of nee, beter van niet! Elias Farraway zou natuurlijk wantrouwend zijn en misschien 't koffertje doorzoeken.... dus toch maar weggooien? ’t Was de veiligste weg. Maar ’t wapen in z'n hand voelde zo vertrouwd aan en herinnerde hem zo sterk aan de heerlijke jaren op de Dubbele S, dat Jack er eenvoudig niet van scheiden kon. Hij besloot de Colt dan maar altijd bij zich te blijven dragen.
    


    
      

    


    
      Toen hij de deur achter Jack had gesloten, zei Elias Farraway: „Joe, weet je zeker dat die aap niets gezien heeft?"
    


    
      „Zeker, baas! Hij was helemaal in de war en had de grootste haast om me onder de zakken vandaan te krijgen. Ik deed trouwens net of ik ongeveer stikte en zo’n vaart liep 't nou toch ook weer niet".
    


    
      „Hm!" Farraway keek nadenkend naar z'n knecht en medeplichtige. „We moeten anders voorzichtig zijn, Joe!"
    


    
      Intussen kwam de dokter en zolang die bezig was, konden de twee mannen niet over hun verdachte zaken praten. Maar nauwelijks was de dokter de deur uit, of Farraway zei: „Ik ga de boel opruimen, Joe en controleren. Die verduivelde cowboy kan af en toe verbazend gehaaid zijn. Ik weet maar ’t liefst precies waar ik aan toe ben".
    


    
      Hij verdween in ’t pakhuis en begon te graaien in 't gestorte meel en in de gescheurde zak; een voor een haalde hij ’n stel Colt-revolvers voor de dag, tweelingzusjes van 't exemplaar in Jacks broekzak. Hij telde ze, keek verschrikt, telde nog 'n keer en begon opnieuw te wroeten, geduldig en secuur. Tenslotte hield hij hoofdschuddend op, telde de Colts voor de derde keer en wikkelde ze in de resten van de kapotte zak. Hij sjouwde z’n vracht naar ’t kantoortje. Joe hing lui in de bureaustoel, met z'n verbonden voet op de lessenaar en een sigaret in de hoek van z'n mond.
    


    
      „Joe!”, zei Farraway. Hij was nu helemaal niet druk en joviaal. „Joe! Hoeveel Colts zaten er in die zak?"
    


    
      „Hè?", vroeg Joe onbehouwen. „Twaalf natuurlijk. Da's toch de afspraak geweest: twaalf blaffers in iedere gemerkte zak”.
    


    
      „Hm”. Meer zei Farraway niet. Hij zocht in 'n brievenmap en haalde er 'n brief uit, las en herlas die en begon hoe langer hoe bezorgder te kijken.
    


    
      „'t Klopt, Joe. Hier staat 't: overwicht twaalf kilo per zak. 't Afgesproken code-bericht”.
    


    
      „Nou dan! Wat zanik je dan?” Onverschillig draaide Joe 'n nieuwe sigaret.
    


    
      „Ik heb er maar elf, Joe!"
    


    
      Joe liet de half afgemaakte sigaret uit z'n vingers glippen en zat met 'n ruk rechtop.
    


    
      „Elf?”
    


    
      „Elf! En ik heb secuur gezocht!"
    


    
      „Dan heeft die verduivelde aap van een jongen.... "
    


    
      „Precies!", knikte Farraway. „Met z’n uitgestreken smoelwerk laat ie zich zonder 'n kik te geven de deur uitwerken’'.
    


    
      Even later zei hij giftig: „En ik stop ’m nog ’n dollar in z’n vingers ook!"
    


    
      „Ziet er beroerd uit!”, bromde Joe. „Er is nog meer ijzerwerk in 't pakhuis en ik kan geen poot verzetten om de boel weg te slepen.
    


    
      Farraway scheen hem niet te horen.
    


    
      „Hee baas!" Joe gaf hem 'n duw tegen de schouder. „Hoe moet dat als die loslopende koeienherder dat schietijzer in z'n zak heeft en er mee naar de politie tippelt om ons er in te laten draaien?”
    


    
      „Dat komt wel goed", meende Farraway, al was hij daar eigenlijk toch niet zo vast van overtuigd. „Hij zal zo hard niet naar de politie lopen. En als ie 't toch doet, draai ik er ’n punt aan. Ik zeg dat ie dat ding meegesmokkeld heeft uit dat prairienest en dat ie me 'n gemene hak wil zetten, omdat 't kantoorwerk ’m niet bevalt".
    


    
      Joe haalde de schouders op. „Je zoekt 't maar uit. Brand je vingers niet, baas! Ruim liever de hele geschiedenis op en verstop de blaffers; als de politie dan komt, vissen ze tenminste achter ’t net”.
    


    
      Elias Farraway knikte en verdween opnieuw in 't schemerduister van de pakhuisruimte. Hij bleef 'n hele tijd weg.
    


    
      „'t Is in orde, Joe", zei hij, toen hij eindelijk weer terug was. „De spullen zijn veilig weggestopt. En nu moet ik 'ns gaan kijken wat die jongen er precies van weet. Ik zal 'n rijtuig voor je laten komen".
    


    
      

    


    
      „Zo Jack, beste jongen", groette neef Elias met z'n gewone luidruchtigheid. „Heb je je geamuseerd? Genoten van de gezellige drukte?”
    


    
      „O ja, ik heb ’n prettige dag gehad”, antwoordde Jack koeltjes.
    


    
      Hij was ’n tikje ongerust; zou neef Elias ’t ontdekt hebben van die revolver?
    


    
      Maar Elias Farraway liet niets merken. „Juist, juist”, zei hij vriendelijk, handenwrijvend alsof hij bijzonder in z’n schik was. Intussen beloerde hij Jack van terzijde. De kans was gunstig, z'n vrouw en dochter niet te zien, waarschijnlijk bezig in de keuken en Tom nog niet thuis. Hij knikte lachend tegen Jack.
    


    
      „Ja ja, zo'n paar uurtjes vrijheid komen 'n mens toe van tijd tot tijd. Tussen haakjes, ik heb goede hoop, dat 't met je school binnenkort ook in orde komt. Ik heb daarstraks de directeur gesproken. Hij gaf me de verzekering dat je over twee, hoogstens drie dagen zult kunnen worden toegelaten". En toen, onverwacht, zonder enige overgang: „Geef op die revolver!"
    


    
      Eén ogenblik was Jack verrast; automatisch bijna gleed z'n hand naar de broekzak die de Colt verborg; Elias Farraway zag ’t gebaar, hoe kort en weinig opvallend 't geweest was.
    


    
      „Wat bedoelt u?”, probeerde Jack zich er uit te redden. „Waar hebt u 't over?”
    


    
      De beminnelijke neef Elias was ineens helemaal veranderd. Hij gooide z’n masker van overdreven vriendelijkheid af.
    


    
      „Je begrijpt me best!”, snauwde hij „Geef óp die revolver! Als de bliksem!"
    


    
      Jack probeerde tijd te winnen en zocht intussen wanhopig naar 'n uitweg.
    


    
      „Vergist u zich niet?”, vroeg hij. „U weet toch dat ik geen revolver heb meegebracht uit Spanjaards Kamp?"
    


    
      „Klets niet”, zei Elias Farraway ruw. Z'n plotseling uitschietende vuist beukte tegen Jacks kin; de jongen wankelde achteruit tot de muur hem tegenhield. Als 'n in 't nauw gedreven dier zocht hij naar ’n kans om te vluchten.
    


    
      „Vlug! Die revolver!" Farraway kwam dreigend dichterbij. „Moet ik je ’n pak ransel geven, vlegel?"
    


    
      „Raak me niet aan”, hijgde Jack, razend van angst en woede. Hij ontweek ’n nieuwe slag en stompte z'n achterneef tegen de schouder.
    


    
      „Wou jij vechten, koeientemmer?", grijnsde Farraway. Hij haalde uit, maar miste de haastig wegduikende jongen, kon toen nog juist z’n voet met ’n gemene ruk tussen Jacks benen haken; de jongen sloeg tegen de vloer. Hij trok de Colt uit z’n zak. De lange loop trof met ’n gevoelige klap Farraway's scheen, toen die keurige gentleman naar de liggende jongen schopte. Met 'n krakende vloek hinkte neef Elias achteruit. Jack krabbelde haastig op. Maar z’n dappere verdediging kon weinig veranderen aan de uitslag van dit ongelijke gevecht.
    


    
      ’t Regende slagen en stompen op z'n hoofd en schouders. De revolver werd hem uit de hand gerukt en Farraway dreef hem in 'n hoek. Jack vocht als ’n wilde kat, tot ’n genadeloze vuistslag hem suf en machteloos in elkaar deed zakken.
    


    
      „Dat zal je leren wie hier de baas is”, hijgde Farraway vals en venijnig. Hij was er niet bepaald zonder kleerscheuren af gekomen en dat maakte z’n woede nog groter.
    


    
      Jack voelde zich te ellendig om iets te zeggen. Duizelig kwam hij overeind en greep zich aan de tafel vast om niet te vallen. De deur draaide open; de ontstelde gezichten van nicht Clara en Mary keken naar binnen.
    


    
      „Weg!", snauwde Farraway.
    


    
      „Maar vader....", begon Mary.
    


    
      „Weg! zeg ik je!”, brulde de woesteling met ’n dreigend gebaar. De deur sloeg haastig dicht.
    


    
      Neef Elias betastte voorzichtig diverse pijnlijke plekken, bewijzen van Jacks wanhopige tegenstand en keek de jongen venijnig aan. Jack hing slap en misselijk in ’n stoel.
    


    
      „Naar je kamer, koeiendief!", raasde Farraway. „Vooruit, of ik help je ’n handje!’’
    


    
      Jack wankelde de kamer uit, hees zich de trap op en liet zich op z'n bed vallen. Elias Farraway smeet de deur achter hem dicht en draaide de sleutel om.
    


    
      Ziek van pijn en ellende lag de jongen op ’t bed; tranen liepen over z’n gezicht, z'n hoofd dreunde en bonsde. Lang, heel lang lag hij zo. Geleidelijk trok ’t misselijke gevoel wat weg, werd de pijn draaglijker, al joeg nog iedere beweging 'n felle scheut door z'n gebeukte, afgeranselde lichaam. Z'n laaiende, machteloze woede kalmeerde; langzaamaan kon hij weer geregeld denken.
    


    
      Hij had z'n besluit al genomen: weg van deze schurkachtige, gemene bedrieger; terug naar Spanjaards Kamp. Maar hijmoest 't ontvluchtingsplan goed in elkaar zetten. Hij dwong zichzelf tot overleg.
    


    
      Geld was het eerste wat hij nodig had! En geld was er; in z’n koffer zat 'n zakje met twaalf zilveren dollars en 'n tien-dollarbiljet. Daar kon hij 'n heel eind mee komen.
    


    
      Kreunend liet hij zich van 't bed glijden; 'n golf van pijn sloeg over hem heen. Hij leunde tegen de koude muur en vocht ’n opkomend, hevig gevoel van misselijkheid terug. Onvast en tastend in het donker zocht hij ’t koffertje.
    


    
      Z'n vingers vonden ’t geldzakje met ’t ritselende briefje van tien dollar, een, twee, drie, zilveren dollars.... Waar was de rest? Hij woelde heel de inhoud van ’t koffertje om, graaiend tussen de kleren, ’t linnengoed. Kalm!, vermaande hij zichzelf; rustig! Nauwkeurig tastte hij nu de koffer af, sloeg geen hoekje over, haalde de kledingstukken eruit en voelde de zakken na. Voor niets.... negen dollars waren verdwenen, juist nu hij 't geld zo wanhopig hard nodig had.... Weer ’n streek van Tom!, schoot 't door z’n hoofd.
    


    
      Er was niets aan te doen. Hij stopte z’n al te kleine kapitaaltje, dertien dollar, in ’t geldzakje, knoopte ’t zorgvuldig dicht en legde ’t onder z’n hoofdkussen; morgen te beginnen zou hij ’t geld voortdurend bij zich houden.
    


    
      Hij kleedde zich uit; elke beweging deed pijn. De slaap wilde niet komen: z’n gedachten draaiden steeds om 't zelfde punt: weg uit Dallas, terug naar Spanjaards Kamp. Pas tegen de morgen viel hij in slaap, om wakker te schrikken van ’n heftig gebons op de deur en neef Elias' ruwe stem: „Schiet op, luilak! Over tien minuten beneden".
    


    
      Moe en stijf, met ’n kloppende hoofdpijn, kwam Jack overeind. Hij duwde z’n hoofd in 't koude water van de waskom; dat deed goed. Onhandig kleedde hij zich aan en stopte ’t geldzakje onder z'n kleren.
    


    
      Beneden wachtte Elias Farraway bij 'n schraal ontbijt. Zwijgend ging de jongen aan de tafel zitten; Farraway bekeek hem met 'n hatelijk grijnslachje.
    


    
      „Je zou er vast wel graag tussen uit willen, hè?", sarde hij. „Dat gaat niet door, vrind. Tom en Joe hebben hun instructies. Vandaag schrijf ik ’n vriendelijk briefje naar je brave sheriff. We zullen hem vertellen dat je je rechterarm gebroken hebtbij 'n val, dan begrijpt hij wel waarom ik in jouw plaats schrijf. Hij krijgt elke maand goed nieuws en ik de vijftig dollar kostgeld. En geef me nu meteen maar 't geld dat je bij je hebt!"
    


    
      Neef Elias pakte de gele rotting, die Jack indertijd zo had bewonderd en liet 't taaie wandelstokje veelzeggend door de lucht zwiepen. Jack aarzelde even; als hij z’n geld af gaf werd vluchten practisch onmogelijk. Maar hij begreep: wat Elias Farraway niet goedschiks kreeg zou hij kwaadschiks nemen. Schouderophalend gooide hij 't geldzakje op de tafel.
    


    
      „Je hebt je lesje geleerd", gromde neef Elias, spijtig dat hij nu geen gelegenheid had om z’n rotting te gebruiken. Jack had de grootste moeite om 't brood door z'n keel te wringen; de geslepen neef Elias was hem te slim af geweest. Maar Jack beloofde zichzelf: geld of geen geld, bewaking of niet, hij zou er vandoor gaan, bij de eerste de beste kans!
    


    
      Maar in de loop van de dag merkte hij dat 't niet zou meevallen om te vluchten; hij was geen moment alleen. Als neef Elias of Tom om een of andere reden niet in 't kantoortje of 't magazijn konden blijven, zetten ze Joe met z’n verbonden voet op 'n stoel pal voor de deur, ’n stevig eind hout over z'n knieën. En terug in de Washingtonlaan joeg Elias Farraway Jack direct na 't avondeten naar z’n kamer en sloot de deur achter hem.
    


    
      Drie dagen gingen voorbij. Soms kon Jack 't wel uitschreeuwen van machteloze, radeloze woede, maar hij hield zich steeds in, om z'n vijanden in elk geval niet 't plezier te gunnen van z’n wanhoop. En hij besloot: als 't niet anders kan, dan breek ik me met geweld vrij; desnoods durf ik Tom en Joe samen aan! Toen gebeurde er iets, waar Jack helemaal niet op had gerekend. Ze zaten in de eetkamer, waar nicht Clara en Mary de tafel dekten. Mary boog zich langs Jack heen om 'n stapeltje borden op tafel te zetten; toen ze zich weer oprichtte, zag Jack ’n gevouwen papiertje op z'n knie liggen. Hij verstijfde en loerde naar neef Elias. Die zat achter z'n krant en zo had de jongen gelegenheid om het briefje ongemerkt in z'n zak te moffelen; straks, op z’n kamer, zou hij 't wel lezen. Hij had de grootste moeite om z'n nieuwsgierigheid in bedwang te houden want hij hoopte dat Mary of nicht Clara een ofandere uitweg voor hem hadden bedacht; waarom anders dat geheimzinnig gedoe? Toen onder 't eten Mary ongemerkt tegen hem knipoogde en vragend haar wenkbrauwen optrok, knikte Jack heel even; hij durfde niemand aan te kijken, uit angst dat 't schitteren van z’n ogen hem zou verraden. Farraway joeg hem naar boven en sloot als gewoonlijk de kamerdeur achter hem. Gespannen luisterde Jack naar de voetstappen die de trap afgingen; pas toen hij niets meer hoorde, durfde hij ’t briefje open vouwen.
    


    
      

    


    
      „Beste Jack,
    


    
      Moeder en ik vinden 't verschrikkelijk wat er allemaal gebeurd is, maar we kunnen er niets tegen doen. Wel kunnen we je helpen om weg te komen, deze nacht nog. Maak je klaar. Zo gauw alles veilig is kom ik je waarschuwen. We zullen je vijf dollar meegeven, meer kunnen we onmogelijk missen, 'n Pakje brood ligt voor je klaar. Tot straks. Denk nog eens aan moeder en mij; we hadden 't zo graag anders gewild.
    


    
      MARY".,
    


    
      

    


    
      Er schoot iets als 'n brok in Jack’s keel. Die goeie nicht Clara! Die dappere Mary! Als neef Elias ook maar half kon vermoeden wat z'n vrouw en dochter van plan waren....
    


    
      Haastig begon Jack alles in orde te maken; trillend van opwinding pakte hij z'n koffertje en reistas; ineens leek 't leven weer goed! Aan de grote afstand tussen Dallas en Spanjaards Kamp dacht de jongen niet eens! Als hij maar eenmaal weg was van z'n schurkachtige neef, dan kwam de rest vanzelf wel in orde! Hij zou wel zien, verder.
    


    
      Ongeduldig wachtend, scherp luisterend, zat hij op de rand van 't bed. Van beneden kwamen zwakke geluiden: gemompel van stemmen, schuiven van 'n stoel, soms ’t slaan van ’n deur. Eindelijk, eindelijk voetstappen op de trap. Plotseling bedacht Jack in hevige schrik dat neef Elias misschien aan de deur zou luisteren of hij al sliep. Vlug en stil liet hij zich in 't bed glijden en begon diep en regelmatig te ademen; de voetstappen kwamen langs z’n deur, hielden even op en gingen weer verder. Jack rilde en veegde koude zweetdruppels van z’n gezicht. En bevend begreep hij dat hij aan 'n groot gevaar was ontsnapt: stel je voor, dat Elias Farraway ’t in z’n hoofd had gekregen om de deur open te maken! Dan zou ’t gedaan zijn geweest met de ontvluchtingsplannen. De gevangene gekleed in bed, met gepakte koffer en reistas op de vloer er naast... Jack huiverde. Gelukkig, 't gevaar was voorbij nu... Jack zat weer op de rand van 't bed, luisterend en wachtend. Ik mag niet slapen, zei hij tegen zichzelf; ik moet ’t direct kunnen horen als Mary klopt.
    


    
      Tergend langzaam gleed de tijd voorbij; Jacks blijde opwinding maakte plaats voor onrust en angstige bezorgdheid. Was er misschien toch iets mis gegaan? Zou Mary zich niet verslapen? Had neef Elias soms.... ?
    


    
      Hangend tegen ’t hoofdeinde van ’t bed begon Jack te knikkebollen, vechtend tegen de slaap die hem dreiigde de baas te worden.. Tot hij plotseling hevig schrok door ’t zachte knarsen van ’n sleutel in 't slot.
    


    
      „Jack!....’’ 'n Bevende, bange fluisterstem.
    


    
      „Ja.... fluisterde Jack terug.
    


    
      „Kom! En heel stil!"
    


    
      Jack nam z'n koffertje en reiszak en glipte door de kier van de deur. Mary stond boven aan de trap met 'n brandende kaars; ze schermde 't licht zoveel mogelijk af met haar hand en wenkte Jack met ’n hoofdbeweging.
    


    
      De jongen sloop over de gang, vlak langs de muur; dan bestond er minder kans op 't verraderlijk gekraak van vloer- planken. Zichzelf dwingend tot kalme, beheerste bewegingen volgde hij Mary de trap af. Z’n koffer stiet even tegen de leuning en allebei krompen ze in elkaar van schrik, omdat ’t zwakke geluid zo onnatuurlijk hard klonk in de stilte van de nacht. Maar niemand scheen iets gehoord te hebben. Bevend gingen ze verder. Mary zette de blaker op de vloer bij de voordeur en probeerde de grendels terug te schuiven; Jack zag haar vingers trillen.
    


    
      „Laat mij 't maar doen”.
    


    
      Hij trok de zware grendels handig terug, met ’n zwak geknars dat amper te horen was; toen pakte hij de sleutel die in ’t slot stak en begon die met ’n langzame, regelmatige beweging rond te wringen. Plotseling knapte, hard en nijdig, de terugspringende schoot; de deur was open.
    


    
      „Je boterhammen, Jack. En 't geld. Vijf dollar!"
    


    
      Jack stopte 't pakje en 't bankbiljet in z'n zak. „Dank je, Mary", zei hij zacht.
    


    
      „Ga nu gauw, Jack!”, drong Mary aan. „Wil je. .. . wil je me een hand geven?"
    


    
      „Graag! Ik zal nooit vergeten dat je moeder en jij me geholpen hebben."
    


    
      Mary keek angstig over haar schouder.
    


    
      „Nu moet je gaan, Jack. Dag!”
    


    
      De deur klikte in ’t slot; Jack stond in de donkere, nachtstille straat.
    


    
      Vrij!
    


    
      Hij begon langzaam te lopen en hij had wel willen zingen. Wat zou die fijne neef Elias raar kijken, morgenvroeg.... En dan was hijzelf al uren ver..
    


    
      Ai! Uren ver, ja. Maar waarheen? Welke kant op?
    


    
      Naar ’t station? Vijf dollar was vast niet genoeg voor ’n kaartje naar Zilverstad. En als neef Elias de politie 'ns achter hem aanstuurde? Die zou natuurlijk 't eerst van alles navraag doen aan 't station. En de loketambtenaar zou vast nog wel weten, naar welke plaats de gezochte jongen 'n kaartje had genomen....
    


    
      Jack vergat één ding: Elias Farraway zou er beslist niet aan denken om de politie erbij te halen. Want dan zou z'n eigen, zeer verdachte rol in de hele geschiedenis ook aan 't licht komen. En dan zag ’t er voor meneer Elias Farraway helemaal niet zo best uit. Maar zover dacht Jack niet door en hij besloot om in geen geval naar het station te gaan, en om de politie te vermijden.
    


    
      Maar dan toch wel zo gauw mogelijk de stad uit!
    


    
      Spanjaards Kamp lag oostelijk van Dallas, met ’n kleine afwijking naar 't zuiden, herinnerde Jack zich. Hij tuurde naar de sterren, vond de Poolster en bepaalde zo, welke kant hij op moest om oostelijk te gaan. Hij koos, voor zover dat ging de straten uit die naar 't Oosten liepen. Stevig stapte hij nu verder door verlaten doodstille buitenwijken; toen enkele uren later de morgenschemering begon, had de jongen Dallas al 'n heel eind achter zich liggen. Over 'n rustige landweg tussen nog groene korenvelden marcheerde hij in de richting van FortWorth, 'n vijftig kilometer verder; ’n handwijzer had hem die wetenschap bijgebracht.
    


    
      Z'n pakje boterhammen was al flink wat dunner geworden en hij begon z’n benen te voelen; nu en dan kwam 'n boerenwagen hem achterop rijden. In 't begin schrok Jack dan telkens en schichtig keek hij opzij; hij had 't idee dat iedereen hem zocht of tenminste aan hem kon zien dat hij op de vlucht was. Maar niemand nam notitie van de jongen. Tot ’n opgewekte koetsier, vrolijk fluitend achter ’n stevig stappend paard, hem toeriep: „Hello, boy! De kant op van Fort Worth?”
    


    
      Jack aarzelde met z'n antwoord.
    


    
      „Ja. . . . dat is te zeggen. ... ik ....''
    


    
      „De rest schenk ik je. Spring er op en rij mee."
    


    
      Dat leek Jack toch wel. Hij gooide z'n bagage in de wagen en klauterde op de bok. De voerman keek veelbetekenend naar koffer en reiszak.
    


    
      „Op stap joch?"
    


    
      „Ja", zei Jack kortaf; hij had 't er niet erg op dat de vriendelijke voerman zou gaan doorvragen, want hij had nog niet bedacht wat hij in zo'n geval moest antwoorden. Hij gooide ’t dus maar gauw over ’n andere boeg.
    


    
      „Goed paardje heb je daar, voerman".
    


    
      „Zo? Verstand van paarden?”
    


    
      „’n Beetje".
    


    
      „Hm! Hoe oud?"
    


    
      Jack lachte even. „’t Paard of ik?”
    


    
      „Paard".
    


    
      Jack bestudeerde ’t gelijkmatig voortdravende dier.
    


    
      „Heel precies kan ik ’t zo niet zeggen maar ik schat ’n jaar of vier. Er zit mustangbloed in ook. En ze heeft nog pas iets aan d’r linkerachterbeen gehad; soms trekt ze even. ’t Lijkt me dat je de merrie af en toe als rijpaard gebruikt ook".
    


    
      De voerman floot waarderend. „Geen stadsjongen, jij".
    


    
      „Daar hebt u gelijk in; ik ben er tenminste niet geboren". En opeens schoot Jack iets te binnen dat z’n reis verklaren kon en dat toch geen leugen was. „Ik heb in Dallas gewerkt, maar ik kon ’t er niet uithouden".
    


    
      „Weggelopen?"
    


    
      Jack haalde de schouders op.
    


    
      „Mijn zaken ook niet",' meende de voerman. „En waar naar toe?"
    


    
      „Tja....", aarzelde Jack. „Eigenlijk naar ’t veeland, naar Spanjaards Kamp, als u daar ooit van gehoord hebt".
    


    
      „Heb ooit zaken gedaan met Kennedy van de Liggende E."
    


    
      Jack keek verrast.
    


    
      „Verduiveld eind weg", zei de voerman die zo zuinig op z’n woorden was, alsof ze geld kostten. „Reisgeld?”
    


    
      „'n Beetje", vertelde Jack. „Ik zal onderweg moeten werken".
    


    
      „Hm!” De voerman zweeg 'n hele tijd. Toen zei hij onverwacht: „Weet misschien iets voor je".
    


    
      „Ja?" Jack probeerde zakelijk te praten, maar aan z’n stem was z’n nieuwsgierigheid en z'n gretigheid duidelijk te horen. Dat was geluk hebben! Nog maar ’n paar uur onderweg en nu al 'n kans op werk!
    


    
      „Zal ’t je uitleggen. Woon in de buurt van Fort Worth. Paardenhandelaar. Moet met 'n transport van tweehonderd paarden naar San Antonio; hemelsbreed zowat driehonderd kilometer ver. Maar paardenkudde moet om verschillende stukken halfwoestijn heen. Weg wordt ruim vierhonderd kilometer".
    


    
      „Dus tien of elf dagreizen", schatte Jack.
    


    
      „Ja! Hoe reken je dat uit?”
    


    
      „U verzendt uw paarden niet per spoor”, legde Jack uit. „Toch zou dat heel wat vlugger gaan en waarschijnlijk ook wel goedkoper. Maar 't is niet goed voor paarden en u wilt dus dat ze in goede conditie aankomen. Dat betekent korte, rustige dagreizen, de dieren niet vermoeien, tijd om te grazen en ’n rustdag of twee. Dat lijkt mij de beste manier".
    


    
      „Hm! Niet dom! Twee dollar per dag als je mee wilt”. „Aangenomen”, zei Jack haastig.
    


    
      „Hm! Wacht! Laatste drie dagreizen door Indianengebied; Comanchen, Apachen, soms Sioux. Paardendieven! Gevaarlijke onderneming, joch."
    


    
      „Maar u neemt toch 'n gewapend geleide mee?”
    


    
      „Spreekt vanzelf.. prima kerels".
    


    
      „All right”, besloot Jack. „Ik rijd mee”.
    


    
      „Hm! Schieten?"
    


    
      „Ik kan omgaan met ’n Colt en ’n Winchester”.
    


    
      „Zo! Je kent 't risico. Bent geen kind meer. Lijkt me ’n geschikte paardenknecht. Kunt meegaan als je durft".
    


    
      „Graag!", zei Jack eerlijk. En bij zichzelf rekende hij uit: twee dollar per dag is twintig, twee en twintig dollar voor de hele reis., plus vijf dollar in m'n zak. Dat zal toch wel genoeg zijn voor de reis. En San Antonio ligt aan de spoorlijn.
    


    
      „In orde!", knikte de voerman. „Naam is William Brenner, meer bekend als Mustang Will”.
    


    
      Jack aarzelde even met z'n antwoord, ’n Valse naam opgeven? Maar waarom eigenlijk? „Ik heet Jack Stevens", zei hij en greep de hand die Mustang Will hem toestak.
    


    
      De paardenhandelaar had de lichte aarzeling wel gemerkt en hij was mensenkenner genoeg om te begrijpen dat deze jongen die in Dallas had gewerkt, maar volkomen op de hoogte was van paarden en schiettuig kon hanteren, iets voor hem verborg. „Stevens, Smith, Johnson, doet niet ter zake. Goed werk, goede betaling, goede behandeling! Well!"
    


    
      Jack snapte wat z'n nieuwe baas wilde zeggen: doe je werk goed en houd rustig voor je wat je liever niet vertelt. De jongen was er hem dankbaar voor.
    


    
      „Vertrekken aanstaande Woensdag”, zei Brenner nog. „Tot zolang werk in stallen en corrals; één dollar; twee dollar alleen voor transport”.
    


    
      „Dat spreekt vanzelf, mister Brenner", zei Jack haastig. Hij had wel kunnen zingen! 't Werk dat hij 't liefste van alles deed, 'n spaarpotje en over ’n goede drie weken ’n spoorwegstation met genoeg geld om ’n kaartje naar Zilverstad te kunnen betalen.
    


    
      Onder 't verder rijden werd Mustang Will wat spraakzamer. Op z'n eigenaardige, afgebroken manier vertelde hij over paardentransporten, gewaagde tochten door woestijngebied, gevechten met Indianen en met blanke paardendieven; Jack verveelde zich geen moment, onder de lange rit.
    


    
      In de late namiddag kwamen ze aan Brenners paardenfokkerij. Jack zag direct dat ’t ’n groot en goed onderhouden bedrijf was. Mustang Will stuurde de vermoeide merrie ’t geurig schoon geveegde erf op en stopte bij ’n ruime stal. Jack sprong vlug van de bok, spande ’t paard uit en begon ’t te verzorgen terwijl Brenner scherp toekeek. De jongen deed geen half werk en de paardenhandelaar knikte goedkeurend; z’n nieuwe knecht wist inderdaad met paarden om te gaan!
    


    
      „Zet Alice in de achterste box", wees Brenner, toen ’t paard was droog gewreven, geborsteld en gedrenkt. „Kom dan maar naar 't bunkhouse ginds".
    


    
      Jack bracht de merrie in de stal en wandelde naar de ruime, witgekalkte barak, ’t bunkhouse, zo genoemd omdat er de „bunks", de slaapplaatsen zijn van de knechten. Er was niemand te zien; Jack vond dat niet zo erg, want hij was hongerig, moe en slaperig en de kennismaking met Mustang Will’s personeel kon de volgende dag ook wel gebeuren.
    


    
      „Boys naar de stad”, verklaarde Brenner. „Zoek ’n lege bunk. Zal de kok waarschuwen.”
    


    
      Jack vond ’n ongebruikte krib met ’n stapel netjes gevouwen dekens; hij pakte enkele spullen uit z'n bagage en zette die op de plank boven de slaapplaats.
    


    
      Er kwam ’n oude rimpelige Chinees binnenschuiven met vriendelijk glanzende, scheve oogjes.
    


    
      „Baas zeggen jij nieuwe knecht, Jack Stevens. Jij hongel hebben?"
    


    
      „Vast wel, kokkie”, lachte Jack.
    


    
      „Dat goed zijn. O Ling wat soep vool jou walm maken. En blood snijden met ham?"
    


    
      „Graag kokkie".
    


    
      O Ling verknoeide geen tijd. Vriendelijk grinnikend stond hij te kijken hoe Jack korte metten maakte met ’t stevige avondmaal dat de Chinees hem had voorgezet.
    


    
      Toen de oude Chinees terugslofte naar z’n keuken, mompelde hij: „Dat goede jongen zijn”.
    

  


  
    
      IV. DE BENDE VAN EENOOG WALLIS
    


    
      

    


    
      Wat denk jij hiervan, Jack?"
    


    
      Bison Fred wees naar 'n breed, duidelijk spoor, dat als 'n donkere baan door 't prairiegras liep. Samen waren ze 't kamp uitgereden: Bison Fred, de aanvoerder van Mustang Will Brenners mannen en Jack. 't Transport had ’n rustdag en Jack profiteerde van de gelegenheid om in het gezelschap van z’n vriend Bison Fred prairie-wijsheid op te doen.
    


    
      Hij bestudeerde ijverig de verwarde, gedeeltelijk over elkaar liggende indrukken. „Paarden?", vroeg hij onzeker.
    


    
      De jager knikte. „Juist, Jack. Onbeslagen paarden. Kijk, hieraan de rand van ’t spoor is 't duidelijk te zien”.
    


    
      „Indianen rijden op onbeslagen paarden”, dacht Jack hardop.„Komen hier dan al zwervende stammen voor?”
    


    
      „Dat zou zo’n wonder niet zijn”, meende Fred. „Maar dit is zeker geen Indianenspoor. Indianen rijden achter elkaar en houden hun spoor zo smal mogelijk. Nee, deze afdrukken zijn gemaakt door wilde paarden". Hij liet zich uit 't zadel glijden om de afdrukken nauwkeurig te kunnen bekijken. „Zestig, zeventig stuks, schat ik. We zullen ’t Mustang Will gaan vertellen. Kom, Jack". Ze wendden hun paarden en reden terug naar 't rustkamp.
    


    
      „Mustangs, Brenner", berichtte Bison Fred. ,,'n Half uur rijden naar ’t Zuidoosten, 't Spoor was nog geen twee uur oud. ’n Kudde van zestig, zeventig paarden, vermoed ik”.
    


    
      „Hm!", knikte de paardenhandelaar; z’n ogen schitterden. „Iets voor ons, boys?”
    


    
      „Vast wel, Will! Reken maar!”
    


    
      „Dacht ik wel. Vijf man blijven hier; bewaken de paarden. Rest kan op jacht gaan. Ik koop jullie vangst; opbrengst wordt samen gedeeld. Accoord?”
    


    
      „Accoord, Will!"
    


    
      „Hm! Wie blijft?"
    


    
      Er meldden zich geen vrijwilligers aan.
    


    
      „Loten”, besliste Brenner.
    


    
      Jack trok met trillende vingers 'n stokje uit 't bundeltje in Mustang Wills hand. Gelukkig, 'n lang! Hij mocht dus meerijden.
    


    
      Vijftien mannen joegen over de prairie op verse vurige paarden. Jack genoot. Hij voelde de wind langs z’n oren suizen, hoorde 't roffelen van de snelle hoeven.
    


    
      Fernando, de Mexicaan, 'n speciale vriend van Bison Fred, reed ver voor de anderen uit als verkenner.
    


    
      „Fernando is 'n bijzondere kerel", vertelde Fred. „Hij weet meer van paarden dan wij allemaal samen, behalve misschien Will Brenner. Met Fernando als leider hebben we 'n prachtkans op 'n goede jacht".
    


    
      „Hoe zit zo'n mustangjacht eigenlijk in elkaar?" informeerde Jack.
    


    
      „Dat hangt er helemaal van af, jong. Maar 't is in ieder geval geen kinderspel en ook niet bepaald ongevaarlijk. Wilde paarden weten hun hoeven en hun tanden verbazend goed te gebruiken als ’t op vechten aankomt. Mocht je dus kans zien om een van de mustangs te strikken, denk er dan om, dat je je lijn strak houdt en 't beest niet de kans geeft om dichtbij je te komen. Je paard is op dat soort werk getraind; vertrouw dus meer op 't dier dan op je eigen verstand. Enne.... kun je goed met 'n lasso overweg?"
    


    
      „Met 'n lijn van twaalf meter strikte ik acht van de tien keer 'n koe bij onze jaarlijkse round-ups".
    


    
      „Hm! ’n Mustang is nu niet bepaald 'n koe, ook al kan dat ranchvee soms aardig wild zijn. Ik wens je succes, maar pas op je tellen, jongeman".
    


    
      Fernando, die 'n hele tijd onzichtbaar was geweest, kwam nu plotseling opduiken. „We hebben geluk, senores”, lachte hij; z'n witte tanden glinsterden in z'n bruin gezicht. „De mustangs grazen op 'n kwartier rijden hier vandaan. Er zijn prachtige dieren bij!"
    


    
      „Gaan we er meteen op af?”, vroeg een van de mannen gretig.
    


    
      Fernando schudde 't hoofd. „We zullen onze paarden eerst ’n half uur rust gunnen. Daarna gaan we de kudde opjagen; vier man kunnen dat wel klaren. Ze moeten de dieren naar het Zuiden drijven. Ik ken de streek. Tien mijl ongeveer hier vandaan is de Trechter canon. We stellen ons op voorbij 't smalle gedeelte en wachten de kudde af. Als die langs ons wordt gejaagd, hebben we de mustangs voor 't uitzoeken”.
    


    
      De vier beste ruiters werden door Fernando aangewezen om de mustangkudde naar de Trechtercanon te drijven. Zelf ging hij met de anderen mee. Ze moesten ’n flinke omweg maken, anders zouden de wilde paarden merken dat er onraad in de buurt was en dan mislukte natuurlijk de hele jacht; Na ’n rit van anderhalf uur draafden ze de kloof binnen.
    


    
      „Da's buitengewoon geschikt voor ’n val, Fernando”, zei Bison Fred goedkeurend. De canonwanden, niet bijzonder hoog en evenmin steil, maar toch onbeklimbaar voor paarden, liepen geleidelijk naar elkaar toe, tot er op ’t laatst amper genoeg ruimte was om vier naast elkaar rijdende ruiters door te laten. Enkele honderden meters verder werd de kloof wijder, ’n Eind voorbij dat smalle gedeelte liet Fernando z’n troepje halt houden. Hij verdeelde de mannen langs de begroeide zijden van de kloof. Wanneer de opzet lukte en de drijvers de kudde de canon in konden jagen, kregen de verdekt opgestelde ruiters de mustangs gemakkelijk onder bereik van hun lasso's.
    


    
      „Ga je mee, amigo Jack? Uitkijken of de paarden komen?" nodigde de Mexicaan uit.
    


    
      „Graag, Fernando!”
    


    
      Langs de canonwand klommen ze naar de hoger liggende vlakte en daar zocht Fernando ’n plek die uitzicht gaf over de grazige golvingen van de prairie.
    


    
      „Van die kant moeten ze komen", wees hij. „Als Jerry en z’n mannen 't goed bekijken, zal ’t nu niet meer lang duren, amigo".
    


    
      Met z’n veldkijker speurde de Mexicaan de horizon af.
    


    
      „Daar komen ze!"
    


    
      Hij gaf de kijker aan Jack. „Richt ’n eindje rechts van die uitstekende rotspunt ginds".
    


    
      Jack stelde de lenzen in en tuurde gespannen. Er verscheen ’n bewegend vlekje in z’n gezichtskring, ’n vlekje dat snel groeide; al gauw kon de jongen enkele rennende paarden onderscheiden. Naast hem knikte Fernando tevreden.
    


    
      „Kom nu, amigo. Over ’n minuut of tien zijn ze hier”.
    


    
      Ze haastten zich terug naar de wachtende mannen. Jack wipte op z'n paard en nam de lasso van de zadelknop. Met de lussen nauwkeurig gerangschikt over z'n linkerarm controleerde hij of 't einde stevig vast zat; in z'n rechterhand lag de schuivende knoop. Gespannen luisterend zat hij in 't zadel.
    


    
      'n Zwak geluid, nauwelijks meer dan 'n trilling, sidderde door de kloof, ’t Geluid groeide tot 'n ver dreunen, 'n gedempte roffel, 'n rollende donder die snel dichterbij kwam. En opeens galmde heel de kloof van 'n geweldig, oorverdovend lawaai, waarboven uit schel gehinnik klonk en 't scherpe knallen van pistoolschoten.
    


    
      Jacks paard bewoog zich onrustig. „Kalm Pete", waarschuwde de jongen. Pete schudde even z’n kop en stond als ’n standbeeld. De lus van de lasso draaide zachtjes in Jacks hand.
    


    
      En daar schoten plotseling de voorste mustangs door het smalle gedeelte van de canon, met wapperende manen en vliegende hoeven. In minder dan 'n seconde echode de kloof van wild rumoer; lasso’s floten, paarden hinnikten, mannen schreeuwden en vloekten, hoeven stampten en sloegen; ergens viel 'n paard met 'n doffe smak en stof wolkte omhoog.
    


    
      Jack gilde van opwinding en gaf Pete de sporen; Pete sprong vooruit, ’n Prachtige gevlekte mustang, ’n pinto, joeg vlak langs de jongen heen. Weg suisde de lasso! De lus gleed om de geheven paardekop met de felle ogen, de blikkerende tanden en sloot vast om de hals.
    


    
      „Gevangen!”, schreeuwde Jack. „Vooruit, Pete!"
    


    
      [image: ]

    


    
      Pete kende z'n werk. Zo snel zette hij aan dat z’n berijder maar ’n lichte schok kreeg toen de wild steigerende mustang plotseling wegsprong en de leren riem strak trok als een gespannen boogpees.
    


    
      De jachtkoorts had Jack te pakken. Z'n eerste mustang, gelasseerd met ’n feilloze worp! Hij merkte niets van de wilde gevechten in de canon tussen mannen en paarden, hij lette enkel maar op de pinto voor hem. Gelukkig voor Jack dat z’n goedgetrainde cowboypaard beter wist was er te doen viel dan de onervaren, enthousiaste ruiter. Pete galoppeerde mee achter de vluchtende mustang en zorgde dat de riem strak bleef zonder dat de spanning te sterk werd.
    


    
      Jack herinnerde zich Bison Freds raadgevingen en liet Pete begaan. Links en rechts daverden wilde paarden langs hem heen, in razende vlucht voor 't onbekende gevaar dat hen zo onverwacht overvallen had. Jack zag de dieren nauwelijks; hij staarde met glinsterende ogen naar ’t gevlekte paard aan ’t einde van z’n lasso, dat wanhopig bokte en vocht om vrij te komen.
    


    
      „Goed zo, Pete!”, juichte hij. „Houd ’m vast! Goed zo!”
    


    
      De gevangen pinto probeerde alle mogelijke trucs om vrij te komen. Hij steigerde en rukte, sprong en dook; met een plotselinge schok hield hij z'n snelheid in, om onverwacht weg te schieten in ’n heel andere richting, hij maakte bochten en wilde zwenkingen; Jacks paard volgde iedere beweging, instinctief voelend wat de vechtende mustang van plan was, voortdurend remmend en hinderend, 't Gevlekte paard raakte vermoeid; schuimvlokken vlogen van de wijdopen bek, donkere zweetplekken tekenden zich af op de huid en hijgend kwam de adem, afgesneden door de onbarmhartig knellende lus.
    


    
      En toen stond de mustang stil op wijdgespreide, trillende poten, de kop diep gebogen. Pete deed 'n voorzichtige stap dichterbij; de lasso ontspande.
    


    
      „Gewonnen!”, juichte Jack. „Gewonnen, Pete! Jij bent beslist ’n wonderpa.... " Weg schoot de gevlekte, met zo’n verrassende aanzet dat zelfs Pete bijna overrompeld werd; nog maar net kon hij de onverwachte beweging op vangen. Jacks voeten verloren de stijgbeugels, z'n vingers grepen Pete’s manen; hij wankelde in ’t zadel en worstelde om z’n evenwicht terug te vinden.
    


    
      „Hou vol, jong!", riep ’n vrolijke stem naast hem; er vloog 'n lasso door de lucht en strikte de wilde pinto.
    


    
      „Goeie vangst, Jack!”
    


    
      Twee van die moorddadig wurgende lussen was zelfs voor de vurige mustang teveel. Hij bokte nog even door, tot ’n handige ruk van Bison Freds paard hem ondersteboven gooide. „Er zit pit in die gevlekte duivel", grinnikte de jager. „Hij heeft je de handen vol werk gegeven, is het niet Jack?”
    


    
      „Als Pete niet zo’n prima afgericht beest was geweest, had ik 't nooit geklaard”, zuchtte Jack opgelucht. „En als je niet zo secuur op tijd was gekomen, Fred, was ie me nog ontglipt”. Hij schoof z'n voeten weer in de stijgbeugels en ging rechtop zitten in 't zadel.
    


    
      De pinto lag sidderend en hijgend op de grond. Pete en Freds paard deden 'n behoedzame pas naar de gevangene toe, de knellende lussen schoven iets losser. Maar de mustang kreeg de kans niet om op te staan; telkens als hij ’n beweging maakte trokken de lussen weer strak; de getrainde paarden lieten zich niet beetnemen.
    


    
      Fred bestudeerde 't verslagen paard.
    


    
      „Nog plenty vechtlust, Jack. O ja, hij zal nu wel meelopen; hij heeft z’n eerste les geleerd. Maar voor je ’n zadel op z’n rug kunt leggen en er zelf op blijven zitten zal er nog meer dan een heet partijtje gevochten moeten worden. Kom voorlopig niet te dicht bij die pinto; z’n hoeven en tanden zijn levensgevaarlijk en reken maar dat hij ze weet te gebruiken. Ze zaten even rustig naar ’t liggende paard te kijken. Fred rolde 'n sigaret; hij blies 'n tevreden rookwolk uit. „En nu terug naar de canon, Jack. Met jou vangst mee hebben we twaalf mustangs te pakken gekregen. Lang niet kwaad voor vijftien man, wel?”
    


    
      

    


    
      „En.... ?", vroeg Eenoog Wallis.
    


    
      Linkse Bart sprong van z'n paard.
    


    
      „We hebben de kans, Eenoog!” De Linkse beet ’n stuk tabak af en begon verwoed te pruimen.
    


    
      „’n Beste kans!”, ging hij door. „We sjouwen nou al ’n dag of vijf achter dat paardentransport aan. En nou zijn vanmorgen zowat al de kerels d'r vandoor gegaan om mustangs te vangen. Met z’n vijftienen. D'r zitten d’r nog vijf bij de paarden".
    


    
      De anderen kwamen dichterbij, 'n onguur stelletje, smerig en onverzorgd. Maar hun wapens en paarden zagen er goed onderhouden uit. Prairieschuimers waren ’t, stuk voor stuk misdadigers, die ’t in de bewoonde wereld niet langer konden volhouden tegen de politie. Nu zwierven ze over de wijde vlakten waar geen andere wetten golden dan ’t recht van de sterkste, de wetten van Coltpistool en Bowiemes; ’n mensenleven telde voor deze wettelozen minder dan 'n slok goedkope whiskey of 'n pruim tabak.
    


    
      „Boys!" gromde de Eenoog, „dit is ’t! Je ziet wel dat de Eenoog weer 'ns gelijk heeft en dat geduld en overleg meer waard zijn dan kogels en vuisten. Zonder moeite pikken we dat stelletje paarden in!”
    


    
      „En dan?”
    


    
      „En dan, Butch, weet ik wel 'n troep Roodhuiden die graag nuggets betalen voor goeie paarden. Genoeg voor ons allemaal om naar Californië te kunnen gaan en ons geluk te beproeven in de goudvelden!"
    


    
      Twaalf paarden daverden de prairie over met twaalf grimmige, begerige ruiters; Linkse Bart als wegwijzer en verkenner 'n eind voor de anderen uit.
    


    
      „'n Goeie mop, boys!", grinnikte Eenoog Wallis. „Zij op de paardenjacht en wij op de paardenjacht! Zij maken zich verschrikkelijk druk voor 'n paar ongetemde mustangs, waar ze niks als last van hebben. Wij vangen op ons dooie gemak voor ‘n paar duizend dollar prima paardenvlees".
    


    
      „Stoppen!”, wuifde Bart.
    


    
      „Ginds bij dat bosje hebben ze hun kamp. Daar staat de keukenwagen. De kok en z’n helper zijn maar alleen in 't kamp; de andere drie rijden om de paarden”.
    


    
      „Mooi!” knikte Wallis tevreden.
    


    
      „Hei, Eenoog! Laat mij die kerels bij de keukenwagen te grazen nemen", riep 'n gretige stem.
    


    
      Eenoog Wallis gromde nijdig. Dat was Tex Carney natuurlijk weer, Twee Pistolen Tex. Wallis mocht die jonge scherpschutter helemaal niet, maar duldde hem in z’n bende omdat hij nu eenmaal scherpschutter was, dus ’n nuttig lid. Intussen verdacht hij Carney ervan dat die probeerde om zelf de leider van de bende te worden. Daarom liet de Eenoog geen enkele gelegenheid voorbijgaan om Twee Pistolen Tex dwars te zitten.
    


    
      „Goed, Tex”, knikte hij. „Ga je gang”.
    


    
      Carney streelde de kolven van z'n Colts.
    


    
      „Wacht even", kwam de Eenoog. „Denk erom dat je er geen schietpartij van maakt. We willen geen gezanik hebben met de drie bij de paarden". Hij wist dat hij door dit bevel alle animo voor de opdracht bij de scherpschutter wegnam. Tex was alleen maar tevreden als hij z’n pistolen kon gebruiken.
    


    
      Spijtig en nors keek hij naar Wallis.
    


    
      „Jij gunt 'n kameraad ook niks, Eenoog! Jullie met z'n elven kunnen die drie kerels toch wel hebben? M'n Colts roesten in de holsters vast omdat ik geen kans krijg om ze te gebruiken".
    


    
      Wallis’ ene oog flikkerde gevaarlijk.
    


    
      „Jij kunt nooit 'n opdracht uitvoeren zonder te mopperen, wel? En wat die kans betreft, die kun je krijgen! Hier en nu! Trek je schietijzers en probeer of je mij te vlug af kunt zijn. Trek, of volg je orders op! Begrepen, Tex Carney?”
    


    
      Carney’s handen trilden boven de grepen van z'n wapens. Hij wist dat hij snel was. En z'n bedorven natuur kende geen groter genoegen dan z’n snel en zuiver schieten te bewijzen in ’n tweegevecht. Maar hij wist ook dat de Eenoog minstens even juist en zeker sneller schoot dan hijzelf. Langzaam trok hij z'n handen op en haakte z’n duimen in de patroongordel. „All right, Wallis!”, zei hij gemelijk. „’t Deugt nergens voor dat we gaten boren in elkaar”.
    


    
      Wallis grijnsde spottend. „Je hebt immers geen kans tegen mij, Tex, en dat weet je best”, sarde z’n stem. „Schiet nou maar op en maak me die twee kerels onschadelijk. En je laat 't niet op zelfverdediging aankomen, hoor je?”
    


    
      In zichzelf mopperend reed Tex Carney weg en stapte enkele minuten later van z’n paard bij Will Brenners keukenwagen. „Hello, mannen", groette hij onverschillig.
    


    
      „Hello, vreemdeling", knikte de vriendelijke kok. „Als je ’n uurtje de tijd hebt, kun je straks ’n hapje mee-eten".
    


    
      „Tijd heb ik helemaal niet", zei Tex. „En dat hapje krijg ik toch wel".
    


    
      „Wat bedoel je?" De kok draaide zich verbaasd om, 'n vleesmes in de hand; z’n helper, die bezig was met hout hakken voor 't kookvuur, liet de bijl rusten en kwam overeind.
    


    
      Twee Pistolen Tex lachte dreigend. „Steek je handen op, kerels, of trek je Colts”.
    


    
      De helper liet z’n bijl vallen en z’n rechterhand daalde snel naar de pistoolkolf op z’n heup, maar bleef onbeweeglijk op ’t wapen liggen, toen de kok haastig zei: „Laat zitten, Rufe! Hij is 'n doder! Kijk naar z'n ogen”.
    


    
      Met de handen naast de schouders stonden de twee mannen tegenover Carney.
    


    
      „Geen cent lef!’, grauwde de scherpschutter, nijdig omdat hij geen kans had gekregen z'n dodelijke wapens te trekken.
    


    
      ’n Paar minuten later kwam Eenoogs troepje met de drie wachters van de paardenkudde.
    


    
      „En nou meteen opbreken!”, commandeerde de Eenoog. „We dienen ’n flinke voorsprong te hebben op de rest van dit stel”. „Wat doen we met deze kerels, Wallis?”
    


    
      De Eenoog dacht even na. Bijna instinctmatig ging z’n hand naar z’n Colt. Maar al was Eenoog 'n schurk, hij was toch nog niet diep genoeg gezonken om weerloze mannen te doden. „Binden en in dat bosje gooien!", zei hij en hield meteen Twee Pistolen Tex in 't oog. Maar de scherpschutter had geen zin om aanmerkingen te maken.
    


    
      Vlugge handen boeiden de gevangenen, die daarna onzacht tussen de struiken werden geschoven.
    


    
      In ijltempo donderde Mustang Wills waardevolle transportkudde over de prairie.
    


    
      

    


    
      De zon hing ’n goede handbreedte boven de westelijke horizon, toen Mustang Will met z'n jagers en de gevangen paarden in zicht kwam van 't rustkamp.
    


    
      „Voor de duivel!”, bromde de paardenhandelaar verbaasd. „Hebben ze ’t kamp verplaatst? Zie geen enkel paard!” Hij gaf z'n eigen rijdier de sporen en galoppeerde op ’t bosje af. De keukenwagen stond er eenzaam en ’t vuur was gedoofd; tussen de struiken klonk gekreun en geroep.
    


    
      Brenner verloor geen seconde. Hij brulde ’n woedende krachtterm en sprong 't bosje in. Met snelle sneden van z’n Bowiemes bevrijdde hij z’n gebonden kameraden. Stijf en pijnlijk, met kramp in armen en benen, kropen de mannen tussen de struiken vandaan.
    


    
      „De paarden?’’, vroeg Brenner.
    


    
      „Gestolen”, zei de kok terneergeslagen. „We zijn overvallen door ’n bende prairieschurken; de aanvoerder was ’n vent met één oog.
    


    
      „Wallis!" Mustang Will schuimbekte van kwaadheid. „Eenoog Wallis en z’n paardenstelende coyotes!" Hij liep met grote stappen op en neer, kauwend op de steel van z’n pijp. De kok gaf 'n verslag van de overval aan z’n kameraden.
    


    
      Brenner bedwong z'n nutteloze woede. „Well, boys!", zei hij. „Eerst eten en overleggen". ,
    


    
      Er zat weinig anders op; 'n wilde achtervolging, met uitgeputte paarden en uitgehongerde mannen, zou zeker geen succes hebben; rust en voedsel en overleg waren noodzakelijk. Gewillige handen hielpen de kok, terwijl de onvermoeibare Fernando ’t spoor van de gestolen kudde zocht.
    


    
      De nacht was al ’n heel eind gevorderd toen de Mexicaan terugkwam. Brenner zat naast 'n zwak gloeiend vuurtje. Fernando kwam bij hem zitten en begon hongerig te eten. „Wel?", vroeg Mustang Will.
    


    
      „Fernando heeft 't spoor van de Eenoog gevonden. Hij is ’t 'n heel eind gevolgd. De paardenstelende bandieten namen de richting naar fort Mackay”.
    


    
      „Kunnen ze nooit terecht met de paarden", meende Brenner. „Fortcommandant koopt geen paarden zonder transportpapieren. Liggen nog in de keukenwagen".
    


    
      Fernando knikte. „Zeer juist, senor Mustang Will. Maar bij fort Mackay wonen de Arapahoes. En die vragen niet naar transportpapieren. Ze betalen graag nuggets voor goede paarden”.
    


    
      „Verduiveld!", gromde de paardenhandelaar. „Hebt gelijk, Fernando". Met 'n somber gezicht staarde hij in ’t vuur. Toen schudde hij het hoofd. „Brandmerken!”, zei hij. „B 3! Arapahoes zullen geen risico nemen; te dicht bij 't fort. B 3 staat ingeschreven als merk van Will Brenner. Fortcommandant moet er achter komen. Wagen Arapahoes niet".
    


    
      De Mexicaan haalde de schouders op. Hij pakte ’n stokje en tekende 'n B en ’n 3 in 't zand naast het kampvuur. „Kijk ’ns, senor Will Brenner." 't Stokje tekende verder; de B en de 3 veranderden in twee grote achten. „Dat kan iedere handige paardendief", knikte de Mexicaan.
    


    
      Brenner keek nors en nijdig naar de krabbels in ’t zand. Hij wist dat Fernando gelijk had; brandmerken veranderen was ’n gewone truc van veedieven. En er waren er genoeg die met 'n rechte, gloeiende staaf zo knap wisten om te springen dat hun werk niet te onderscheiden viel van merken die gebrand waren met ’n gloeiend stempelijzer. Toch gaf Mustang Will zich nog niet gewonnen.
    


    
      „Overbranden kost tijd; genezen van brandwonden nog meer.Hebben de schurken niet”.
    


    
      „Maar de Arapahoes wel, senor. In hun gebied is vast wel ’n verborgen vallei of 'n canon waar de paarden twee, drie weken onopgemerkt kunnen blijven, tot de verse brandwonden genezen zijn".
    


    
      Brenner stopte z'n zoveelste pijp en rookte met forse trekken; tegen Femando’s betoog viel niets in te brengen. „Moeten de schurken inhalen voor ze ’t fort bereiken!”, zei hij met veel nadruk. „Eenmaal bij de Arapahoes.... wég paarden!" ’n Handgebaar onderstreepte de opmerking. „Driekwart dagreis zijn ze voor; wisselpaarden genoeg. Wij komen vijf paarden tekort!"
    


    
      „We hebben twaalf mustangs, senor”.
    


    
      „Ongetemd".
    


    
      „Goede ruiters kunnen er in korte tijd heel wat mee bereiken”.
    


    
      Brenner schudde ’t hoofd. „Zullen ons moeten splitsen. Tien man met alle paarden achter de bende van de Eenoog aan; tien man komen na met de mustangs. Niet veel kans om ons transport terug te krijgen".
    


    
      „Er is 'n andere mogelijkheid, senor Mustang Will. Fërnando heeft niet alleen de paardendieven gevolgd, hij heeft ook nagedacht. Luister, senor Brenner
    


    
      „’n Gok, Femando”, meende Brenner, toen de Mexicaan was uitgesproken.
    


    
      „Si, senor. Maar de achtervolging die u op touw wilde zetten is 'n grotere gok”.
    


    
      „Hebt gelijk!”, bromde Mustang Will. Hij stond op. „Slapen, Femando; morgen vroeg dag!"
    


    
      

    


    
      Twee mannen renden over de prairie, zwijgend, stoffig en bezweet. In hun gezichten, vuil en bijna onherkenbaar, had de vermoeidheid diepe lijnen gesneden en hun ogen stonden dof. Achter de rijpaarden galoppeerden vier ruiterloze dieren; evengoed als de ruiters vertoonden ze tekenen van grote inspanning en vermoeidheid. De uitgeputte ruiters dreven hun rijdieren aan met 'n vastberaden wilskracht, 'n bijna bovenmenselijk uithoudingsvermogen, uur na eindeloos uur, over mijlen en mijlen golvende prairie....
    


    
      Wankelend in 't zadel, terwijl de afgejakkerde paarden ’t niet verder meer brachten dan ’n onregelmatige draf, wees een van de mannen naar 'n donkere stip aan de horizon; z'n stem, klankloos en schor, zei: „Fort Mackay".
    


    
      De schildwacht aan de poort in de palissade, bekeek de twee ruiters wantrouwend; hij maakte geen aanstalten om de mannen binnen te laten en hield z'n karabijn onder de arm, de vinger aan de trekker.
    


    
      „We moeten onmiddellijk kapitein Crossley spreken” zei een van de ruiters; z'n stem was hees en maar half verstaanbaar, maar de klank van de zilveren dollars, die rinkelden in z’n hand, was niet verkeerd te begrijpen. De soldaat slikte een opmerking over struikrovers in en maakte open, Beleefd zei hij: „De kap'tein is op 'n inspectierit; hij kan ieder ogenblik terug zijn, gentlemen. Ik zal hem waarschuwen dat u naar hem gevraagd hebt”.
    


    
      De zilveren dollars wisselden van eigenaar en de schildwacht vroeg vriendelijk: „Misschien willen de gentlemen zich wat opknappen voor kap’tein Crossley er is?"
    


    
      „Goed idee!”
    


    
      „U vindt Phil Curtiss’ hotel halfweg de straat". De karabijnloop wees de richting.
    


    
      „Thanks, kameraad!"
    


    
      De paarden sukkelden de poort door en stonden met hangende koppen stil voor de „Whiskey Beek”. Phil Curtiss’ hotel en restaurant was allesbehalve 'n luxe inrichting, maar voor de beide stoffige en bezwete prairiemannen leek 't ’n oase. Stijf en onhandig gleden ze van hun paarden en moeizaam strompelden ze de gelagkamer binnen.
    


    
      „Whiskey!", commandeerde de oudste met ’n gebarsten stem. „En water! Emmers vol! Handdoeken! Kamer! Iemand voor de paarden! Vlug!" Hij gooide 'n gouden tien dollarstuk op de toonbank.
    


    
      „Help jezelf, vreemdelingen". Curtiss schoof 'n fles en glazen over de toonbank en porde ’n half slapende stalknecht wakker. Toen de afgeloste schildwacht kwam vertellen dat kap'tein Crossley de bezoekers kon ontvangen, zagen ze er heel wat toonbaarder uit.
    


    
      „Brenner! Beter bekend als Mustang Will”, stelde de paardenhandelaar zichzelf voor. „Mijn vriend, Femando Ruiz y Camiente”.
    


    
      „Welkom op fort Mackay", knikte de commandant. „Uw naam is me niet onbekend, mister Brenner. Neemt plaats. Wat kan ik voor u doen?”
    


    
      't Gesprek duurde niet lang. Brenners afgebeten zinnen waren duidelijk genoeg en Fernando had er maar weinig aan toe te voegen. De kapitein luisterde met groeiende belangstelling. „En u hebt die rit in twee dagen gemaakt?”, riep hij. „Ongelooflijk! 'n Regelrechte recordprestatie van de eerste rang! Natuurlijk zal ik u graag helpen. Als u niet te vermoeid bent, rijden we nu meteen naar Grote Vuist, ’t opperhoofd van de Arapahoes. We zullen ’t die Eenoog, als hij inderdaad hier verschijnt, buitengewoon onplezierig maken".
    


    
      „Naar Grote Vuist!”, zei Brenner. „Wijs de weg kap’tein! Eerst werk, dan rust!"
    


    
      

    


    
      Linkse Bart hield z’n paard in. „Ginds is ’n spreng wees hij. „We kunnen daar de paarden drenken en kamp maken”.
    


    
      „’t Is nog vroeg voor ’n kamp", meende een van de mannen. „We moesten er nog maar een paar mijl opleggen".
    


    
      „Geef jij tegenwoordig de orders?”, snauwde de Eenoog. Hij keek de gestolen kudde langs. „Hoe ver is 't nog naar fort Mackay?"
    


    
      „We kunnen er morgen tegen ’t middaguur zijn”, zei Linkse Bart. „En dan hoeven we ons niet te haasten".
    


    
      „Hm! Dan rijden we niet verder. De beesten moeten rust hebben en gras en water. Als we met ’n troep afgereden paarden aankomen, maken we geen redelijke prijs bij de Arapahoes".
    


    
      Hij wees 'n paar mannen aan. „Buck, Zeke en jij, Lange, rij terug en los de achterhoede af".
    


    
      De drie aangewezen mannen wendden hun paarden en reden ’t spoor langs dat ze zelf gemaakt hadden. De rest van Wallis’ troep maakte ’n slordig kamp.
    


    
      'n Uur later kwamen de afgeloste achterhoede-ruiters 't kamp binnen".
    


    
      „Nog geen taal of teken van Brenners mannen, Eenoog”, berichtten ze. „We zijn 'm 'n flink eind voor”.
    


    
      „We hebben er ook hard genoeg voor gereden”, meendeWallis. „Als 't 'n beetje wil, raken we morgen de beesten kwijt aan de Arapahoes”.
    


    
      „En dan, Eenoog?”
    


    
      „Met de nuggets naar Californië, boys! Daar valt voor handige kerels geld te verdienen!”
    


    
      „Da's tenminste beter dan dat gesleep met die bliksemse paarden", mopperde Tex Carney. „Ginds vind ik vast werk voor m'n Colts".
    


    
      „Voor iets anders zou je ook te lui zijn", sarde de Eenoog. „Alleen met die duivelse proppenschieters van je ben je redelijk vlug. Haast zo vlug als met je mondwerk wanneer er wat te eten valt".
    


    
      „Dat eeuwige ruziezoeken van jou loopt nog 'ns verkeerd af, Eenoog", zei de scherpschutter zuur.
    


    
      „Kom 't halen of ik smijt ’t weg!", gilde de kok. Dat was z'n gewone grapje en niemand lachte er meer om.
    


    
      „Wegsmijten was misschien nog ’t beste", gromde Wallis. Hij trok ’n lelijk gezicht tegen de halfgare bonen en 't verbrande vlees op z’n tinnen bord. „Je bent eigenlijk maar 'n gifmenger, Zachary”.
    


    
      De kok grijnsde. „Voor jullie is ’t nog altijd goed genoeg”.
    


    
      „Denk je soms....”, begon Wallis. Toen bleef hij, met ’n stuk vlees aan z'n mes geprikt en z'n mond half open roerloos zitten. Naast ’n boom bij de spreng, twintig meter van de etende mannen vandaan, stond ’n Indiaan, stil als 'n standbeeld. Twee Pistolen Tex’ handen vlogen naar z'n holsters. De Eenoog sloeg hem met de rug van z’n mes over de vingers. „Laat zitten die dingen, sufferd! De kerel is niet alleen!”
    


    
      Wallis stond op en liep langzaam naar de Indiaan. Hij had ’t gevoel dat tientallen onzichtbare ogen iedere beweging volgden die hij maakte. Daarom hield hij z’n hand duidelijk weg van 't wapen in z’n gordel.
    


    
      „Wil mijn rode broeder niet met ons eten?", vroeg hij.
    


    
      „Grote Vuist hebben gegeten”, ’t Engels van 't Arapahoe opperhoofd was voor 'n Indiaan lang niet kwaad.
    


    
      „Zien mijn ogen ’t dappere opperhoofd der Arapahoes?", vroeg de Eenoog, aangenaam verrast. „Wij zochten onze broeders, de Arapahoes en vinden ze nu hier. Dat is goed".
    


    
      „Wat willen bleekgezicht met 't ene oog van Arapahoes?”
    


    
      „Handelen", lachte Wallis. „Wil mijn rode broeder niet aan ons vuur komen zitten en 'n slok whiskey drinken? Dan kunnen we beter praten”.
    


    
      De Indiaan knikte bijna onmerkbaar en liep met statige passen naar 't vuur. Hij ging 'n eindje van de mannen af zitten en schoof wat opzij toen de Eenoog naast hem neerviel. Wallis zag de opzettelijke belediging goed, maar hield z’n mond. Hij wenkte de kok. Zachary haalde 'n fles whiskey uit ’n zadeltas en Wallis trok er de kurk af.
    


    
      „Best vuurwater”, zei hij, terwijl hij de fles doorgaf aan z’n Indiaanse gast. Grote Vuist nam 'n bedachtzame teug. „Vuurwater goed”, zei hij. Hij nam 'n nieuwe slok en hield de fles bij zich. Onbeschaamde kerel!, dacht de Eenoog woedend. Hij denkt er zelfs niet aan om mij ook een slok te gunnen! . De Arapahoe staarde voor zich uit zonder iets te zeggen; hij dronk met regelmatige tussenpozen.
    


    
      „Wij zijn gekomen om te handelen met onze broeders, de Arapahoes", begon Wallis. ,
    


    
      Grote Vuist bleef zwijgen.
    


    
      „We hebben paarden te verkopen”, ging Wallis door. „Prachtige paarden. Mijn rode broeder mag voor zichzelf zien. Ze grazen ginds op de prairie”.
    


    
      Grote Vuist knikte zwijgend en dronk. Beroerde roodhuid, dacht de Eenoog, die zich hoe langer hoe minder op z'n gemak begon te voelen.
    


    
      „We willen onze paarden ruilen tegen de nuggets van de Arapahoes".
    


    
      „Wie zeggen dat Arapahoes nuggets hebben?", vroeg de hoofdman.
    


    
      Wallis haalde de schouders op.
    


    
      „Willen de Arapahoes paarden kopen of niet?"
    


    
      Grote Vuist scheen na te denken.
    


    
      „Welk brandmerk?", vroeg hij.
    


    
      Dat heb je allang gezien, schurk!, dacht Wallis. „Dit zijn de tekens op de paarden", zei hij en z'n mes tekende ’n B en 'n 3 in de grond.
    


    
      De Indiaan bestudeerde de figuren. „Grote Vuist kennen deze tekens. Hij zien ze voor tweemaal vijf manen in dorp van stenen wigwams, dat bleekgezichten Fort Worth noemen. Daarwoonde paardenverkoper " Hij aarzelde alsof de naam hemniet wilde te binnen schieten.
    


    
      „Weller!” zei de Eenoog haastig. „Bill Weller”.
    


    
      „Grote Vuist geloven dat naam zo klonk. Dit paarden van.... Bill Weller?"
    


    
      „Ik heb ze van hem gekocht", fantaseerde Wallis. Z'n mes sneed opnieuw door de grond, maakte wat doelloze krabbels en veranderde ’t cijfer en de letter in twee achten. „Grote Vuist mag de tekens zo maken als hij de paarden koopt".
    


    
      De Arapahoe keek hem doordringend aan en toen kwam er iets als 'n zeer langzame glimlach op z'n gezicht.
    


    
      „Grote Vuist begrijpen”, zei hij. „Bleekgezicht met één oog brengen paarden morgen naar Buffeldal. Rijden de tijd die bleekgezichten drie uur noemen. Rijden recht daarheen". Hij stond op en wees naar ’t zuidoosten. „Mannen van fort Mackay paarden niet zien. Wij morgen praten over prijs”.
    


    
      ’t Opperhoofd wandelde weg en slingerde in 't voorbijgaan de whiskeyfles in ’t vuur, dat siste en sputterde. De Eenoog keek hem nijdig na. Voor de duivel, dacht hij, als die rode heiden niet direct in de gaten had dat de paarden.... eh.... gestolen zijn. Dat zal ’n gevecht worden om ’n prijs te maken die ergens op lijkt! Hij spuwde in ’t vuur. „Zonde van de goeie whiskey! De fles was nog lang niet leeg”.
    


    
      „En, Eenoog? Waar kwam die roodhuid zo ineens vandaan?”
    


    
      „Had in de gaten gekregen dat wij hier rondhingen en hij koopt onze paarden. Morgen moeten we ze afleveren. Dat wordt nog ’n drukke dag. Ik ga slapen!”
    


    
      

    


    
      Mustang Will en Fernando reden naast kapitein Crossley. Achter hen draafde 'n detachement dragonders uit fort Mackay. „Bent u er zeker van dat de Arapahoes betrouwbaar zijn, kapitein?”, vroeg Brenner.
    


    
      „Zeker, mister Brenner! Grote Vuist is geen kwade kerel en dom is hij beslist niet. De honderd dollar die u hem beloofd hebt wanneer alles naar wens verloopt, zal hij heel graag verdienen."
    


    
      'n Troepje Arapahoes kwam op de mannen toerijden. Grote Vuist zette z'n paard aan en hield halt naast de officier. Hij sprak met hem in 't Arapahoe-dialect.
    


    
      „De verkenners hebben gemeld dat de bende van de Eenoog druk bezig is de paardenkudde naar 't Buffeldal te drijven”, vertaalde hij. „Over 'n uur of twee moeten ze er zijn. Dat laat ons ruimschoots tijd om onze plaatsen in te nemen".
    


    
      Will Brenner lachte tevreden. Hij klopte Femando vriendschappelijk op de schouder. „Goed gegokt, Femando!"
    


    
      De Mexicaan glimlachte, „’t Was gemakkelijk", zei hij met ’n tikje minachting. „Deze Eenoog Wallis liet zich heel erg in de kaart kijken. Fernando had in zijn plaats anders gehandeld”. Hij wendde zich tot de officier. „Hoe ver is 't nog tot 't Buffeldal, senor capitan?"
    


    
      ,,'n Goed half uur rijden, senor Ruiz.”
    


    
      „De plaats lijkt me zeer goed gekozen”, meende Will Brenner. Hij hield z’n paard in en tuurde over het dal dat voor hem lag, 'n kom vormige inzinking met 'n miniatuurmeertje vrijwel in het midden, 'n Smalle beek stroomde er dwars doorheen en ’t gras groeide dik en overvloedig; groepjes bomen en struiken stonden verspreid langs de rand en de zachte hellingen van ’t dal.
    


    
      Kapitein Crossley overlegde met z’n luitenant. De jonge officier knikte, salueerde en reed naar de dragonders, 't Detachement splitste zich.
    


    
      „Luitenant Cody met z'n mannen posteren zich aan de overkant van 't dal", legde de kapitein uit. „Deze kant blijft voor onze rekening”.
    


    
      Hij gaf z'n orders aan de soldaten. De dragonders stegen af en verspreidden zich langs de rand van de inzinking, zorgvuldig gebruik makend van de dekking die bomen ën struiken opleverden; de paarden werden zover achteruit gebracht dat ze vanuit het dal niet meer te zien waren. De kapitein controleerde nauwkeurig of z'n mannen goed verborgen waren opgesteld en gaf toen 'n teken aan Grote Vuist. De Arapahoe-hoofdman reed met z'n Indianen het dal in.
    


    
      „Tijd dat we onze plaatsen opzoeken, gentlemen", waarschuwde de kapitein.
    


    
      „En kom nu maar op, Eenoog Wallis!", gromde Will Brenner, terwijl hij in 'n bosje verdween.
    


    
      

    


    
      „'n Ruiter in de verte”, wees Bison Fred, Hij tuurde scherp met gefronste wenkbrauwen, „’t Lijkt 'n Indiaan en hij schijnt rechtstreeks op ons af te komen".
    


    
      „Als hij alleen is, kan hij nooit veel kwaad in de zin hebben", meende Arizona Jerry.
    


    
      De eenzame ruiter zette z’n paard aan en kwam in halsbrekende galop op Bison Freds troepje toe.
    


    
      „’t Is 'n Indiaan. En wat heeft hij in z’n hand?”
    


    
      De Indiaan hield z'n gevaarlijke tempo vol, wendde op ’t allerlaatste moment z'n halfwilde mustang en kwam naast Bison Fred met ’n meesterlijk staaltje rijkunst.
    


    
      „Sprekend papier!”, zei hij in afschuwelijk Engels. Hij reikte Fred ’n brief over. Haastig vouwde de jager ’t velletje open. „Hee boys! Luister! 't Is van Mustang Will! Ze hebben ’t klaargespeeld, hij en Fernando! De soldaten van ’t fort en de Arapahoes zetten ’n val op voor de paardendieven. Wij moeten met deze Indiaan mee”.
    


    
      Er ging 'n gejuich op. Fred had ’n gesprek met de Arapahoe. Die kende ’n paar woorden Engels en Fred wist iets van ’t Arapahoe-dialect. Verder wisten ze zich allebei uitstekend te redden met ’n soort tekentaal.
    


    
      „Vooruit, boys!”
    


    
      't Werd ’n inspannende rit die duurde tot de schemering. En bij 't eerste licht van de volgende dag wekte Fred z'n kameraden; er bleef nauwelijks tijd voor ’n haastig ontbijt; de Arapahoe zette de mannen aan tot de grootste spoed.
    


    
      „Over ’n uur of vijf moeten we er zijn!”, riep Fred over z’n schouder. „Kom, boys! Laat de paarden hun poten maar 'ns flink uitgooien! Naderhand kunnen ze rusten”.
    


    
      't Was ’n goedgehumeurd troepje dat, dicht opeengesloten, over de prairie stormde. Jack was in z'n schik!; de spanning van 't avontuur had hem te pakken. Dit was toch 'n heel ander leven dan bij neef Elias Farraway in Dallas! Hij lachte tegen Bison Fred en de jager knikte met 'n brede grijns. Uur na uur hielden ze 't straffe tempo vol, nu en dan even inhoudend om de paarden wat te laten uitblazen.
    


    
      De Arapahoe, die voortdurend in de voorhoede had gereden, kwam nu terugdraven en zei enkele woorden in z’n rauw klinkende taal. Toen stoof hij weer weg, één met z'n ongezadelde wilde mustang.
    


    
      „Op de top van gindse glooiing kunnen we 't Buffeldal zien", waarschuwde Fred. „Dan zal ’t stuk spelen".
    


    
      De paarden vertraagden hun snelheid: 't ging heuvelop nu en de geforceerde ritten van de laatste dagen hadden heel wat gevraagd van hun krachten. Maar bovenaan de helling begon de Arapahoe-gids plotseling heftig met z'n armen te zwaaien. Blijkbaar was er iets niet in orde en wilde hij de jagers aansporen tot de grootst mogelijke haast.
    


    
      „Allo, mannen!", bulderde Fred. „Er is iets aan de hand. Haal ’t laatste beetje snelheid uit je paarden!” Hij boog zich ver voorover in 't zadel en bewerkte de flanken van z'n vos met de sporen; ’t dier hinnikte scherp en sprong vooruit. In verspreide formatie joeg 't troepje tegen de helling op. Jack bereed Pete en had weinig moeite om naast z'n vriend Fred te blijven. Over de kam van de glooiing donderde de ruitertroep op 't Buffeldal af.
    


    
      Ze kwamen geen seconde te vroeg....
    


    
      

    


    
      Opperhoofd Grote Vuist, begerig om z’n blanke vrienden z’n hulpvaardigheid te bewijzen, had te vroeg ’t sein tot de aanval gegeven. De overrompeling mislukte daardoor gedeeltelijk, want Eenoog Wallis' mannen waren nog niet ver genoeg tussen de verborgen linies van de dragonders. Misschien was 't ook alleen maar Grote Vuist’s verlangen naar 'n stevige kloppartij (Kapitein Crossley hield de Indianen rond 't fort scherp in de gaten en ze kregen geen kans om aan 't vechten te slaan). In elk geval hoorde de Eenoog plotseling 't wilde krijgsgeschreeuw van de Arapahoes en zag hij de Indianen op zich afstormen. Schrik en verrassing hielden hem even bewegingloos. Toen ontdekte hij tussen de bomen de uniformen van de dragonders die haastig voor de dag kwamen, want de paardendieven waren nog maar amper onder ’t bereik van hun wapens. „Verraad, mannen!" brulde de Eenoog. „De schurken! Berg je!” Hij rukte z'n revolver uit de holster en vuurde op de Indianen. Toen keerde hij z’n paard en draafde terug naar de vlakte. Even was er ’n grote verwarring. Schoten knalden en kogels huilden door 't dal; de transportkudde, schichtig geworden door ’t onverwachte lawaai, was niet meer te houden; de angstige paarden holden door elkaar, maakten de chaos nog groter en hinderden de vlucht van de prairieschuimers.
    


    
      Kapitein Crossley ketterde 'n snelvuur van krachttermen af, maar z'n gezicht klaarde op toen de bewakers van de dragonderpaarden op eigen gelegenheid met de rijdieren kwamen aanstormen.
    


    
      „Flinke kerels”, schreeuwde hij, zwaaiend met z’n sabel. „Snel! Opzitten en achter de schurken aan!”
    


    
      De dragonders en de Arapahoes begonnen 'n woedende achtervolging, hun paarden opjagend met geschreeuw en sporen. Eenoog Wallis' bendeleden waren nog niet vrij van de op hol geslagen kudde.
    


    
      „Ieder voor zich!”, dreunde de zware stem van de Eenoog boven 't rumoer. „Schiet er ’n weg doorheen!"
    


    
      Eén ogenblik leek ’t of de paardendieven zouden ontsnappen. Maar op dat moment kwam Bison Freds troep aandenderen, schreeuwend en schietend. Die volkomen onverwachte frontaanval bracht Wallis’ mannen van hun stuk en aarzelend hielden ze hun paarden in, zoekend naar 'n opening in de ring van aanvallers. Die korte aarzeling besliste ’t gevecht. Voor de Eenoog en z’n bende konden besluiten in welke richting ze zouden doorbreken, waren ze ingesloten door ’n dreigende circel van geweer- en revolverlopen.
    


    
      „Gooi neer je wapens!", bulderde kapitein Crossley. Eenoog Wallis keek wanhopig om zich heen, zag nergens 'n uitweg meer en smeet met 'n krakende verwensing z'n revolver weg. „Ze hebben ons in de val, boys! „Hij knarste op z'n tanden van spijt en machteloze woede. „We zijn er bij!"
    


    
      „Nog niet!”, gilde Tex Carney opeens. Moordlust flikkerde in z'n ogen toen hij met 'n ruk z’n Colts ophief en vuurde op Grote Vuist. Bliksemsnel liet de hoofdman zich van z’n mustang vallen. En voor een van de dragonders de razende schutter kon ontwapenen, had ’n aansuizende tomahawk hem uit het zadel geslagen.
    


    
      Tussen de dragonders werden de geboeide paardendieven naar fort Mackay gebracht; de Arapahoes dreven ijverig de verspreide kudde bij elkaar.
    


    
      „Precies op tijd, Fred!” Wil Brenner drukte de hand van de jager alsof hij ze wilde fijnknijpen. Tevreden knikte hij naar z’n ruiters. „Thanks, boys! Goed werk!”
    


    
      Grote Vuist stuurde z'n paard naast dat van kapitein Crossley. „Arapahoes dappere krijgers!", zei hij trots.
    


    
      De kapitein was eerst van plan ’t opperhoofd ’n gevoelig standje te maken over z’n ondoordacht en al te snel optreden;, maar hij bedacht zich; de bende was gevangen en Brenner had z’n paarden terug. Daarom zei hij enkel: „De krijgers der Arapahoes zijn wel zeer vechtlustig" en Grote Vuist vatte dat op als 'n compliment.
    


    
      „Grote Vuist dapperste van allemaal!", beweerde hij. En tevreden keek hij naar de verse scalp aan z'n gordel.
    


    
      De kapitein liet 't er maar bij.
    

  


  
    
      [image: ]

    

  


  
    
      V. COMANCHEN!
    


    
      

    


    
      Op ’n heuveltop, roerloos en onzichtbaar tussen 't prairiegras, lag ’t Comanchen-opperhoofd Berendoder. Z’n scherpe ogen tuurden over de wijde, golvende vlakte en geen enkele beweging, hoe rustig en gelijkmatig ook, ontsnapte hem. Hij zag de schuwe coyote, de prairiewolf, door ’t dorre gras draven, de hagedis als ’n groene flits wegschieten over 'n zonnig zandplekje, de koperkopslang die, nauwelijks hoorbaar ritselend, in vlugge kronkels langs hem gleed. Hij zag ook, op 'n verre heuvelkam, 'n nietig stipje dat heel langzaam bewoog. Daarop had de Comanche urenlang met jagersgeduld liggen wachten.
    


    
      De avond te voren was een van Berendoders jonge mannen ’t kamp komen binnenrijden op 'n uitgeputte mustang; blijkbaar had de verkenner belangrijk nieuws. Maar hij bedwong z'n ongeduld; als hij ’n volwaardig krijger wilde worden moest hij toch zeker 'n voorbeeld van zelfbeheersing zijn. En 't nieuws dat hij bracht zou hem ’n mooie kans geven om tussen de mannen van de stam te worden opgenomen. Rustig wachtte de jonge Indiaan tot z’n hoofdman hem zou ondervragen. Berendoder nam er de tijd voor; hij wist wat hij aan z’n waardigheid verplicht was en deed of hij de verkenner niet had zien terugkomen. Tot hij vond dat ’t lang genoeg geduurd had en hij met 'n handbeweging de jonge krijger wenkte.
    


    
      „Welk bericht brengt mijn jonge broeder?"
    


    
      „Ratelslang heeft mannen gezien en paarden".
    


    
      „Hoeveel paarden?"
    


    
      „Ratelslang telde er tien maal tien en nog 'ns tien maal tien”. Berendoders ogen glansden begerig. „Hoeveel mannen?" vroeg hij, hopend dat 't aantal niet te groot zou zijn om 'n aanval te kunnen wagen.
    


    
      „Tweemaal tien, met buksen en draaipistolen".
    


    
      „Wie was hun aanvoerder?"
    


    
      „Ratelslang kent 't bleekgezicht niet. Hij is kort en dik, zijn haren hebben de kleur van wilde salie en er loopt 'n littekenvan z'n linkeroor tot de mond. Hij berijdt z’n paard als 'n jongeman."
    


    
      Berendoder dacht 'n ogenblik na; kort en dik, grijs haar, ’n litteken......
    


    
      „Oef! Ratelslang heeft Mustang-Will gezien! Waar was ’t bleekgezicht toen Ratelslang wegreed?"
    


    
      ,,De paarden grazen in de richting waar de zon opgaat.” Berendoder knikte; 't gesprek was afgelopen, 't Korte knikje was voor de jonge Comanche bewijs genoeg dat de hoofdman tevreden over hem was. Trots en statig wandelde hij naar ’t vuurtje waar z'n kameraden zaten en hij keek nog trotser toen hij de volgende morgen in alle vroegte 't opperhoofd zag wegrijden in oostelijke richting; als Berendoder zelf op verkenning uitging, betekende dat, dat hij 'n bericht wel heel belangrijk moest hebben gevonden.
    


    
      Berendoder kende Mustang-Will en hij had ontzag voor de oude paardenhandelaar. Maar tweehonderd paarden vormden 'n buitengewoon begeerlijke buit! Berendoder stelde zich voor hoe hij zou worden toegejuicht als hij terugkwam bij de wigwams van z’n stam met zoveel paarden en waarschijnlijk ook nog wel ’n paar verse scalpen! Berendoder was ’t jongste opperhoofd en als hij deze kans benutte, zou z'n aanzien ’n heel stuk stijgen.
    


    
      Ondanks z'n ijzeren zelfbeheersing gromde hij ’n zacht en tevreden: Oef! Dat verre, nietige stipje moest Mustang Will zijn met z'n paardenkudde.
    


    
      Berendoder bleef liggen tot hij er zeker van was dat ’t transport de richting nam die hij verwachtte. Toen gleed hij als 'n slang weg uit z’n dekking en zocht z'n mustang op. Voortjagend over de prairie bedacht ’t opperhoofd z’n krijgsplan, berekende de kansen en overzag de moeilijkheden. Hij onderschatte Mustang Will niet; maar evenmin mankeerde 't Berendoder aan zelfvertrouwen. Hij kon tenslotte rekenen op zestig goedgewapende en goed bereden krijgers. En wat ze aan ervaring te kort kwamen vulden ze aan door hun verlangen om met stoutmoedige daden te bewijzen dat ze thuis hoorden in de rijen van de volwassen krijgers.
    


    
      Zittend bij 't kleine, rookloze raadsvuur overlegde Berendoder met de onderaanvoerders van z'n bende. Regelmatig ging decalumet rond. De mannen luisterden naar 't voorstel van hun hoofdman en gaven hun mening. Tot 't plan voor de aanval was vastgesteld. Zorgvuldig zocht Berendoder z’n krijgers uit voor de verschillende onderdelen van de overval op 't transport, legde ieder uit wat er van hem verwacht werd en gaf toen 't bevel om op te breken.
    


    
      

    


    
      „We zitten midden in ’t gevaarlijk gebied”. Mustang Will keek waarschuwend de kring van ontbijtende mannen rond; de paarden graasden rustig onder Jack’s toezicht.
    


    
      „Scherp uitkijken!”, droeg de paardenhandelaar z’n mensen op. "Jerry en Bison Fred voorop als verkenners; Zwarte Bart en Fernando de flanken; Hank en Sioux Joe de achterhoede. Dieren dicht bij elkaar houden. Begrepen?"
    


    
      De mannen knikten. De meesten van hen kenden dit gebied uit vroegere tochten en ze wisten dat de uiterste voorzichtigheid nodig was.
    


    
      „Opbreken!", commandeerde Will Brenner.
    


    
      Terwijl de geleiders de grazende kudde bij elkaar brachten, reden de aangewezen mannen ’t kamp uit om hun plaatsen te gaan innemen. Ze waren de beste van Mustang Wills uitgezochte groep, stuk voor stuk ervaren prairiejagers en gidsen. Ze kenden 't terrein op hun duimpje en hadden al heel wat gevechten met Indianen achter de rug. Jack vond ’t heerlijk met zo'n stel beroemde West-mannen te mogen meereizen. Ze vertelden hem hun avonturen en leerden hem de fijne puntjes van ’t sporen lezen, allerlei trucs om achtervolgers in de war te brengen en snelheid en zekerheid in ’t hanteren van de wapens. Ze lieten hem zien hoe 'n rookloos kookvuur gebouwd moet worden en hoe geschoten wild deskundig wordt gevild en aan 't spit gebraden. Ze mochten Jack graag, de mannen van Mustang Will; de jongen was handig en ijverig, gewillig en leergierig. En ’t werk dat hem was opgedragen: de zorg voor de reserve-paarden van de geleiders, deed hij goed en secuur. Jack loerde op 'n kans om in de voorhoede te mogen meerijden met z'n speciale vriend, Bison Fred. Maar Brenner stak daar 'n stokje voor. „Geen sprake van! Mij te riskant! Blijf bij de paarden".
    


    
      Mustang Will had groot gelijk, dat begreep Jack wel.
    


    
      Fred en Jerry zouden in de voorhoede hun ogen en oren meer dan nodig hebben om naar Indianen te speuren; ze konden daarbij niet ook nog toezicht houden op 'n Ieerling-prairiejager. Dus bleef de jongen bij z'n paarden en glimlachte bij 't knipoogje van Bison Fred toen die zich in 't zadel zette en z'n wapens controleerde.
    


    
      „Zuinig met water, boys!", waarschuwde Brenner. „We krijgen vandaag 't droogste stuk van de reis. Geen druppel onderweg! Niet voor de Opperhoofdenbron".
    


    
      Jack schudde de grote, blikken kruik die aan 't zadel hing; dat was in orde. Hij begon de reserve- en pakpaarden bij elkaar te drijven. De grote paardenkudde zette zich in beweging. Mustang Will gaf ’t tempo aan; de geleiders reden naast en achter 't transport en hielden de dieren in gesloten formatie bijeen, ’n Grote stofwolk dreef weg op de zwakke ochtendwind, 't Landschap was droog en dor, half woestijnachtig, 't Gras, bruingeel en hard, brak knappend onder de hoeven en er waren grote stukken enkel zand; hier en daar groeiden enorme zuilcacteeën en in de wazige verte schemerde vaag ’n blauwe bergketen.
    


    
      Uur na uur ging voorbij; heet brandde de zon op de stoffige prairie, ofschoon 't nog vroeg in de zomer was. En al gauw begon de dorst Jack te plagen, maar hij dacht aan Will Brenners waarschuwing en sprong zuinig met z’n watervoorraad om; 't zou nog tot ver in de namiddag duren voor de Opperhoofdenbron in zicht kwam. Mustang Will liet maar ’n korte middagrust houden; de paarden waren in prima conditie door ’t rustige, deskundige drijven van de voorgaande dagen; ze hadden tijd in overvloed gekregen om te grazen en te drinken en konden dus ’n flinke inspanning verdragen. En haast was nu wel ’t voornaamste; deze dag en de volgende moesten de kudde door 't droge en onveilige gebied brengen; verderop was ’t gevaar van Indianen onbetekenend en waren er weer drinkplaatsen genoeg.
    


    
      ’t Drijven van 't transport was geen kinderwerk nu; de dorst maakte de dieren lastig en onrustig. De ruiters moesten zich inspannen om de kudde op gang en dicht bijeen te houden. Er werd dus van hun rijpaarden heel veel gevraagd. Daarom hadden ze dan ook 'n voorraad drinkwater meegenomen voorde rij- en pakpaarden van ’t transport. Maar ’t drenken diende heel voorzichtig en met overleg te gebeuren; de transportkudde mocht er niets van merken. De halfgetemde paarden zouden niet meer te houden zijn geweest als ze water hadden geroken.
    


    
      Laat op de middag dook 'n eenzame ruiter op; ’t was Jerry. „Alles veilig!", meldde de verkenner. „Geen enkel Indianenspoor dat niet minstens 'n paar weken oud is. Fred rijdt door om de Opperhoofdenbron te verkennen”.
    


    
      Deskundig schatte hij de snelheid van ’t transport. „Over goed twee uur zijn jullie in ’t zicht van de bron”, berekende hij.
    


    
      „Hm!”, gromde Mustang Will. „Nergens onraad?”
    


    
      Jerry begon z’n pijp te stoppen. „Nergens, Will”.
    


    
      Brenner knikte; hij wist dat hij vertrouwen kon op de scherpe ogen en de ervaring van z'n jagers.
    


    
      „Hm!", zei hij weer. „Zal toch verduiveld blij zijn als de bron 'n dagreis achter ons ligt. Vertrouw de boel nu eenmaal niet”.
    


    
      Jerry stak z’n pijp aan; hij grinnikte zacht. „Begin je nu spoken te zien, Will Brenner?’’
    


    
      „Klets!", mopperde de paardenhandelaar. „Die kudde daar:mijn dollars! Aardig kapitaaltje! En deze streek Ba!
    


    
      Apachen, Comanchen, Pawnee’s. .. . paardendieven, allemaal!”
    


    
      „We zijn hier meer doorgekomen, Will”.
    


    
      „Hm! Buck Moore ook. Raakte evengoed vorig jaar alle paarden en helft van z'n mensen kwijt. Schele Buck; kende jij toch ook, Jerry?”
    


    
      De verkenner knikte peinzend; hij kon zich heel goed begrijpen dat Mustang Will in zorgen zat.
    


    
      „Kop op Will!’’, zei hij bemoedigend, „’t Zit hier niet altijd vol paardendieven. En de jongens kunnen van zich afbijten, als dat nodig mocht zijn”.
    


    
      „All right! Ben toch niks op m’n gemak”.
    


    
      Zwijgend reden de mannen verder, voor de snuivende, zwetende kudde uit. Aan hun rechterhand hing de zon laag in ’n wolkenloze hemel. Uit 't Zuiden kwam ’n licht, haast onvoelbaar briesje opzetten. Brenner en Jerry keken elkaar veelbetekenend aan. „Verduiveld!”, gromde Mustang Will, korzelig in z'n zenuwachtigheid. „Zuidenwind! Recht van de bron! Zo gauw de paarden water ruiken, berg je... ."
    


    
      „Dat kan anders geen kwaad”, vond Jerry, „verdwalen zullen ze niet; ze gaan immers regelrecht op de bron af".
    


    
      „De hele poel in ’n ommezien troebel”.
    


    
      „Geeft niets, Will; we halen ons drinkwater immers uit de spreng die in de poel uitloopt".
    


    
      Brenner gaf geen antwoord en weer reden ze zwijgend voor de kudde uit. De paarden waren bijzonder onrustig nu, moe en dorstig; donkere zweetplekken vlekten op hun huid en schuimvlokken dropen wit uit hun bekken. De drijvers hadden de grootste moeite om nog enig verband in de kudde te houden, temeer omdat hun eigen rijdieren door 't zware werk afgemat raakten.
    


    
      Jack Stevens was doodop, maar hij hield grimmig vol en dreef de sukkelende, vermoeide pakpaarden voortdurend aan. Z'n eigen paard, dat 'n lichtere last te dragen had dan de andere rijdieren, was minder vermoeid en hielp trouw mee; de jongen speelde ’t dan ook klaar om bij de troep te blijven.
    


    
      „Hoe gaat ’t joch?"
    


    
      „Hello, Fred.” Jacks stem kwam hees uit z’n droge keel. „Geen pretje vandaag, wel? Hou je goed! Over 'n uur zijn we aan de bron; ik kom er juist vandaan”.
    


    
      „Dat zie ik", zei Jack schor. „Je paard heeft gedronken; 't is veel frisser dan de onze”. Stilletjes dacht de jongen aan z'n eigen veldfles die ondanks alle zuinigheid, toch al 'n hele tijd leeg was. En schuin keek hij naar de blikken kruik aan Freds zadel. Maar hij vroeg niets. Dat deden de kameraden van 't transport evenmin en Jack wilde niet voor hen onderdoen. Fred begreep ’t wel; hij maakte de riemen van z’n veldfles los. „Neem ’n slok, joch; ik heb 'm aan de bron gevuld."
    


    
      „Graag!”
    


    
      Koel en fris gleed ’t zuivere bronwater door Jacks stoffige, uitgedroogde keel; de jongen vond dat hij nog nooit iets had gedronken dat zo kostelijk smaakte. Hij zuchtte van genot toen hij de veldfles aan z'n vriend teruggaf.
    


    
      „Dank je wel, Fred!"
    


    
      Fred hing de blikken kruik weer aan z’n zadel. „Je mag wel oppassen, straks”, waarschuwde hij.
    


    
      „Indianen?", vroeg Jack.
    


    
      „O nee”, stelde de jager hem gerust. „Ik heb 'n paar cirkels om de bron gereden en geen spoor van 'n spoor gezien". Hij grinnikte om z’n eigen grapje. „Maar de wind begint door te komen, recht over 't water. Zo gauw de paarden dat ruiken zijn ze niet meer te houden. Zorg dat je er niet tussen zit als de ren begint."
    


    
      Jack voelde zich veel minder moe; de brandende dorst was verdwenen en over 'n klein uurtje was de zware dagreis achter de rug. Bison Fred hielp hem de paarden bij elkaar houden. Ver naar rechts over de prairie bewoog ’n stip. „Daar rijdt Fernando”, wees Fred. „De beste prairiegids die ik ooit heb ontmoet. Hij kent deze streken door en door."
    


    
      ’t Landschap veranderde, werd meer heuvelachtig. Tussen de geweldige zuil-cacteeën groeiden hier en daar struiken en ’n enkele, grillig-vertakte boom; de zanderige plekken werden zeldzamer en kleiner, ’t Was duidelijk dat er hier al meer vocht in de bodem zat.
    


    
      Fred rolde handig ’n sigaret en rookte met duidelijk plezier. „Kijk 'ns naar de kudde, Jack".
    


    
      Enkele paarden gooiden hun koppen omhoog; de schuimvlokken vlogen als sneeuw er af. De wijd open neusgaten trilden en ze hinnikten zacht, bijna vragend, alsof ze er nog niet helemaal zeker van waren dat ze 't welkome water roken. Hun onrust stak de anderen aan; de hele troep sloot dichter opeen en versnelde 't tempo; Mustang Will en Jerry die nog altijd voorop reden, zwenkten zijwaarts uit; ze wilden niet 't risico lopen om tussen de rennende kudde te raken als die op ’t water af stoof.
    


    
      „Zet je.schrap, joch! Daar gaan ze!" schreeuwde Fred.
    


    
      ’n Zwarte merrie, een van de mooiste en sterkste dieren van 't transport, steigerde hoog op en schoot er luid hinnikend met 'n ruk vandoor. Achter haar sloeg de rest van de paarden plotseling in galop; met dreunende hoeven stormden de dieren lijnrecht op 't water af, 'n enorme stofwolk opjagend. Jacks rustige pakpaarden en de uitgeputte reservepaarden begonnen hun poten uit te gooien alsof ze nog fris en monter waren; z’n eigen rijdier vloog vooruit met ’n geluid dat half gehinnik, half ’n schreeuw van vreugde was. Alles wat hoeven had rende mee in de dolle wedloop naar ’t water.
    


    
      Jack genoot; hij boog zich ver voorover in ’t zadel en liet z'n paard de vrije teugel. De wind zong langs z’n oren; de grond scheen onder hem door te vliegen. Er was geen verband meer in 't transport; de snelste dieren raakten vooruit; in 'n langgerekte linie donderde heel de troep over de prairie.
    


    
      Plotseling keek Jack verbaasd opzij; zwak maar duidelijk had hij ’t knallen van schoten gehoord en nu zag hij Femando die in vliegende ren op de kudde afstoof. Hij schreeuwde iets, maar kon zich niet goed verstaanbaar maken boven 't geraas van de roffelende hoeven. De Mexicaan dreef z'n paard aan als 'n gek. Hij joeg langs Jack en gilde: „Indianen!" En opeens zag de jongen ze ook; nog vrij ver; ’n aaneengesloten groep die in volle vaart op Mustang Wills transport aanhield. Een rilling van schrik liep door Jacks lichaam, maar toen hij Mustang Will, Jerry, Bison Fred en nog ’n paar mannen vlak bij zich zag, werd hij rustiger.
    


    
      „De schurken!”, brulde de paardenhandelaar. „De duivelse paardendieven! Heb ’t wel gevoeld! Hij rukte de Winchester uit 't zadelfoudraal en tuurde scherp naar ’t groepje Indianen. „Zowat twintig”, schatte hij. „Boys! Haal me die kerels van hun paarden!" Hij vocht met z’n onwillig rijdier, trok ’t om en stormde recht op de aanvallers af; de buks vloog naar z’n schouder en begon ratelend vuur te spuwen. Bison Fred reed naast hem; de jager hanteerde 'n zware enkellader, 'n buffelgeweer en hij wist er mee om te gaan! 't Leek of de patronen uit zichzelf in de loop sprongen; snel achter elkaar kwamen de dreunende knallen en met zichtbaar succes sloegen de groot- kaliber kogels tussen 't troepje Indianen. Jack volgde 't voorbeeld van z’n vriend; hij haalde de trekker van z'n karabijn over zo vlug hij kon en voelde de kolf tegen z'n schouder schokken. Kogels floten langs z’n oren, Indianen vielen van hun steigerende paarden. Plotseling zwenkten de aanvallers en galoppeerden terug de prairie in.
    


    
      „Goed zo, boys!" brulde Mustang Will. Er liep bloed langs z’n gezicht, maar hij lette er niet op en bleef schieten op de vluchtende Indianen.
    


    
      „Dat waren Comanchen". Bison Fred liet z’n rokend geweer zakken en stuurde z'n paard naast dat van Jack. „Waar die duivels zich verborgen hielden mag Joost weten; ik was er zeker van dat...." Met 'n ruk trok hij z’n paard om. „Vervloekt!", schreeuwde hij. „Daar zijn er nog meer!”
    


    
      Jack liet z’n steigerend paard ronddraaien op de achterbenen; hij zag twee, drie verse troepen Comanchen die uit verschillende richtingen kwamen aanstormen, gillend als bezeten. Mustang Wills mannen, in kleine groepjes verdeeld, hadden 't plotseling zwaar te verduren; Jack zag Bud Allen achterover van z'n rijdier smakken en Steve Carr met paard en al neer;tuimelen. Bud bleef liggen, maar Steve krabbelde overeind, graaide z’n buks naar zich toe en zich dekkend achter ’t dode paard zette hij grimmig ’t gevecht voort. De paardenkudde was intussen al bijna uit 't gezicht, maar niemand had tijd om zich daar druk over te maken.
    


    
      „Verzamelen!" loeide Bison Freds geweldige stem over ’t lawaai heen van gillende Comanchen en knallende geweren. „Bij elkaar blijven! Vooruit mannen! We zullen....” Met 'n gil liet hij z’n opgeheven rechterhand zakken, bloed droop van ’n verpletterde vinger, getroffen door de kogel van ’n Indiaan.
    


    
      Berendoders fel beschilderde krijgers hielden zich nauwkeurig aan hun opdracht; door van verschillende kanten tegelijk aan te vallen hadden ze Mustang Wills kleine strijdmacht uit elkaar gerukt. Nu moesten ze proberen te verhinderen dat de verspreide bleekgezichten weer ’n gesloten eenheid zouden formeren. De aanvallende groepjes losten zich op in langgerekte slangen van achter elkaar rennende paarden, die plotseling ruiterloos leken; de Comanchen pasten hun geliefkoosde truc toe. Naast hun paard hangend in 'n leren lus, een been over de rug van ’t rijdier, schoten ze hun geweren af onder de hals val de paarden door, gedekt tegen ’t goed gerichte vuur van de prairie-jagers. 't Werd 'n fel en verbitterd gevecht. Berendoders mannen hadden 't voordeel van de overmacht en de verrassing en al waren de meeste Comanchen geen goede schutters — hun geweren waren doorgaans onzuiver en niet erg betrouwbaar — enkelen reden er toch tussen die met hun goed onderhouden Winchesters beslist gevaarlijk waren. Mustang Wills jagers, stuk voor stuk goede schutters, sommige zelfs erkende scherpschutters, verdedigden zich vastberaden en met koelbloedig overleg. Boven de scherpe knallen van de snelvurende Winchesters dreunden de zware ontploffingen van de Sharp enkelladers, die veel verder droegen dan de lichte karabijnen.
    


    
      Mustang Will had z'n mannen — waarbij ook Jack was — gecommandeerd af te stijgen,- gedekt achter hun paarden vuurden ze op de Comanchen. Ze waren met hun zevenen; ’n paar honderd meter naar links verdedigde zich 'n tweede groepje van zes man sterk.
    


    
      „Daar komen er ’n paar van ons!”, riep Jerry, wijzend naar ’n drietal mannen die plat op hun paarden over de prairie stormden. „Hierheen!” brulde hij; 'n schot uit z’n buffelgeweer sloeg de Comanche die z’n kameraden achtervolgde van z’n mustang. De mannen bereikten Will Brenners kleine vesting. Twee van hen begonnen onmiddellijk 't vuur te openen tegen de Indianen, de derde, blijkbaar zwaar gewond, gleed uit ’t zadel.
    


    
      „Dat houden we niet lang, Will!", gromde Bison Fred. Hij schoot met de regelmaat van een machine, de gewonde rechterhand ruw verbonden met ’n bloederige halsdoek. Van z’n tien schoten waren er zeker zes of zeven raak; toch trof hij meestal alleen maar paarden, door de dekkingsmanoeuvre van de Comanchen. Verspreid over de prairie lagen dode mustangs en achter elke mustang 'n schietende Indiaan.
    


    
      „We houden ’t niet! Over ’n goed half uur is ’t donker. Dan ziet ’t er voor ons helemaal slecht uit". Bezorgd keek de jager naar Jack. De jongen hield zich goed; de opwinding van 't gevecht en de rustige moed van de kameraden verdreef z’n angst. Hij probeerde ’t voorbeeld van de anderen te volgen en pas te schieten als hij z'n doel nauwkeurig op de korrel had. Will Brenner knikte tegen de jager. „Zo is ’t! Naar de Opperhoofdenbron en vlug! Enigste kans!"
    


    
      „Boys!”, waarschuwde Mustang Will, „op je paarden en recht tegen die rode duivels in! Snelvuur! Dan naar links en de groep opnemen die daar vecht. Samen full speed naar de Opperhoofdenbron! Daar is dekking. Klaar? Vooruit!!”
    


    
      Hij sprong op z'n paard en dreef 't aan met de sporen. Hinnikend van pijn steigerde 't dier en vloog vooruit, de anderen vlak er achter. Karabijnen en pistolen kletterden en spoten vuur. Verrast door deze onverwachte manoeuvre weken de Indianen achteruit. Daarop had de ervaren paardenhandelaar gerekend. Snel zwenkend hield hij aan op ’t groepje schutters dat nog altijd weerstand bood. Ze begrepen de bedoeling van hun aanvoerder en verdubbelden de snelheid van hun vuur; de Comanchen die begonnen waren Mustang Wills mannen te achtervolgen hielden in. Dat was genoeg voor de tweede groep om haastig op te stijgen en zich bij Will Brenner aan te sluiten. Veertien mannen, Jack tussen hen in, donderden over de prairie, nagezeten door woedend gillende Comanchen.
    


    
      „Verspreiden!”, brulde Mustang Will; als de troep dicht op elkaar bleef rijden was de kwetsbaarheid te groot. In 'n brede linie waaierden de vluchtende mannen uit; voorover liggend op hun paarden die ze aan dreven met scherpe sporen, renden ze naar de Opperhoofdenbron in ’n halsbrekende wedstrijd met de Comanchen.
    


    
      Berendoder raasde van woede; ’t gevecht had hem al veel krijgers en paarden gekost en nu dreigde de fel begeerde buit nog te ontkomen! Hij joeg z’n mannen op tot ’t uiterste; als 'n troep losgebroken duivels stormden de Indianen de vluchtende prairiejagers na.
    


    
      „Volhouden!” loeide Bison Fred. „Nog ’n kwartier!"
    


    
      De schemering begon te vallen. De Comanchen, weergaloze ruiters, zetten hun mustangs meer en meer aan en schoten onder 't rijden hun geweren af; kogels floten tussen de vluchtelingen door.
    


    
      „Ginds!", riep Will Brenner juichend. „Die rotsen! We halen 't boys!”
    


    
      Achter hen ratelde ’n wild, onregelmatig salvo. Jacks paard maakte 'n onverwachte sprong en ging door de voorbenen. De jongen voelde zich door de lucht vliegen en zag de aarde snel op zich toekomen, ’n Hevige schok en hij wist niets meer. Rakelings langs z’n hoofd flitsten de rennende hoeven van 'n Comanchenpaard.
    


    
      

    


    
      Ergens hoorde Jack zware hamerslagen; mannen beukten met geweldige klappen palen in de bodem voor ’n paardencorral; Jack voelde de grond schudden en schokken....
    


    
      'n Troep cowboys kwam aanstormen; roffelend schoten ze hun revolvers leeg; Jack voelde ’t stoten van de ontploffingen.... Hij reed met 'n kudde dravende koeien over onbekend terrein in ’n donkere nacht; de hoeven dreunden over de harde rotsbodem. De drijvers bleven onzichtbaar, maar af en toe hoorde Jack hen iets onverstaanbaars roepen. Maar wat was dat voor onzin om midden in de nacht vee te drijven?....
    


    
      En toen schoot de jongen met 'n schok van hevige schrik wakker; ’n rilling van angst huiverde door hem heen. Er werden geen corralpalen ingeheid, er waren geen schietende cowboys en ’t was geen kudde vee die door de nacht draafde.... De roffelende hoeven waren van paarden, Comanchenpaarden, ’t bonzend kloppen kwam van 'n heftige hoofdpijn, ’t schokken en schudden van de mustang waar hij op vastgebonden was.. Jack had z’n bewustzijn helemaal terug nu en hij begreep hoe lelijk hij er tussen zat. De dwaze hoop dat hij misschien toch nog tussen Mustang Wills mannen reed, verdween op slag toen hij weer de touwen voelde die hem op de paardenrug hieldën en toen hij de eigenaardige geur opsnoof die z’n neusgaten plaagde: de typische atmosfeer die om ’n groep paardrijdende Indianen hing....
    


    
      De Comanchen!
    


    
      Jack schokte in de riemen die hem stijf vastknelden. Kreunend verslapte hij weer en de felle pijnscheut die door z’n hamerende hoofd joeg, bedaarde langzaam. Hij herinnerde zich ’t wanhopig gevecht, de razende vlucht, de onverwachte schok en de val van z’n paard.. daarna duisternis.... En nu was hij ’n gevangene van de Comanchen, van de wrede Indianen die hun slachtoffers aan de martelpaal binden en uren-, soms dagenlang hun dodelijk spel met hen spelen.... Zouden Mustang Will en Fred en Jerry en de anderen ook gevangen zijn? De jongen voelde zich te ziek en te ellendig om zich daar druk over te maken; iedere beweging deed hem pijn en z’n hoofd gonsde en klopte ondraaglijk. Van tijd tot tijd zakte hij weg in ’n halve bewusteloosheid, vreemde, verschrikkelijke dromen plaagden hem tot hij sidderend wakker schrok en weer even tot besef kwam van z’n hopeloze toestand. Om opnieuw weg te zinken in koortsfantasieën.
    


    
      ’n Hevige, krampende pijn bracht hem ineens tot ’t volle bewustzijn, ’t Was ongeveer licht nu; hij lag onder ’n boom en naast hem hurkte ’n Indiaan, ’t afgrijselijke oorlogsmasker op ’t gezicht geverfd en spelend met ’n blinkend mes. Vlammende pijn joeg door Jacks armen en benen; 't bloed stroomde weer door de nagenoeg dichtgeknelde aderen nu de riemen waren losgemaakt.
    


    
      „Jij eten", zei de Indiaan in half verstaanbaar Engels. Jack schudde even, heel voorzichtig, 't hoofd. „Drinken", fluisterde hij. „Water...."
    


    
      De Comanche keek hem onbewogen aan. „Jij water". Hij wenkte 'n kameraad en zei iets in onbegrijpelijke keelklanken. De ander wandelde weg en Jacks bewaker bleef zitten; de Comanche kwam terug met ’n blikken kruik — buit van 't gevecht? — en draaide de stop er af. 't Lauwe, laffe water met de bittere bijsmaak deed Jack goed; de hoofdpijn minderde en de kramp in armen en benen verdween langzaam.
    


    
      „Jij eten", herhaalde de weinig spraakzame bewaker. Hij pakte 'n reep gedroogd buffelvlees, sneed er ’n stuk af en duwde dat zonder omslag tussen Jacks kiezen; machinaal begon de jongen te kauwen op 't als leer zo taaie vlees. Intussen keek hij om zich heen. Er waren niet zo erg veel Comanchen, maar wel heel wat paarden; Jack herkende er verschillende die bij Mustang Wills transport hadden behoord. Maar van z'n kameraden zag hij niets. Waren ze veilig ontkomen of.... lagen ze gescalpeerd bij de Opperhoofdenbron?....
    


    
      Met ’n rilling zag Jack dat twee of drie Comanchen ’n verse, nog bloederige scalp aan hun gordel droegen; wat later zag hij er nog een; meer kon hij er niet ontdekken.
    


    
      De Indianen, die blijkbaar heel de nacht gereden hadden, hielden nu rust; ze aten hun gedroogd buffelvlees en lieten de paarden grazen. Bij 'n klein vuurtje zaten enkele krijgers met 'n arendsveer in hun haar; de calumet ging de kring rond en de mannen rookten om de beurt, plechtig, zwijgend en ernstig. Tot een van hen begon te spreken. Jack lette scherp op dat groepje: daar werd natuurlijk uitgemaakt wat er met hem gebeuren zou. Lang duurde de beraadslaging niet; een van de krijgers, twee arendsveren in ’t sluike, zwarte haar, kwam op Jack af. Rillend zag de jongen hem komen, al probeerde hij om geen angst te tonen. De bewaker gaf Jack ’n schop. „Jij staan!”
    


    
      Jack krabbelde overeind, wankelend op z'n benen en met 'n wee gevoel van angst. De Roodhuid stond voor hem en keek hem aan, lang en zwijgend; tevergeefs probeerde Jack op dat onbewogen, maskerachtig gezicht te lezen wat hem te wachten stond.
    


    
      „Jong bleekgezicht staan voor groot opperhoofd Berendoder”, begon de Comanche in verminkt maar vrij goed verstaanbaar Engels. Jack knikte alleen maar; hij wilde iets zeggen, maar z'n stem weigerde, ’t leek of z’n keel zat dichtgeschroefd. Toch keek hij, ondanks z’n felle angst, recht in ’t sombere, beschilderde gezicht van ’t opperhoofd.
    


    
      „Comanchen hielden raad over jong bleekgezicht. Zij nu weten wat met gevangene te doen." De Indiaan zweeg.
    


    
      Jack voelde dikke zweetdruppels langs z'n rug glijden en wist dat z'n voorhoofd nat was; hij probeerde een of ander gebed te bedenken maar kon geen woorden vinden.
    


    
      „Comanchen wilden jong bleekgezicht aan martelpaal", ging Berendoder rustig verder. „Hier aan boom!" Opnieuw dat vreselijk zwijgen, vol onzekerheid en dreiging.
    


    
      „Anderen zeggen wachten tot in legerplaats”.
    


    
      „O God!", dacht Jack. „Help! Ik....’’
    


    
      „Maar Berendoder zeggen: nee! Niet martelpaal. Berendoder groot strijder en ook wijs man; hij spreken taal van bleekgezichten zeer goed", beweerde 't opperhoofd trots. „Berendoder geven deze raad: gevangene mee naar wigwams. Daar hij maken sprekend papier. Papier vragen buksen, paarden, vuurwater; veel buksen, veel paarden, veel vuurwater. En kruit en kogels. Vrienden van jong bleekgezicht dit brengen op afgespoken plaats en jong bleekgezicht vrij. Vrienden niet brengen, jong bleekgezicht aan martelpaal. Berendoder hebben gesproken! Oef!"
    


    
      ’t Opperhoofd keek de jongen scherp aan, zag de angstige spanning verdwijnen uit de ogen en hoorde de zwakke zucht van opluchting.
    


    
      „Kunnen jong bleekgezicht sprekend papier maken?"
    


    
      „Ja hoofdman". Jacks stem klonk hees en schor.
    


    
      Berendoder knikte. „Aan wie zal Comanche papier geven?"
    


    
      Jack dacht snel na. Sheriff Marshall? Maar de afstand naar Spanjaards Kamp was heel groot; de Comanche zou er niet van willen horen.
    


    
      „Aan Mustang Will Brenner”, zei hij toen, vurig hopend dat de paardenhandelaar ontsnapt zou zijn.
    


    
      „Oef! Oef! Berendoder kennen Mustang Will. Zal Mustang Will paarden, buksen en kogels geven voor leven van jong bleekgezicht?”
    


    
      Jack vertrouwde dat z'n vriend uit Fort Worth hem niet in de steek zou laten; daarom antwoordde hij: „Mustang Will is 'n groot vriend van mij. Hij zal betalen wat Berendoder vraagt."
    


    
      „Oef!” knikte 't opperhoofd tevreden. „Dat goed zijn. Jong bleekgezich maken sprekend papier in wigwam van Berendoder. Hij nu meerijden. Hij vluchten, Comanchen vangen hem en binden aan martelpaal. Oef!" Trots en statig wandelde de Comanche weg. Jack keek hem na; z'n schrik was wel niet helemaal verdwenen maar toch veel verminderd en er was nu tenminste ’n goede kans dat hij 't er levend zou afbrengen.
    


    
      't Kamp werd opgebroken; scherp bewaakt door de norse krijgers reed Jack tussen hen in.
    


    
      

    


    
      Bison Fred zat naast Mustang Will; de paardenhandelaar keek somber voor zich.
    


    
      „Beroerde geschiedenis!” gromde hij. „Rode duivels!”
    


    
      Fred rolde ’n sigaret; z’n gezicht stond ernstig.
    


    
      „Ruim honderdvijftig paarden kwijt!" mopperde Brenner verder. „Vijf mannen verloren; is nog veel erger!”
    


    
      Fred knikte zwijgend.
    


    
      „Arme jongen", zei Brenner zacht. „Zat wat in. Beste kerel; goed voor paarden! Als ik die Berendoder...." Hij maakte de zin niet af, maar ’t gebaar van z’n grote handen was heel duidelijk.
    


    
      Bison Fred stak z’n sigaret aan. Hij blies ’n mondvol rook uit. „Ik zag hem vallen”, zei hij langzaam, „’t Zou dwaasheid geweest zijn om te stoppen; de Comanchen hadden dan twee man te pakken gekregen inplaats van één, anders niets. Er was geen kans om hem te redden.... Maar ’t zit me verschrik;kelijk dwars."
    


    
      „Val van 't paard was hopelijk dodelijk”, dacht Mustang Will hardop. „Anders.... ”
    


    
      Fred begreep wat de ander niet zeggen wilde. „Dat denk ik niet, Will”, meende hij. „Als Jack de val overleefd heeft, is hij door Berendoders troep meegenomen. En ze zullen onderweg geen tijd besteden aan hun.... je weet wel”, besloot hij.
    


    
      „Maakt geen verschil”, zei Brenner neerslachtig. „Uitstel van de geschiedenis; drie, vier dagen. Dan...." Hij zuchtte en keek naar de jager. Fred gooide de sigaret weg. „Uitstel is tijdwinst, Will!”
    


    
      „Wat is je plan?”, vroeg Brenner scherp; hij kende Bison Fred goed genoeg om te weten dat die iets in z'n schild voerde.
    


    
      „Ik moet eerst zekerheid hebben”, weerde Fred af. „Ik rijd terug naar 't gevechtsterrein".
    


    
      „Neem 'n paar jongens mee", waarschuwde Brenner. „Vertrouw die Comanchen niet. Terugtocht misschien krijgslist. Proberen misschien weer overval!"
    


    
      „Dat geloof ik niet, Will; Berendoder heeft er flink van langs gehad en hij is slim genoeg om te weten dat hij geen tweede kans krijgt om ons te verrassen. Bovendien wil hij natuurlijk de veroverde paarden in veiligheid brengen. Maar ik zal voor alle zekerheid Fernando en Jerry meenemen; we moeten toch ook nog onze kameraden begraven".
    


    
      Mustang Will knikte. „Kijk uit, Fred.”
    


    
      „Reken maar".
    


    
      Met z'n beide kameraden reed Bison Fred ’t kamp uit, langs 't spoor van hun razende rit naar de Opperhoofdenbron. Scherp keken ze uit; iedere struik, iedere terreinplooi die mogelijk 'n spion kon verbergen werd nauwkeurig onderzocht. Maar van de Comanchen was niets meer te zien. Ongehinderd bereikten ze de plaats van ’t gevecht; verspreid over de prairie lagen dode paarden en daartussen vier lijken. Bison Freds verweerde gezicht vertrok grimmig toen hij de lichamen van de kameraden zag, waarvan de schedels, zonder hoofdhuid en haar, er afgrijselijk uitzagen; Fernando siste 'n woedende verwensing tussen z'n tanden.
    


    
      „Jerry en ik beginnen”, regelde Fred. „Fernando, rijd naar die hoogte ginds en kijk scherp uit”.
    


    
      Terwijl Fred en Jerry met grote moeite de schop hanteerden in de harde, stenige bodem, zat de Mexicaan als 'n standbeeld op z'n paard, de buks dwars over 't zadel; z’n geoefende ogen speurden over de prairie naar onraad, 't Duurde ’n hele tijd voordat de twee jagers klaar waren met hun treurig werk.
    


    
      „Ellendig karwei”, zei Jerry tenslotte. Hij sleepte nog wat stenen aan en voltooide daarmee de heuvel over 't ondiepe graf. „De Comanchen hebben hun eigen doden blijkbaar meegenomen”.
    


    
      „Zoals hun vaste gewoonte is”, knikte Fred.
    


    
      „Jammer", meende Jerry; „ik had graag geweten hoeveel van hen wij er neergelegd hebben".
    


    
      Ze reden naar Fernando, hun gedachten bij de gesneuvelde kameraden. „Jack Stevens was er niet bij”, zei Bison Fred nadenkend.
    


    
      „Dan is hij in handen gevallen van Berendoder, de arme bliksem”, zuchtte Jerry. „Je kunt beter je einde vinden in 'n gevecht dan aan de martelpaal van die beschilderde duivels”. „Ik ga ’t spoor van de Comanchen na; met zonsondergang ben ik terug.” Hij luisterde niet naar 't protest van z'n kameraden en begon de prairie af te zoeken om de richting te vinden waarin de Indianen waren weggetrokken. Urenlang volgde hij de indrukken, soms afstappend om ze zo nauwkeurig mogelijk te bestuderen. Tegen zonsondergang reed hij 't kamp bij de Opperhoofdenbron weer binnen.
    


    
      „En?" informeerde Mustang Will.
    


    
      „Ze trekken vrij langzaam”, vertelde Fred. „Dat komt natuurlijk omdat ze hun doden en gewonden meeslepen. Ik telde ongeveer veertig onbeslagen paarden en, ruw geschat, honderdveertig beslagen.”
    


    
      „Klopt!", foeterde Brenner, „hebben ze van mij gestolen. Boys hebben vandaag zowat vijftig paarden binnengebracht".
    


    
      „Geen spoor van de jongen", ging Fred verder. „Dat kan alleen maar betekenen dat ze hem gevangen hebben en meenemen naar hun wigwams". In gedachten leunde de jager tegen 'n rotsblok en begon 'n sigaret te rollen, bleef er toen wat mee spelen zonder ze aan te steken.
    


    
      „Heb je me nog nodig, Will?" vroeg hij onverwacht.
    


    
      „Voor ’t transport? Kan die paarden wel alleen wegbrengen".
    


    
      „Dus je kunt me missen?"
    


    
      Mustang Will keek de jager scherp aan.
    


    
      „Wou jij achter de Comanchen aan?”
    


    
      Bison Fred knikte.
    


    
      „Je bent stapelgek!”
    


    
      Fred knikte weer, nog altijd zwijgend.
    


    
      „Stapelgek! De rode schobbejakken gaan rechtstreeks naar hun wigwams. Jongen aan de martelpaal."
    


    
      Fred knikte voor de derde keer.
    


    
      „Wat wil je dan, voor de duivel?”
    


    
      „Je vier beste paarden, kruit, kogels, reservepaarden, voedsel en tabak. En Fernando".
    


    
      „En dan?"
    


    
      „De Comanchen trekken niet vlug; met wisselpaarden haal ik ze in voor ze in hun dorp zijn". Hij zweeg even en ging toen verder, nadrukkelijk: „Ik kom terug met Jack Stevens.”
    


    
      „Levensgrote idioot!", foeterde Mustang Will. „Dat kost je je scalp".
    


    
      „Ik kom terug met Jack en met al m’n haren”. Fred lachte heel even.
    


    
      „Dwaas! Ga je gang dan maar!" Brenner beet verwoed op desteel van z’n pijp. „En ik verduiveld! Ik ga mee!"
    


    
      „Je bent 'n beste kerel, Will. Toch moet je dit maar aan Fernando en mij overlaten; jij bent 'n prima paardenkenner, maar Fernando en ik zijn Indianenkenners."
    


    
      Grommend gaf Will Brenner toe. Fred riep Fernando.
    


    
      „Si, senor Fred, ik ga mee!” De witte tanden van de Mexicaan blonken in 'n gretige lach, alsof Fred hem 'n gezellig uitstapje voorstelde. Samen zochten ze de paarden en voorraden uit. „We gaan, Will.”
    


    
      „Succes, boys! Pas op je haar!”
    


    
      „Dat blijft waar ’t is, senor Will. Adios!”
    


    
      't Roffelen van acht paar hoeven stierf snel weg; schemering viel over de prairie.
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      VI. FERNANDO SPEELT ZIJN ROL GOED.
    


    
      

    


    
      Tot nu toe is alles gegaan zoals we wilden", zei Bison Fred, zoekend naar z’n tabakszak. „De grote vraag is: hoe halen we Jack Stevens uit de klauwen van Berendoder."
    


    
      Fernando kroop achter 't rotsblok vandaan waar Fred, veilig verborgen, genoeglijk zat te roken en bestudeerde ’t dal diep beneden hem. Hij zag, verspreid over de groene vlakte, de wigwams van de Comanchen; paarden liepen er rustig te grazen, jongens speelden en oefenden zich met boog, lasso of tomahawk, krijgers zaten voor hun tenten ernstig te roken en de squaws liepen bedrijvig heen en weer om water te halen en ’t eten klaar te maken boven kleine kookvuurtjes.
    


    
      ’n Snelle, vermoeiende rit, met nauwelijks enkele uren rust per nacht, had de twee jagers bij de nederzetting van de Comanchen gebracht nog voor Berendoders troep aankwam. Ze hadden 't spoor van de Comanchen gevolgd en hun kamp verkend; daarna waren ze met onverminderde snelheid doorgereden naar ’t dorp. Fernando kende de streek, Bison Fred had geen betere gids kunnen wensen.
    


    
      „Wel, Fernando, wat denk jij er van?”
    


    
      De Mexicaan kwam weer naast z’n vriend zitten; hij keek even naar de paarden, die, aan piketlijnen vastgezet, op de hoogvlakte graasden; ze konden zich niet losmaken en zouden dus de aanwezigheid van de beide mannen niet verraden. Fernando knikte tevreden en zei: „Morgen tegen ’t middaguur zal Berendoder in ’t dorp aankomen."
    


    
      „Dat denk ik ook", gaf Fred toe.
    


    
      „Intussen kunnen onze paarden rusten en hebben wij de tijd om te overleggen hoe we dit zullen aanpakken.”
    


    
      „Heb jij al 'n idee, Fernando?”
    


    
      De Mexicaan maakte ’n vaag gebaar. „Misschien, senor Fred.” Hij stond op en liep naar de paarden.
    


    
      „Wat ga je doen, Fernando? De omgeving nog eens verkennen? Dat is niet nodig; help me liever denken."
    


    
      „Dat was ik van plan senor Fred. Maar toch moet ik je even alleen laten; over 'n half uurtje kom ik terug.”
    


    
      Bison Fred keek z'n vriend scherp aan. „Voorzichtig, Fernando! Geen gewaagde spelletjes!”
    


    
      „Oh! Senor Fred!" De Mexicaan maakte heftige gebaren van ontkenning met hoofd en handen. „Ik beloof je plechtig dat ik niets zal doen voor we samen overlegd hebben en ons plan vastgesteld.”
    


    
      Fernando verdween; Bison Fred haalde z’n schouders op. Als de Mexicaan iets in de zin had moest je hem z’n gang maar laten gaan; hij was om de drommel geen kleine jongen en hij wist heel goed wat hij deed! Fred zocht 'n gemakkelijk plekje en dommelde wat. Dat er, betrekkelijk dichtbij, 'n Indianendorp was, kon hem niet storen; hij vertrouwde op z’n instinct van geoefende prairiejager en op z’n scherp gehoor. Bij ’t minste teken van onraad zou hij onmiddellijk klaar wakker zijn en voor honderd procent op z'n qui vive; bovendien zouden de paarden zeker hinniken als er 'n vreemde in de buurt kwam....
    


    
      „Het bleekgezicht zijn vermoeid en hebben slaap?”, vroeg 'n zachte stem.
    


    
      Bison Fred vloog overeind; z’n hand schoot naar z’n revolver.
    


    
      „Wapen laten zitten. Pistool van Rennend Hert afgaan en bleekgezicht doden”.
    


    
      Fred keek in de beide zwarte cirkeltjes van ’n ouderwets, maar zeer bruikbaar dubbelloops pistool en trok langzaam z'n hand terug. Verbaasd bestudeerde hij de Indiaan die hem zo onverwacht had overvallen. De rijzige rode krijger was geen Comanche; Fred herkende de versierselen en kleuren van ’n opperhoofd der Ogalalla’s, 'n stam van ’t grote Siouxvolk. Deze speciale Ogalalla scheen wel 'n man van betekenis in z’n stam; de naden van z'n hertenleren jachthemd en van z’n broek waren versierd met franjes van mensenhaar en om z'n hals hing 'n driedubbele ketting van berentanden en -klauwen; de mocassins waren rijk en kunstig bewerkt met kralenfiguren, de squaw die ze gemaakt had moest 'n meesteres in haar vak zijn. Jachtmes en tomahawk staken in ’n gordel met zilverbeslag en in 't hoog opgemaakte, glanzend zwarte haar prijkten twee arendsveren.
    


    
      „Zijn bleekgezicht klaar met 't bekijken van Rennend Hert?’’, vroeg de Indiaan spottend. „Hebben hij nooit hoofdman van Ogalalla's gezien?"
    


    
      Fred gaf geen antwoord, al verstond hij 't gebroken Engels met 't eigenaardige accent heel goed. Hij vroeg zich af hoe in ’s hemelsnaam de Sioux kans had gezien om zo dichtbij te komen zonder dat een van de paarden onrustig was geworden. En wat zou deze Ogalalla-hoofdman willen?
    


    
      Angst had de jager niet direct; Fernando kon immers ieder moment komen opdagen en de Indiaan onder schot nemen.
    


    
      „Bleekgezicht groot slaper", zei 't opperhoofd met 'n minachtend glimlachje. „Rennend Hert hadden scalp kunnen nemen en bij anderen hangen".
    


    
      Fred zag ’n stuk of zes gedroogde scalpen aan de gordel van de Ogalalla en rilde onwillekeurig even toen hij bedacht dat inderdaad de zijne gemakkelijk de zevende had kunnen zijn. „Wat willen bleekgezicht?", ging de Ogalalla, die nogal spraakzaam scheen, onverstoorbaar verder, „strijden met Rennend Hert of roken calumet van vrede met hem?"
    


    
      „De hoofdman moet niet denken dat ik bang ben", zei Fred waardig. „En als hij strijden wil, zal hij merken dat Bison Fred ’n groot krijger is. Maar Bison Fred is geen vijand van de rode mannen en hij zal graag met Rennend Hert de vredespijp roken".
    


    
      De Sioux knikte. „Rennend Hert horen dat bleekgezicht dat zich Bison Fred noemen, niet spreken met twee tongen. Wij zullen calumet roken en strijdbijl begraven”. Rustig stak de Indiaan 't pistool in de gordel en maakte de pijp los die met de medicijnbüidel om z’n hals hing.
    


    
      Fernando zal raar opkijken, dacht Fred, als hij direct komt aanwandelen en ziet dat ik zit te roken met dit opperhoofd. Al zou ik intussen graag willen weten wat de Ogalalla nu eigenlijk van plan is.
    


    
      „Zullen we nu dan maar ’n eind maken aan de komedie?", vroeg de Roodhuid plotseling met Fernando’s stem. „Ik geloof dat ik senor Fred aardig verrast heb, is ’t niet?"
    


    
      „Wel alle duivels!”
    


    
      Bison Fred gaapte met open mond 't Rennend Hert aan; de Mexicaan glimlachte tevreden en gevleid.
    


    
      „Ben je vergeten, senor Fred, dat ik langer dan ’n jaar bij deOgalalla’s gewoond heb en dat ik broederschap heb gesloten met hun opperhoofd, Sterke Buffel? Hij heeft me deze hele fraaie uitrusting cadeau gedaan".
    


    
      „Ongelooflijk!" De jager schudde 't hoofd in bewonderende verbazing. „Ik heb er geen moment aan gedacht dat er ’n nagemaakte Roodhuid voor me zat. Maar.... wat moet deze vertoning nu betekenen, Fernando?”
    


    
      „Dit was wat men bij ’t toneel de generale repetitie noemt, senor Fred. De repetitie is volkomen geslaagd en nu kunnen we 't stuk gaan spelen. Luister, senor Fred. ..."
    


    
      

    


    
      De morgen na dit gesprek reed ’n opperhoofd van de Ogalalla-stam der Sioux 't keteldal binnen waar ’t Comanchendorp gebouwd was. Woedend blaffende honden stormden op hem af; maar de Ogalalla lette niet op de grauwende en grommende beesten en evenmin op de plotselinge drukte die z'n onverwachte komst in ’t rustige dorp veroorzaakte; hij keek zelfs niet naar de krijgers die opsprongen en hun wapens grepen. Onverstoorbaar mende hij z’n paard langs de wigwams en hield stil bij de tent van 't opperhoofd. Hij steeg af en gooide de teugels over de kop van z’n mustang; 't goedgetrainde dier bleef staan alsof 't was vastgebonden, 't Vreemde opperhoofd sprak ’n Comanche aan die in de buurt van de wigwam omhing. „Ga en zeg uw hoofdman dat Rennend Hert van ’t volk der dappere Sioux hem komt bezoeken".
    


    
      De Comanche verdween in de tent. Onbeweeglijk als ’n standbeeld bleef de bezoeker naast z'n paard en keek niet op of om; geduldig en waardig, zoals ’t ’n voornaam opperhoofd paste, wachtte hij.
    


    
      ’t Leren voorhang van de wigwam werd opzijgeslagen; ’n hoofdman verscheen, kenbaar aan z’n adelaarsveren en aan de zorg waarmee z’n kleding was bewerkt en versierd. Minutenlang stonden de beide Indianen elkaar strak en roerloos aan te kijken.
    


    
      „Hier staat Listige Slang, ’t opperhoofd der Comanchen. Wat wil 't Ogalalla-opperhoofd, dat zich Rennend Hert noemt, van Listige Slang?”
    


    
      „Rennend Hert vraagt de gastvrijheid van z’n dappere broeders, de Comanchen. Hij zou in hun wigwams willen rusten. Vele manen zwerft hij al over de prairie en 't einde van z'n tocht is nog ver’’.
    


    
      Listige Slang bestudeerde de vreemdeling nauwkeurig; de half dichtgeknepen ogen in 't rimpelgezicht merkten de kleinste kleinigheid op; Fernando verdroeg die inspectie onbewogen, zonder ’n spier te vertrekken.
    


    
      „Het opperhoofd der Ogalalla-Sioux is welkom in de wigwams van de Comanchen", zei Listige Slang langzaam. „Hij zal bij hen wonen en met hen eten en hij zal veilig zijn tussen z’n broeders, de Comanchen. Listige Slang zal nu met Rennend Hert de calumet van vrede en broederschap roken”.
    


    
      De ceremonie van de vredespijp werd met de gebruikelijke ernst en waardigheid afgewerkt. Rennend Hert kon er nu zeker van zijn dat hij als gast in 't Comanchendorp was opgenomen voor zolang hij zelf verkoos en hij wist dat de Comanchen hem met dezelfde onderscheiding zouden behandelen als de opperhoofden van hun eigen stam. Hij at met z'n broeder, Listige Slang, ’t Was ’n zwijgende maaltijd; uit beleefdheid wilde de Comanche zijn gast niet vragen wat hij op de prairie te zoeken had. En de vermomde Mexicaan speelde met veel beleid en overleg de rol van voornaam opperhoofd. Listige Slang liet hem 'n wigwam wijzen en riep 'n lid van de stam om voor ‘t paard van de bezoeker te zorgen en de zadeltassen binnen te brengen.
    


    
      Fernando maakte 't zich gemakkelijk op de slaapplaats van buffelhuiden, ’t Begin is goed geweest, dach hij; de Comanchen zien me aan voor 'n rasechte rode broeder. De troep waarmee we 't aan de stok hebben gehad, zal nu wel gauw aankomen en dan werken we de rest van ’t programma af; als ’t even kan deze nacht nog. Ik mag geen misbruik maken van Listige Slangs gastvrijheid! Hij glimlachte om z’n eigen gedachten.
    


    
      De Mexicaan bleef kalm in z’n wigwam tot 'n groot rumoer hem vertelde dat de expeditie van Berendoder 't dorp binnenkwam; statig wandelde hij toen de tent uit en zocht Listige Slang op.
    


    
      „Hier komt Berendoder, een van m’n onderaanvoerders”, legde 't opperhoofd uit. „Hij is er met de jonge mannen op uit geweest om dappere daden te verrichten; sommige van de jonge krijgers zullen nu als mannen in de stam worden opgenomen".
    


    
      Berendoder reed vooruit en hield z'n paard in voor z’n chef. „Berendoder is terug", meldde hij. „De jonge krijgers hebben gevochten als de uitgehongerde wolven in de winter; ze hebben paarden buitgemaakt en scalpen van bleekgezichten". De scherpe ogen van Listige Slang tuurden naar de groep Comanchen die op 'n afstand halt had gemaakt.
    


    
      „Er zijn veel jonge krijgers naar de eeuwige jachtvelden", mopperde hij ontevreden. „En Berendoder heeft wel paarden meegebracht, maar veel te weinig".
    


    
      „Berendoder heeft 'n gevangene meegebracht", probeerde de onderaanvoerder; hij voelde zich niet erg op z'n gemak onder de strenge blikken van 't oude opperhoofd.
    


    
      „'n Kind”, minachtte Listige Slang. „De krijgers van de Comanchen zullen zich met dit jonge bleekgezicht aan de martelpaal niet kunnen vermaken; de jongens mogen hem hebben”.
    


    
      Nors en nijdig keek Listige Slang naar Berendoder; daar kwam wel wat komedie bij. Listige Slang was zo erg ontevreden niet; hij had al lang gezien dat er onder de buitgemaakte paarden verschillende uitgezochte exemplaren waren. Maar de jongere aanvoerders moesten stevig onder de duim gehouden worden en 't nodige ontzag voor de oudere bewaren.
    


    
      Berendoder zocht zich te verdedigen. „Berendoders jonge krijgers hebben gestreden tegen Mustang Will", zei hij. „Listige Slang kent Mustang Will en weet dat dit bleekgezicht ’n groot strijder is. Toch heeft Berendoder tienmaal tien en nog zesmaal tien paarden veroverd en de scalpen van vier bleekgezichten, die nu de dienaren zijn van de dappere krijgers in de eeuwige jachtgronden. En dan is er nog de gevangene”.
    


    
      „Speelgoed voor de kinderen", snauwde 't opperhoofd.
    


    
      „Berendoder heeft anders gedacht”, waagde de jonge aanvoerder. „Het jonge bleekgezicht mag een sprekend papier maken voor Mustang Will. Als Mustang Will tienmaal tien paarden, vijfmaal tien geweren, kruit en lood en vuurwater geeft, zullen de Comanchen de gevangene vrij laten”.
    


    
      Rennend Hert, die zwijgend geluisterd had naar Berendoders verslag, hoorde dit voorstel van de Comanche met veel genoegen. Niet dat 't verandering bracht in z'n plannen, maar nu was er in elk geval, voorlopig tenminste, geen gevaar voor de martelpaal. Als Listige Slang er nu maar mee accoord ging. De oude Comanche dacht even na. „Berendoder mag doen zoals hij gezegd heeft", besloot de Slang. „Berendoder mag zelf onderhandelen met Mustang Will. En nu wil Listige Slang de paarden zien".
    


    
      Fernando lette scherp op de krijgers die Jack wegbrachten; graag had hij de jongen ’n teken gegeven, maar dat mocht hij niet wagen. Nauwkeurig onthield hij in welke wigwam de jongen werd opgeborgen en zorgde er wel voor dat z’n nieuwsgierigheid niet in de gaten liep.
    


    
      Die avond was er groot feest in ’t Comanchendorp met kampvuren en krijgsdansen, veel vlees en vuurwater; Rennend Hert deed dapper mee. Hij hanteerde de flessen met de slechte jenever alsof ’t water was; alleen merkte de naast hem zittende Comanche niet dat de drank in de fles niet verminderd was als Rennend Hert na 'n diepe teug ’t vuurwater weer doorgaf. Diep in de nacht eindigde het feest; de rode krijgers zochten zwaaiend en strompelend hun wigwams op. Rennend Hert zwaaide en strompelde z’n best mee en sloeg allerlei wartaal uit. Hij was niet ontevreden over de gang van zaken; de meeste Comanchen zouden die nacht slapen als ’n blok; jammer dat er nog niet wat meer vuurwater was geweest. In elk geval, deze nacht moest Jack Stevens bevrijd worden; 'n betere kans kon wel 'ns heel lang op zich laten wachten. Hij struikelde z’n wigwam binnen en ging op 't buffelhuidenbed liggen; ’t was nog te vroeg om te beginnen, eerst moest ’t dorp in diepe rust zijn.
    


    
      Dat duurde niet erg lang; de vuren doofden en de laatste hardnekkige feestvierders verdwenen. Door 'n smalle kier tussen tentwand en voorhang bespiedde Fernando 't dorp. Er was nu geen enkele beweging meer, alleen stonden nog hier en daar de wachters. De Mexicaan prentte de plaatsen in z’n geheugen waar de krijgers stonden: ze zouden gevaarlijkkunnen worden. Toen hij de situatie voldoende had bekeken legde hij z’n wapens klaar bij de ingang van de tent en zocht in z’n zadeltassen. Hij vouwde en plooide de buffelhuiden van z’n slaapplaats; mocht er iemand door de tentopening naar binnen kijken dan zou hij menen dat de Ogalalla-hoofdman rustig lag te slapen.
    


    
      Er gleed 'n donkere schim door ’t Comanchendorp; handig maakte ze gebruik van iedere dekking, elke donkere hoek. Ze bewoog zich volkomen geluidloos en lag soms 'n hele tijd stil, om dan weer haar zonderlinge weg tussen de wigwams verder te gaan. De wachters merkten niets van de sluipende gedaante en evenmin iets van de kleine, zacht sputterende vonkjes die heel, heel even oplichtten achter sommige van de tenten waar de sluipende schim zich had opgehouden.
    


    
      Ze was nu bezig achter de wigwam waarin Jack Stevens werd gevangen gehouden. Met geduld en overleg werkte ze een van de pinnen los die ’t tentleer vasthielden en schoof toen onhoorbaar de wigwam binnen. Tastende vingers verkenden voorzichtig de vloer en vonden de slaapplaats.
    


    
      „Amigo Jack!"
    


    
      De fluisterstem was zo zacht dat de wachter buiten de tent ze niet zou hebben gehoord wanneer hij volkomen nuchter en op z'n qui vive geweest was. Maar er lag 'n lege brandewijnfles naast hem en nu stond hij, leunend op z’n lans, wat te suffen.
    


    
      „Amigo Jack!"
    


    
      De jongen bewoog onrustig; Fernando's hand gleed over Jacks mond en Fernando’s lippen waren vlakbij Jacks oor.
    


    
      „Amigo Jack, hier is Fernando. Lig heel stil en maak geen geluid".
    


    
      De Mexicaan voelde 'n schok door 't lichaam van de jongen gaan. „Stil zijn en blijven liggen!", waarschuwde hij zacht en nadrukkelijk. „Fernando komt je bevrijden”.
    


    
      Zoekend gingen Fernando's handen over Jacks lichaam en vonden de riem waarmee de jongen aan de tentpaal was gebonden; 't scherpe bowiemes ging door 't taaie leer.
    


    
      „M’n voeten", fluisterde Jack. 't Mes van de Mexicaan zaagde de riem om Jacks enkels door.
    


    
      „Nu wachten tot Fernando waarschuwt!"
    


    
      Fernando kroop naar ’t voorhang van de wigwam, dat gedeeltelijk was teruggeslagen zodat de wachter naar binnen kon kijken om te zien of alles in orde was. De man keek niet; hij dommelde en droomde van toekomstige heldendaden. Achter hem kwam Fernando overeind uit z'n gehurkte houding. Plotseling vloog 'n arm langs 't gezicht van de Comanche, 'n arm die hem tegen de half open mond sloeg en de verbaasde schreeuw smoorde tot 'n hulpeloos gekreun. Een moment spiegelde 'n manestraal in 'n vlijmscherp, flitsend mes; de wachter zakte ineen zonder geluid te geven. Fernando liet hem in de donkere tentopening neerglijden. Zelf bleef hij staan en nam de plaats van de Comanche in en de wachter op ’t heuveltje buiten 't dorp die toevallig juist naar de tent met de gevangene keek, zag de donkere gestalte van 'n krijger die op z’n speer leunde en was er dus van overtuigd dat alles in orde was.
    


    
      Fernando stond doodstil en luisterde in felle spanning. Hij wachtte ergens op en dat moest nu toch ieder ogenblik gebeuren. Of zou er iets mis gegaan zijn, ondanks de nauwkeurige voorbereiding van 't plan en de geduldige afwerking? Hij probeerde na te gaan of hij mogelijk ergens een fout had gemaakt. Maar opeens maakten 'n fel opschietende vlam en 'n zware knal, die echode door 't dal, 'n einde aan z'n onrustig gepieker. Hij glimlachte tevreden; snel keerde hij zich naar de tentopening.
    


    
      „Hou je klaar, amigo Jack! We gaan er aanstonds vandoor!” De knal had opschudding gebracht in ’t slapende dorp; een van de wachters gaf 'n schreeuw; hier en daar werd 't voorhang van 'n wigwam teruggeslagen.
    


    
      'n Nieuwe vlam en ’n nieuwe, dreunende ontploffing; de tent van Listige Slang vloog in flarden. Brandende lappen leer vielen tussen de wigwams; ergens knetterde ’n beginnend vuurtje. Overal stroomden de Comanchen hun wigwams uit, de meesten suf en verward nu ze zo onverwacht waren opgeschrikt uit hun dronkemansslaap. Ze riepen en brulden, draafden doelloos door elkaar en maakten de verwarring alleen maar groter. Toen na 'n derde knal, dof en gedempt, een van de grote voorraadtenten zwaaide en schudde, half in elkaar zakte en heftig begon te branden, stonden de rode krijgers als versteend. Er was niemand om hen leiding te geven. Listige Slang kroop onder de ruïne van z’n wigwam uit, half blind en bedekt met brandwonden. Waggelend deed hij ’n paar passen en viel toen mompelend tussen de dodelijk verschrokken krijgers.
    


    
      „Kom, amigo Jack! ’t Is tijd!"
    


    
      Fernando dook de tent in en hielp de jongen om zich naar buiten te wringen door de opening in de achterwand. Jack die in 't maanlicht z'n vriend zag, sprong verschrikt terug. Die vreemde Indiaan....
    


    
      ,,'t Is Fernando, amigo! Dit costuum hoort bij ’t stuk!”
    


    
      Jack begreep er nog weinig van, maar hij herkende de stem en de vrolijke glimlach.
    


    
      „Binnen drie tellen is Fernando terug!"
    


    
      De Mexicaan sprong weg en verscheen even later weer met z’n wapens. „En nu vooruit! Naar de paarden. Blijf vlak achter me!” Ze begonnen te rennen, Fernando in z’n opperhoofdenkostuum voorop.
    


    
      [image: ]

    


    
      Ondanks z’n haast gooide hij de voorzichtigheid niet overboord en koos z’n weg zoveel mogelijk door donkere en beschaduwde plekken.
    


    
      Boven 't wilde rumoer tussen de wigwams dreunde Berendoders commandostem; de hoofdman had de leiding genomen en probeerde orde te brengen in de chaos.
    


    
      De wachter bij de paardencorral volgde met verbazing en schrik 't verloop van de raadselachtige gebeurtenissen in het dorp. Hij merkte pas dat er nog meer raadselachtigs gebeurde toen Fernando’s pistoolkolf op z'n hoofd neerkwam; als 'n blok sloeg hij tegen de grond.
    


    
      De Mexicaan bewoog zich snel en zeker tussen de onrustige paarden. Op z'n zachte, lokkende fluitsignaal kwam z'n eigen rijdier naar hem toe.
    


    
      „Daar liggen zadels en tuig, amigo! Neem jij dit paard!"
    


    
      Vlug koos Fernando zich ’n mustang uit de schichtige kudde, en ondanks z'n haast, lang niet de slechtste. Hij zadelde het dier in ongelooflijk korte tijd.
    


    
      „Nog één moment, amigo! Hou m’n paard vast”.
    


    
      Fernando rende om de corral, z’n mes hakte door de riemen die de heiningpalen verbonden; met 'n lenige sprong gooide hij zich in ’t zadel.
    


    
      „En nu vooruit, naar senor Fred!”
    


    
      Ze zetten de paarden aan en Fernando schoot z'n pistool leeg tussen de kudde; wild steigerend braken de geschrokken paarden los uit de vernielde corral en stormden hinnikend naar alle kanten. Fernando vocht met 'n onwillige mustang,die al gauw merkte dat z'n berijder ’n geboren ruiter was en zich daarom maar gewonnen gaf.
    


    
      „Pronto!, amigo mio! Galop!” Achter z'n Mexicaanse vriend dreef Jack z'n paard full speed door 't donker.
    


    
      De Comanchen hadden gemerkt dat er bij de paardencorral ook al onverklaarbare dingen gebeurden; nu wisten ze helemaal geen raad meer! Waar zat die onzichtbare vijand toch, die hun dorp op verschillende plaatsen in brand stak en er met de paarden vandoor ging op de koop toe? En hoeveel waren er wel? De opwinding en de angst in het dorp bereikten het toppunt. De verschillende onderbevelhebbers, die ook al geen kijk meer hadden op de verwarrende gebeurtenissen, gilden tegenstrijdige bevelen en maakten de onzekerheid nog groter. Langs de heuvelhelling die het dorp aan de zuidkant begrensde, begon 't opeens te bliksemen en te knetteren. Een moment verhoogde dat nog de schrik, toen slaagde Berendoder er in om 't rumoer te overstemmen.
    


    
      „Daar zitten de vijanden!", brulde hij, z’n geweer zwaaiend. „Laten de mannen die 'n buks hebben, Berendoder volgen! Wij zullen de scalpen van die honden nemen!”
    


    
      Haastig verzamelde ’t opperhoofd ’n groepje schutters, liet 't aan de anderen over om de brand te blussen en de paarden op te vangen en rende met z’n mannen naar de helling. Nog steeds flitsten daar met onregelmatige tussenponen de felle vlammetjes en knetterden de ontploffingen; soms huilde een kogel over de oprukkende Comanchen heen. Gedekt achter rotsblokken en struiken begonnen Berendoders mannen naar boven te sluipen.
    


    
      Intussen galoppeerden Fernando en Jack ongehinderd verder Met verbluffend gemak vond de Mexicaan z'n weg alsof hij bij het zwakke maanlicht evengoed kon zien als overdag. Hij leidde z'n jonge vriend zoveel mogelijk over harde gedeelten van de bodem om geen sporen na te laten; tegen zonsopgang waren de twee ruiters, na 'n vermoeiende tocht van enkele uren, ver van 't Comanchendorp tussen de rotsen en kloven van 't woeste hoogland. Fernando vertraagde 't tempo om de hijgende en zwetende paarden wat rust te geven en Jack kwam naast hem rijden.

    


    
      „Ik heb nog geen kans gehad om je te bedanken, Fernando”,zei hij ernstig. Hij stak z'n hand uit die de Mexicaan, vrolijk glimlachend schudde.
    


    
      „Het is in orde, amigo Jack. Senor Fred en Rennend Hert, 't opperhoofd der Ogalalla's, hebben vannacht veel slechte medicijn gemaakt voor de Comanchen!" Hij lachte luid.
    


    
      „Rennend Hert?" Jack keek verbaasd rond.
    


    
      „Rennend Hert", legde Fernando, nog steeds lachend uit, „is 't Sioux-Ogalalla-opperhoofd dat naast je rijdt, amigo".
    


    
      Jack keek z’n vriend bewonderend aan. „Daarstraks heb ik je aangezien voor ’n echte Roodhuid”, zei hij. „Maar waar is Bison Fred?”
    


    
      „Die wacht ons op bij de Slangencanon; over 'n goed uur zijn we bij hem".
    


    
      „Is hij ook in 't Comanchendorp geweest, Fernando?"
    


    
      „Nee, daar was alleen Rennend Hert. Hij en senor Fred hebben 't gisteren heel druk gehad met ’t maken van kleine bommen, met kruit en stukken leer en lappen en riemen. We hebben ze goed gemaakt ook; ze knalden flink. Dat heb je trouwens zelf gehoord, amigo Jack”.
    


    
      „En of! En wat deed Bison Fred?”
    


    
      „Senor Fred zat verborgen tegen de helling bij ’t dorp; hij begon te schieten toen hij merkte dat wij bij de paardencorral waren. Dat moest de Comanchen lokken. Hij had ook kleine kruitpakketjes bij zich met lange lonten; die heeft hij aangestoken toen hij de Comanchen zag komen en hij was al op weg naar de Slangencanon toen z’n vuurwerk ontplofte. De Comanchen zullen denken dat er 'n hele troep vijanden langs de helling zit en heel veel tijd verliezen met het zoeken naar sporen die er niet zijn”.
    


    
      „Fernando", begon Jack. „Ik weet niet hoe... je hebt me ..."
    


    
      „Kom kom!", weerde de Mexicaan af. „Fernando heeft zich vannacht buitengewoon geamuseerd".
    


    
      „We krijgen nu 'n zware dag", ging hij verder. „Senor Fred heeft gelukkig twee reservepaarden met goede zadels. We moeten de hele dag doorrijden en nog 'n stuk van de komende nacht. En we zullen pas kunnen rusten bij de Eenzame Boom. Daar is gras en water. Onze voorsprong op de Comanchen is dan wel zo groot dat we veilig kunnen kamperen”.
    


    
      Bij de ingang van de Slangencanon wachtte Bison Fred met de paarden.
    


    
      „God zij dank, Fernando, dat je plan gelukt is", zei hij ernstig. „Jack, jongen, wat ben ik blij dat ik je weer gezond en wel terug zie". Hij greep Jacks hand in z'n grote vuist.
    


    
      „Ik moet jou ook bedanken, Fred", begon de jongen, maar Fred wuifde afwerend en Fernando maakte een einde aan Jacks dankbetuigingen door te zeggen: „Nu niet! Senor Fred, heb je gezorgd voor water en zijn de pakpaarden klaar?”
    


    
      „Alles in orde, Fernando".
    


    
      „We zullen eten onder 't rijden; we moeten onze voorsprong zoveel mogelijk vergroten".
    


    
      Die dag leidde de Mexicaan z'n vrienden door ’n woest berglandschap vol kloven, afgronden en canons; zeker en zonder aarzelen vond hij z’n weg; hij bepaalde de goede richting aan landmerken, ’t Was 'n vermoeiende tocht. De hitte schroeide de kloven en diepe dalen en wanneer de rit over ’n gedeelte van de hoogvlakte ging, werd ’t er niet beter op door de droge wind; ’t scherpe fijne stof was 'n doorlopende kwelling. Jack volgde 't voorbeeld van z’n kameraden en bond z’n halsdoek voor neus en mond; ’t hielp weinig. Ondanks de hevige dorst en de ruime watervoorraad in de grote veldflessen moesten ze heel zuinig zijn; ook de paarden dienden hun deel te krijgen. Zonder rust reden ze door, zwijgend en stug volhoudend; op gezette tijden wisselden ze van paarden. De dieren hadden ’t ook moeilijk; er was geen spoor van plantengroei en er werd heel wat gevraagd van hun kracht en uithoudingsvermogen. Gevaarlijke momenten waren er genoeg; soms dreef de Mexicaan de kleine karavaan in ’n halsbrekende klim langs ’n canonwand omhoog; soms ging de rit over ’n smal, natuurlijk pad met aan de ene kant ’n steil oprijzende rots en aan de andere kant 'n honderden meters diepe kloof en eenmaal volgde 't pad ’n lage bergkam, zodat Jack ’t idee kreeg dat hij over de tanden van 'n zaag reed met aan weerskanten hellingen van rotsblokken en steengruis. Maar meestal toch volgde 't kleine troepje van twee mannen, een jongen en vijf paarden de ruwe, ongelijke bodem van een of andere kronkelende canon. En voortdurend was er hitte, stof, droogte en kwellende dorst. Toen de ondergaande zon reusachtige schaduwen toverde langs de canonwanden en 'n verbijsterend lichtspel speelde met de hogere toppen, was 't landschap nog steeds onveranderd; roodbruine en grijze rotsmassa’s, soms doorschoten met gele en blauwe aders; grillige, fantastische vormen, hellende torens, kasteelachtige massieven, ijle bogen. Groots was alles en ontzagwekkend, maar stil en levenloos. Doodmoe sjokten en strompelden de paarden verder en Jack wankelde soms in 't zadel van uitputting. Z’n mond was kurkdroog, z'n tong gezwollen; ’t laatste restje water uit z'n veldfles was uren geleden al opgegaan. De jongen reed in ’n soort halve verdoving; z’n gedachten draaiden onophoudelijk om water, stromende beekjes, fris gras, watervallen, ijs. Daar tussendoor spookte telkens opnieuw de angstige gedachte: als Fernando eens verdwaald was! Want wie kon in deze verschrikkelijke doolhof van kloven en canons, die allemaal op elkaar leken, de weg vinden? En ondanks de kwellende hitte voelde Jack ’n rilling over z'n lichaam trekken als hij er aan dacht, verdwaald te zijn in dit woeste, eentonige land van droogte, stof en dorst.
    


    
      Maar Fernando reed onverstoorbaar verder, veranderde soms van richting en aarzelde nooit bij kruisingen en zijwegen; zelfs in de schemering en in de twee donkere uren voor de maan 't wilde landschap verlichtte, vond hij z'n weg met verbluffende zekerheid.
    


    
      Jack hoorde of zag tenslotte nagenoeg niets meer. Op een of andere manier wist hij zich in 't zadel te houden en hij liet 't helemaal aan z'n paard over om, moeizaam voortstrompelend en met hangende kop, de voorman te volgen. Tot eindelijk 'n hand de teugels greep en 'n schorre stem, half fluisterend zei: „We zijn er, amigo Jack! Hier is de Eenzame Boom en daar is water".
    


    
      „Water....", herhaalde Jack, machinaal en suf; toen werd hij met 'n ruk uit z'n verdoving wakker.
    


    
      „Water?" Hij meende dat hij het hardop riep, maar z'n droge, stoffige keel liet nauwelijks 'n hees gefluister door. Wijd sperde hij de ogen open. Hoog en zwart in ’t maanlicht stond daar 't silhouet van een forse boom. ’t Drong absoluut niet tot hem door hoe merkwaardig 't was dat in deze rotswoestijn één enkele boom kans had gezien om wortel te schieten; hij verwonderde er zich niet over dat Fernando's feilloze terreinkennis hen door mijlen en mijlen van rots en steen naar deze plek had kunnen brengen; er was maar één ding dat hem nu nog interesseerde: water! En heel de rest liet hem koud.
    


    
      De paarden gingen over in een onregelmatige sukkeldraf; ze richtten hun koppen op en snoven met trillende neusgaten. Bij 'n smalle, snelstromende beek hielden ze halt. Jack tuimelde van z'n rijdier, stijf en met pijnlijke kramp in alle spieren. Lopen of staan kon hij niet en de laatste meters naar 't beekje legde hij kruipend af. Fernando was naast hem. „Drink niet teveel ineens”, waarschuwde de Mexicaan ernstig. „Dat is gevaarlijk. Drink langzaam en met kleine slokjes; spoel je mond en je keel en was je gezicht. En blijf hier maar rustig liggen".
    


    
      Jack dacht er niet over om zich te verroeren; zelfs z’n aartsvijanden, de Comanchen, hadden hem niet bij ’t water weggekregen. Hij vond dat er op heel de wereld geen mooiere plek kon bestaan dan deze kleine wei tussen de rotsen met de beek en de boom, in ’t zilveren maanlicht. Hij volgde Fernando’s raad op; langzaam dronk hij en voorzichtig liet hij ’t water, ’t koele zuivere water, over z’n tong glijden. Hij zuchtte van genot. De verdoving trok weg uit z'n lichaam en voor het eerst na uren voelde hij honger. Maar hij kon er zichzelf niet toe dwingen om op te staan.
    


    
      Intussen waren Bison Fred en de Mexicaan druk bezig. Tussen ’n paar stenen brandde 'n klein, zorgvuldig gestookt vuurtje; de brandstof was schaars. Maar de twee jagers wisten ’n maximum aan hitte uit 'n minimum aan hout te halen. Boven de vlammetjes sisten de schijven spek in de pan en Fernando mengde meel en water om tortilla’s te bakken, kleine Mexicaanse pannekoeken die ’t brood moesten vervangen.
    


    
      „Amigo Jack! Kom je eten?"
    


    
      Jack krabbelde overeind; hij liep alsof z’n benen van glas waren. Iedere beweging deed pijn en toen hij bij 't kookvuurtje ging zitten, deed hij dat voorzichtig en langzaam, als 'n oude man die krom gaat van de reumatiek; hij kreunde zelfs onwillekeurig.
    


    
      „Dat was nog 'ns 'n rit, hè Jack?" Bison Fred schoof hem een tinnen bord toe met spek en tortilla's, schepte bonen uit ’n blik dat op de hete stenen stond en goot 'n kroes vol kokende koffie. De jongen begon te eten met een gretigheid die hem zelf verbaasde. Graag liet hij zich nog 'ns bedienen. Toen wees Fred op 'n ineengerolde deken en 'n zadel: „Maak 't je gemakkelijk, kameraad!"
    


    
      Jack draaide zich in de zware deken, legde z’n hoofd op het zadel en schoof even heen en weer, tot hij de gemakkelijkste houding gevonden had; toen sliep hij onmiddellijk in.
    


    
      ’n Tweedaagse rust in ’t kamp bij de Eenzame Boom bracht mensen en dieren weer helemaal op krachten; de verschrikkingen van de lange rit door de stoffige steenwoestijn waren vervaagd tot 'n interessante herinnering. Jack Stevens voelde zich volkomen fit. Voor de Comanchen had hij geen angst meer; wanneer ze al 'n spoor van de vluchtelingen gevonden hadden, waren ze dat toch zeker kwijtgeraakt in de wirwar van canons en kloven. Bovendien was Fernando er van overtuigd dat de Roodhuiden zich nooit ver in dit wilde bergland durfden wagen; ze noemden 't niet voor niets: Het Land van de Dorst.
    


    
      „En.... waar gaan we nu op af?", vroeg Bison Fred. Hij draaide ’n sigaret en keek Jack lachend aan. „Of waren jullie misschien van plan om bij deze gezellige Eenzame Boom te blijven?"
    


    
      „Wel Jack?"
    


    
      ,,'t Liefste", aarzelde Jack, ,,.... 't liefste zou ik naar Spanjaards Kamp gaan".
    


    
      „Spanjaards Kamp...." Nadenkend trok Bison Fred aan z’n sigaret. „Spanjaards Kamp.... dat ligt westelijk van hier, op.... laat ’s kijken.... op 'n dagreis of tien, schat ik. Heb ik dat goed, Fernando?"
    


    
      De Mexicaan knikte. „Si, senor Fred; tien zware dagreizen door ’t gebergte. Maar Fernando kent 'n betere weg! Hij zou willen voorstellen om eerst 'n halve dag naar 't Zuiden te rijden; dan komen we aan de uitlopers van dit bergland. Daarna gaan we naar 't Westen en hebben geen gebrek aan gras en water. Tenslotte trekken we over de Dode Paarden-pas en dan zijn we niet ver meer van Spanjaards Kamp. Alles bijeen 'n rit van veertien dagen. Dat is.de beste weg, senores." Jack keek Fernando bewonderend aan. De terreinkennis van die man was werkelijk buitengewoon; 't leek wel of hij een nauwkeurige kaart in z’n hoofd had, waarop alle passen encanons, beekjes en stromen, bergruggen en vlakten stonden aangetekend.
    


    
      „Dat klinkt niet kwaad, Fernando”, meende Fred. „Wat vind jij ervan, Jack?"
    


    
      „Ik vind 't prachtig", zei Jack blij. „Maar jullie moeten....ik bedoel. ... ik zou alleen....”
    


    
      „Gekkepraat!”, onderbrak Fred gemaakt ruw. „Samen uit, samen thuis, master Jack Stevens! Wij willen ook wel 'ns kennis maken met Spanjaards Kamp! Morgenvroeg breken we op”.
    


    
      

    


    
      Twee mannen en 'n jongen reden langs de zuidelijke uitlopers van de Mesquite-bergen, twee reservepaarden draafden achter hen. De kleine karavaan zocht zich ’n weg door ’n typisch half-woestijnachtig landschap; mijlen dor en steenachtig heuvelland wisselden af met grazige glooiingen, waar kleine beekjes, vaak met stroomversnellingen en watervallen, 'n rijke plantengroei mogelijk maakten.
    


    
      Voor Jack Stevens had de hele tocht veel van 'n opwindend spel, want de twee ervaren prairiejagers leerden hem lezen in ’t grote boek van de natuur, dat geschreven is met dierensporen en -geluiden en met tekens gemaakt door wind, zon en regen; ze wezen hem de drinkplaatsen van 't wild en legden hem uit met hoeveel voorzorgen en overleg de geoefende jager z'n prooi besluipt en neerlegt. En ze gaven hem 'n deskundige opleiding in de kunst van spoorzoeken, sporen verbergen en sluipen. Vaak reed Fernando alleen 'n eind vooruit en gebruikte dan allerlei listen om z’n spoor te verdubbelen, te verwarren en uit te wissen. Geholpen door Bison Fred moest Jack dan proberen de Mexicaan te volgen en te ontdekken. En onveranderlijk eindigde het spel met de druk van 'n revolverloop in Jacks rug en de zachte, vrolijke stem van Fernando: „O, je zult 't wel leren, amigo Jack! Maar Fernando blijft je de baas".
    


    
      Ze vertelden hem ook verhalen van veetransporten en wezen hem op de moeilijkheden die zich daarbij konden voordoen, moeilijkheden bij ’t oversteken van riviertjes en bij al te haastig drijven. Dan kon de kudde onrustig worden en dan was er groot gevaar voor de gevreesde „stampede”, de wilde vlucht van 'n angstige kudde, vaak veroorzaakt door een kleinigheid.
    


    
      Op een van de dagen van hun rit zei Fred: „Laat nu 'ns zien, Jack, dat je kijk hebt op 't transporteren van 'n kudde. Tenslotte moet jij als eigenaar van 'n ranch daarmee op de hoogte zijn. Je vindt op ongeveer twee mijl hiervandaan naar ’t Westen 'n tamelijk brede beek. Rijd erheen en zoek ’n doorwaadbare plaats op, die geschikt is om er 'n troep koeien te laten oversteken’’.
    


    
      Jack zette z’n paard aan en draafde weg; in gedachten ging hij nog 'ns na wat Fred hem verteld had over veetransporten en doorwaadbare plaatsen.
    


    
      Hij vond de beek na ongeveer ’n kwartier rijden en drong z'n paard door de struiken langs de oever. Aan de steile kant hield hij in. De beek was maar 'n onbeduidend stroompje, nauwelijks diep genoeg om de hoeven van z'n paard nat te maken. Maar de brede, droge bedding wees er op dat 'n zware regenval dit kalme beekje in ’n paar uur tijds kon veranderen in ’n wilde, gevaarlijke bergstroom.
    


    
      De steile oever was natuurlijk niet geschikt als oversteekplaats. Jack begon de beek langs te rijden; geleidelijk ging de hoge rand over in ’n langzaam glooiende zandvlakte en de beek was niet veel meer dan ’n verzameling bijna stilstaande plassen en poelen. Ook de overkant was laag en vlak. Dit moest onder de ongunstigste omstandigheden nog ’n geschikte plaats zijn om over te steken, besloot Jack en hij stuurde z’n paard de bedding in. ’t Dier stapte langzaam en aarzelend, alsof ’t de goudgele zandbodem niet vertrouwde.
    


    
      „Allo!”, commandeerde Jack. „Wat mankeert je ineens? Ben je soms bang voor natte voeten? Vooruit! Hij tikte de vos heel even met de sporen; ’t paard deed 'n paar stappen, hinnikte bang en stond stil.
    


    
      „Wat moet dat betekenen? Ik heb nog nooit gemerkt dat jij kuren had. Loop door, Tim!" Jack klopte 't dier aanmoedigend op de hals. „Allo! Ik ken wel ’n paar kunstjes om eigenwijze rossinanten aan ’t wandelen te krijgen!"
    


    
      Maar Tim gooie de kop omhoog en hinnikte opnieuw; 't klonk als ’n angstige schreeuw. Hij trok een van z'n poten op en 't eigenaardige, zuigende geluid deed Jack geschrokken omlaag kijken. Tims hoeven waren onzichtbaar, weggezakt in de verraderlijke bodem! En langzaam, maar toch merkbaar zonken de poten van ’t paard dieper.
    


    
      Drijfzand! De vlakke, gouden zandbodem verborg 'n bedriegelijke, dodelijke afgrond.
    


    
      't Paard stond onbeweeglijk, trillend over z'n hele lijf en ’t zuigende zand was al geklommen tot halfweg ’t kniegewricht. Jack begreep dat hij iets moest doen, z'n vrienden waarschuwen. Hij rukte z’n revolver uit z’n holster; drie schoten knalden, huilend vlogen de kogels de lucht in. Vrijwel onmiddellijk kwam 't antwoordend signaal, gelukkig van dichtbij, 't Paard, van Bison Fred brak door de struiken, Fernando vlak achter hem. Fred zag direct 't gevaar. Hij nam de lasso van de zadelknop en schudde de lussen gelijk; voorzichtig reed hij zo ver mogelijk door.
    


    
      „Afstappen, joch! En vang de lasso!”
    


    
      Jack liet zich van 't paard glijden; hij voelde z’n voeten wegzakken in 't drijfzand.
    


    
      „Pas op!"
    


    
      Twaalf meter soepel leer floot door de lucht, de lus gleed om Jacks schouders en trok aan. De jongen greep de riem met beide handen. Fred liet z'n paard voorzichtig achteruit stappen en 'n paar seconden later was Jack vrij van de zuigende dood. Intussen was Fernando doorgereden naar de overkant. Hij zwaaide z'n lasso boven 't hoofd en liet de lus uitschieten in ’n welgemikte worp om de hals van ’t paard. Fernando's goed- getrainde mustang begon direct achteruit te stappen en hield de riem strak.
    


    
      „Kom mee!"
    


    
      Fred en Jack staken op hun beurt 't beekje over in Fernando's spoor; onder ’t rijden wond Fred z’n lasso nauwkeurig op. Jack nam de riem die aan de zadelknop hing van ’t reservepaard; hij begreep wat Fred wilde doen.
    


    
      Fred liet 't werpkoord om z’n hoofd cirkelen, z’n ogen gericht op 't doel. Tweemaal mislukte de moeilijke worp, bij de derde poging greep de schuivende lus de zadelknop van Jacks paard. Direct wisselde de jager van paard met Jack en slingerde z’n derde lasso. Toen trokken drie paarden, langzaam, voorzichtig en geleidelijk Jacks rijdier uit 't drijfzand. De zadelriem hield gelukkig de spanning; struikelend en hijgend worstelde Tim zich vrij om rillend en zwetend aan te landen op de veilige oever. Jack begon meteen z’n paard droog te wrijven.
    


    
      „Dat was haast 'n dure les geweest, jong!”, zei Bison Fred. „Als ik geweten had dat er hier gevaar bestond voor drijfzand, had ik je er niet alleen op afgestuurd. Maar je ziet, je kunt nooit te voorzichtig zijn. En vertrouw op je paard; 't instinct van de dieren merkt dingen op die wij niet zien".
    

  


  
    
      VII. SHERIFF MARSHALL EN DE VEEDIEVEN
    


    
      

    


    
      Sheriff Miles Marshall reed langs de zuidelijke grens van de Dubbele S. Z’n vriendelijk rimpelgezicht stond nors; hij had zorgen, de sheriff. Nog altijd had hij geen spoor kunnen vinden van de schurk die Sam en Sid Stevens vermoord had en hij had toch weken en weken aan ’t onderzoek besteed. Dan was er de brief van die meneer Farraway waarin verteld werd dat Jack z’n arm had gebroken bij een auto-ongeluk, zodat de jongen zelf voorlopig niet zou kunnen schrijven. Al die dingen zaten de sheriff dwars. Hij had ’t plan gemaakt, Jack in Dallas te gaan opzoeken, om meteen 'ns te kunnen zien wat die neef Elias eigenlijk voor ’n snuiter was. Maar daar was niets van gekomen. De laatste tijd regende ’t klachten over veediefstallen; de daders schenen hoe langer hoe brutaler te worden. De ranchers van de Ruiten Aas, de Halve Cirkel, de L 10 en de Twee Pijlen hadden 'n vergadering gehouden met sheriff Marshall en daar waren nogal harde woorden gevallen. Dagen en dagen had de sheriff rondgereden in gezelschap van cowboys van de verschillende ranches, zoekend naar sporen van de veedieven. Ze hadden niet tevergeefs gezocht; de sporen waren werkelijk brutaal duidelijk en zelfs ’n kind had ze kunnen volgen. Maar zo gauw ze terecht kwamen in de „Bad Lands”, de Woeste Streek, 't uitgestrekte, dorre en rotsachtige terrein dat aansloot op de Mesquite-bergen, was ’t mis. Zelfs de meest ervaren spoorzoeker raakte hier de kluts volkomen kwijt.
    


    
      Maar sheriff Marshall had de eigenschappen van ’n bulldog; hij wist niet wat opgeven was. En telkens opnieuw kwam hij terug naar de Bad Lands en zocht en speurde zonder succes, om iedere keer weer grimmiger terug te gaan.
    


    
      Voor de zoveelste keer stuurde de sheriff z’n paard door de steenwoestijn, langs de bergketen die hier in ’n wijde boog om de onvruchtbare vlakte heen liep; tientallen kloven sneden diep in de rotsmassa en vormden ’n grillige doolhof van brede en enge canons met ontelbare vertakkingen. Zonder goede redenen waagde zich niemand in dit woeste land. De enige — en dan nog weinig gebruikte — weg door deze streek kruiste de Mesquite-bergen in de Dode Paarden-pas.
    


    
      Door z’n kijker bestudeerde de sheriff de diepe insnijdingen van de rotswand en praatte intussen zachtjes tegen z’n paard. ,,Ze zijn ons te slim af, Bess! Doodgewoon te slim af! Ze stelen de koeien bij kleine troepies, dertig, veertig en drijven ze 's nachts. Voor ’t licht wordt verdwijnt de hele bende in een van die kloven en de vraag is maar: welke! Om die wirwar af te zoeken heb je maanden nodig".
    


    
      Marshall borg de kijker in 't foudraal en begon ’n pijp te stoppen; z'n paard knabbelde aan 'n bosje hard, droog gras. Peinzend rookte de sheriff z’n pijp leeg.
    


    
      „Allo, Bess! We hebben nog ’n hele dag. We zullen maar weer 'ns langs de bergwand rijden en de canons bekijken; misschien hebben we deze keer meer geluk. Recht door maar, Bess".
    


    
      ’t Paard draafde rustig over de harde grond; soms ketste 'n vonk uit de stenen waar 't hoefijzer op sloeg.
    


    
      „Is dat niet de Vijf Vingers-canon, Bess?"
    


    
      Bess wuifde met haar linkeroor bij wijze van antwoord.
    


    
      „Ja, ik heb goed gezien”, praatte de sheriff verder, ,,’n Jaar of vier geleden kreeg ik daar Linkse Hank te pakken. Weet je nog, Bess? Hij wou er tussen uit met de kas van de Nugget-mijn".
    


    
      Bess draafde de canonmond binnen; de sheriff trok de teugels aan en bracht de vos in stap. Marshalls scherpe geoefende ogen speurden langs de bodem van de brede kloof.
    


    
      „Je vindt nog eerder 'n naald in 'n hooiberg”, mopperde hij. „En verderop vertakt deze ellendige kloof zich nog in vijf uitlopers! Ik lijk wel gek om hier m’n tijd te verknoeien”. Maar toch liet hij z'n paard doorstappen, tegen beter weten in, aangedreven door ’n geheimzinnig zesde zintuig, 't zintuig van de jager die voelt dat hij ’t wild op ’t spoor is.
    


    
      De kloof maakte ’n bocht en daarginds lag de vertakking die de canon z’n naam gegeven had. Vlak voor Bess’ hoeven was ’n strook zacht, geel zand, vijftig, zestig meter misschien en over de volle breedte van de kloof.
    


    
      Nou Bess als hier 'n koe doorgegaan is ben ik ’n ratelslang; ’n kind kan zien dat hier geen sporen zijn”.
    


    
      Maar toch zette de sheriff Bess weer aan met 'n zacht tikje op haar hals. Waarom? Marshall stelde zichzelf deze vraag ook en haalde de schouders op. Bess' hoeven maakten geen geluid in de mulle zandlaag, behalve als ’t ijzer een van de stenen raakte die hier en daar bruingrijs vlekten tussen 't geel. Een van die stenen kantelde toen Bess er op trapte en 't paard maakte 'n onverwachte beweging. Marshall, die er niet op verdacht was, zwaaide zijwaarts en greep naar de zadelknop. Er floot iets langs z'n hoofd; z’n Stetson kreeg ’n venijnige klap en zeilde door de lucht. Miles Marshall rolde van z'n paard en bleef bewegingloos liggen, half verborgen achter 'n vrij groot rotsblok. Zwak klonk de knal van ’n geweerschot en ’n ijl rookpluimpje klom omhoog achter ’t bosje struiken aan de rand van de kloof.
    


    
      „We hebben geluk deze keer, Bess!”, fluisterde de sheriff. „Je trapte precies op tijd op die steen. Anders had er 'n gat in m’n hoofd gezeten in plaats van in m'n hoed. En nu stil staan, paard! Ik verwacht bezoek van de schutter”.
    


    
      Er ging ’n kwartier voorbij waarin niets gebeurde. De goedgetrainde vos stond als 'n standbeeld naast ’t roerloze lichaam van de sheriff. In Marshalls rechtervuist lag de Colt met gespannen haan en teruggezette veiligheidspal. De schutter had lang werk, meende de sheriff; blijkbaar was de man wel heel erg zeker van z’n eigen bekwaamheid met ’n buks, want hij had ’t niet nodig gevonden om nog ’n kogel te gebruiken. Maar hij zou toch wel even komen kijken wie z’n slachtoffer eigenlijk was. En met 't geduld van ’n Indiaan wachtte sheriff Marshall op dat moment.
    


    
      Bess bewoog haar oren; Marshalls vinger kromde om de trekker. Tussen bijna dichtgeknepen oogleden door tuurde hij over de zandstrook, heel licht ademend om zelfs niet door de kleinste beweging te verraden dat hij niet zo dood was als de onbekende schutter wel meende. Er klonken zachte voetstappen over 't losse zand; tussen de poten van z'n paard door zag de sheriff 'n man aankomen.
    


    
      „Hij is geen ezel", dacht Marshall. Want de man liep langzaam en voorzichtig en hield 'n revolver in de hand.
    


    
      De sheriff wachtte gespannen tot 't moment dat hij volkomen zeker zou zijn van z'n schot. De man kwam dichterbij; de loop van z'n wapen wees dreigend in de richting van ’t lichaam in het zand. „Stel je voor!'', flitste 't door Marshalls hersens, „dat de kerel voor alle zekerheid nog 'n kogel door m'n lijf wil jagen!" Maar hij dwong zichzelf tot wachten; de afstand was nog wat te groot.
    


    
      En opeens schoot z'n rechterhand uit als de kop van ’n ratelslang; de Colt spoot vuur en rook. Er dreunde nog 'n schot door de canon en 'n wolkje zand stoof op waar de kogel insloeg. De sheriff veerde overeind, z'n revolver gericht op de man die verbaasd en geschrokken naar z’n bloedende hand keek en naar z’n wapen dat ’n eind verder in ’t zand lag.
    


    
      „Jij kunt goed schieten, vrind, maar ik had meer geluk”, zei de sheriff. „Hou je handen waar ik ze zien kan, maak geen grappen en vertel me wat je nu precies tegen me hebt".
    


    
      De man gromde iets onverstaanbaars.
    


    
      „Schiet op!", snauwde de sheriff. „Voor twee centen boor ik nog ’n gat in je huid en dan op ’n plaats die gevaarlijker is dan je hand".
    


    
      De schutter keek Marshall woedend aan, haalde de schouders op en bleef zwijgen.
    


    
      „En?”
    


    
      „O.K.", zei de man onverschillig. „Jij wint! Ik had je die tweede kogel ook moeten geven, maar ik was weer 'ns te vervloekt zeker van mezelf".
    


    
      „Dat blijkt. Maar je zou me vertellen waarom je mij zo vriendelijk begroette".
    


    
      „Zul je niet van me te horen krijgen!"
    


    
      „Niet?” Marshalls zware wenkbrauwen vormden één lijn, gescheiden door 'n diepe, dreigende rimpel. „Ik ken ’n stuk of wat kunstjes om onwillige knapen aan 't praten te krijgen". „Probeer maar, met m’n stukgeschoten klauw kan ik toch niks terug doen”.
    


    
      Marshall keek z’n tegenstander scherp aan. ’n Taaie, dacht hij. ’t Zal me heel wat tijd kosten om iets uit hem los te krijgen. En tijd kan ik nu juist niet missen; ik ben veel te nieuwsgierig om te gaan kijken waarom deze knaap me wilde tegenhouden. Hij zal er niets bij verliezen als hij ’n tijdje moet wachten. Nog geen vol half uur later hield ’n zwetend vospaard stil bij de paardencorral van de Dubbele S, ’n paard dat twee mannen gedragen had. Verbaasd keek de huurder van de ranch naar dit ongewone en onverwachte bezoek.
    


    
      „Carter", zei de sheriff, „berg deze meneer op tot ik 'm laat halen. En leen me je vlugste paard”.
    


    
      „Well!" Carters ogen gingen veelbetekenend naar 't ruwe verband met bloedvlekken om de rechterhand van Marshalls gevangene en naar de stalen boeien om z'n polsen. „Moeilijkheden, Marshall? Waar heb je deze kerel vandaan gehaald? En waar moet je op af?”
    


    
      „Op 'n jongedames-picnic, is 't nou goed?”, riep de sheriff nijdig. „Geef me dat paard!”
    


    
      „O, well!", zei Carter onthutst. Haastig hielp hij de sheriff 'n paard opvangen en zadelen; zenuwachtig zei hij: „Deze zwarte is prima, sheriff; hij heeft prijzen voor me gewonnen".
    


    
      „Dan zal ik 'm 'n paar records laten breken", beloofde Marshall, terwijl hij in 't zadel sprong. Hij gebruikte de sporen en liet Carter hoestend staan in 'n dikke stofwolk.
    


    
      „Wel, wel, wel!” zei de pachter van de Dubbele S tegen de gevangene.
    


    
      Marshall liet de zwarte lopen zoals hij nog nooit eerder gelopen had, maar bij de ingang van de Vijf Vinger-canon hield hij 't paard in.
    


    
      „De rook van 't schot kwam van de rand van de meest linkse kloof', herinnerde de sheriff zich. „Dus de een of de ander heeft er iets op tegen dat er ongenode bezoekers verschijnen. Nou, Zwarte, dan gaan we daar maar 'ns kijken".
    


    
      Scherp uitkijkend reed Marshall de zijtak in. De kans bestond dat er nog ergens ’n verborgen schutter op de loer lag, maar dat risico nam de sheriff op de koop toe. Met z’n kijker speurde hij langs de randen van de kloof; toen haalde hij de schouders op.
    


    
      „Vooruit, Zwarte. We zullen wel zien wat er van komt; vandaag is het blijkbaar m’n geluksdag". Hij dwong 't ongeduldige paard om stapvoets te lopen en hij grinnikte van plezier toen hij, ’n eind verderop, onmiskenbare sporen van koeien zag. „Begrijp jij dat, Zwarte?", vroeg hij aan 't onwillig stappende paard. „Ginds in die zandstrook geen enkel spoor en hier zou 'n blinde ze nog kunnen vinden. Sinds wanneer vliegen gestolen koeien over zandplaten heen?”
    


    
      Dat interesseerde de Zwarte hoegenaamd niet. Hij vocht en bokte; hij was geen paard om stapvoets te lopen.
    


    
      „Je wordt me te lastig", meende de sheriff, „en ik heb nu geen tijd om ’n robbertje met je te vechten”.
    


    
      Voorbij ’n haakse bocht van de canon vond hij ’n doodlopende zijtak, dicht begroeid met gras, struiken en zelfs 'n paar bomen. Ergens tussen de rotsen vandaan stroomde ’n smal beekje. „Daar zal ik je maar neerzetten, Zwarte. Straks haal ik je weer op”. Marshall bond 't paard aan 'n lange lijn en ging te voet verder. Voortdurend zag hij nu sporen van koeien en paarden; hij was dus op de goede weg. ’t Beekje kronkelde met hem mee. In grillige bochten sneed de kloof door de rotsen en bij elke wending hield de sheriff halt, gluurde om de hoek en ging verder zodra hij gezien had dat hem geen onaangename verrassing wachtte.
    


    
      ,,'t Is 'n verduiveld eind lopen”, zuchte hij bij de zoveelste bocht. „Waar kom ik eigenlijk terecht?"
    


    
      ’t Antwoord lag achter de volgende kronkel; de canon verbreedde zich plotseling en ging over in ’n grote, dichtbegroeide vlakte, ingesloten tussen hoge rotswanden; de beek stroomde er midden doorheen. Met de grote bomen en 't sappige gras leek de plek 'n paradijs.
    


    
      „'n Veedievenparadijs”, dacht sheriff Marshall grimmig. Verborgen achter ’n paar rotsen bestudeerde hij door de kijker 't wijde dal en de koeien die er graasden. Binnen tien minuten had hij vier verschillende brandmerken ontdekt: Ruitenaas, Liggende E, Twee Pijlen en L 10.
    


    
      „Dit zijn dus de vliegende koeien”, zei Marshall zacht. IJverig bleef hij 't dal afzoeken, maar ontdekte niets van de veedieven en hun onderdak. „Enfin”, meende hij, „die koeien zijn hier vast niet op hun eigen houtje naar toe gewandeld; de kerels die er bij horen vinden we wel”.
    


    
      Hij had z'n plan gemaakt en nu kwam ’t in de eerste plaats aan op snelheid. Hij trok zich sluipend terug tot ’n bocht van de canon hem verborg voor mogelijke nieuwsgierigen in het dal; toen zette hij 't op ’n draf. Z’n voeten, niet gewend aan ’t lopen van lange afstanden, brandden in de hooggehakte, nauwe rijlaarzen, maar de sheriff zette door; 't raadsel van de veediefstallen was opgelost en daar had Marshall ’n hoop ongemak voor over. En daar was de zijkloof al waar de Zwarte stond te grazen. Nu zou ’t niet lang meer duren of....
    


    
      De sheriff had geen tijd meer om z’n gedachte af te maken. Bliksemsnel dook hij tussen 'n paar dichte struiken en wrong zich haastig helemaal onder hun dekking. Door de kloof dreunden hoefslagen.

    


    
      Marshall zette alle gedachten van zich af aan mogelijke ratelslangen en ander gedierte dat misschien onder deze struiken woonde en probeerde zelfs niet te voelen hoe de doornen hem overal staken en schramden; er was geen tijd meer om een andere dekking te zoeken, de ruiters passeerden de zijtak. Een van hen gaf ’n schreeuw van verbazing en rukte aan de teugels, zodat ’t dravende paard glijdend tot stilstand kwam. „Voor de duivel, Carter! Daar staat jouw Zwarte!"
    


    
      Drie mannen kwamen langs Marshalls schuilplaats, langs de loop van ’n Colt die klaar was om bij de minste verdachte beweging z’n dodelijke lading uit te spuwen.
    


    
      [image: ]

    


    
      De sheriff gromde binnensmonds van woedende verbazing. Daar was Carter, de pachter van de Dubbele S en daar was ook de man met de verbonden rechterhand, zonder boeien nu: de derde van ’t gezelschap was ’n cowboy van de Dubbele S, die Marshall wel van gezicht maar niet van naam kende.... Dus Carter speelde met de veedieven onder één hoedje! En bij hem had de sheriff nog wel z’n gevangene afgeleverd.
    


    
      „Nou, Butch? Wat zei ik je?” Dat was Carter; hij sprak tegen de man met de gewonde rechterhand.
    


    
      „Je had gelijk", knikte Butch. „De sheriff is hierheen gegaan”.
    


    
      „En nou zit de ouwe vos in de val”, grinnikte Carter. „Hij heeft de knol hier neergepoot en is gaan lopen. Vond-ie zeker veiliger".
    


    
      „We krijgen ’m vast”, meende de cowboy. „Gaat ie ’t dal in dan vinden de jongens ’m en is ie nog in de kloof dan pikken wij ’m op”.
    


    
      „Maar misschien heeft ie ons gehoord en is ie naar boven geklommen”. Marshalls vinger drukte tegen de trekker toen hij hoorde wat Butch zei.
    


    
      „Die stijve ouwe hark?”, lachte Carter. „Hij is toch geen vlieg? En ben je dan vergeten dat we Red en Buck bij de ingang op post hebben staan?”
    


    
      Butch gromde van plezier. „Je hebt ’t bekeken, Carter! Die handige sheriff is er gloeiend bij deze keer. Maar als ie nogin de kloof rondzwerft en we komen 'm tegen, is ie voor mij!
    


    
      Ik heb nog ’n appeltje met 'm te schillen!"
    


    
      „En ik met jou!", dacht de sheriff, die razend nijdig was om dat stijve ouwe hark!
    


    
      De drie mannen reden weg met de teugels van ’t zwarte paard aan Carters zadelknop; Marshall zag nog dat Butch z'n revolver schietklaar in de linkerhand hield. Rustig wachtte de sheriff tot hij 't geluid van de hoeven niet meer hoorde; toen pas krabbelde hij beleidvol onder de doornstruiken vandaan.. Zuigend aan z'n lege pijp overdacht hij de situatie.
    


    
      Niet zo best!, vond hij. Carter waarschuwt de veedieven, de kloof wordt bewaakt en ik heb geen paard meer, juist nu ik zo’n beest onmogelijk missen kan. Maar Red en Buck, die volgens vriend Carter de ingang van de canon bewaken, hebben wel paarden. Dan moet ik er daar dus een zien te lenen. Maar niet door de kloof!
    


    
      De zijwanden van de doodlopende tak waren praktisch onbeklimbaar, maar iemand die sterk en lenig was, zou langs de minder steile achterwand boven kunnen komen.
    


    
      „Stijve ouwe hark, hè?" mopperde de sheriff. „De heren zullen er van opkijken als ze merken wat de stijve ouwe hark allemaal klaarspeelt!" En verder spaarde hij z'n adem, want die had hij nu meer dan nodig voor de zware klauterpartij.
    


    
      Toen hij tenslotte, hijgend en doodop, over de rand kroop, was hij wel gedwongen om uit te rusten van de hevige inspanning. Maar lang gunde hij zichzelf daarvoor geen tijd. En toen z’n ademhaling weer ongeveer regelmatig was, ging hij verder over 't ruwe tafelland, bezaaid met steenblokken en doorsneden van kloven en scheuren; geen prettig terrein voor 'n wandeling; maar daar stond tegenover dat er ruimschoots dekking was en dat leek de sheriff 'n belangrijk voordeel. Heel lang duurde 't dan ook niet of hij ontdekte ’n cowboy die zorgeloos tegen ’n rotsblok leunde en uitkeek over de ingang van de canon. Volgens z'n vlammend rode kuif was dit Red. En blijkbaar was Red er van overtuigd dat mogelijk ongewenst bezoek alleen maar door de kloof zou kunnen komen. Dat maakte ’t voor Marshall ’n stuk gemakkelijker om dichtbij te komen. Toch overhaastte hij zich niet. Red was er; waar zat Buck? Zorgvuldig zocht sheriff Marshall ’t heleterrein af. Geen spoor van de tweede wachter; die zou dus wel aan de andere kant van de canon zitten.
    


    
      Als ’n slang sloop de sheriff van dekking tot dekking en ondanks z’n voorzichtigheid om geen enkel geluid te maken kwam hij nog vrij vlug vooruit. Behoedzaam gluurde hij om 'n hoek. Hij had z'n richting juist berekend; daar stond Red, druk bezig om 'n sigaret te rollen. Marshall gleed nog wat dichterbij en nam z’n Colt bij de lange loop; Red likte z'n sigaret dicht en kreeg toen volkomen onverwacht 't idee dat er 'n stuk van de hemel op z’n hoofd viel; hij zag vurige sterren rondspatten en had toen voor de eerste uren geen zin meer in een sigaret.
    


    
      Marshall zette 't bewusteloze lichaam tegen ’n rots zodat de rode kuif er nog juist overheen stak, onderzocht de Winchester-buks van de cowboy en legde zich achter ’n andere rots. Met z’n ogen strak op de overzijde van de kloof riep hij halfluid: „Buck! Hallo, Buck!"
    


    
      Buck, die geen kwaad vermoedde, stak ’t hoofd buiten z'n schuilplaats. De Winchester knalde en het hoofd verdween zeer snel. „Spijt me voor je, jongen”, zei de sheriff, „maar veedieven lopen nu eenmaal kwade kansen". Hij haastte zich omlaag over 'n ruw pad langs de canonwand; beneden stonden twee paarden.
    


    
      Twee uur later bracht 'n stoffige, uitgehongerde sheriff met ’n paar zwetende paarden, gescheurde kleren en ’n geschramd gezicht, Spanjaards Kamp in rep en roer. De hulpsheriff rende als de wind de stad uit en boodschappers joegen naar de verschillende ranches. En in de late namiddag stormde ’n steeds aangroeiende groep cowboys en ranchers in gesloten formatie over de prairie naar de Vijf Vingers-canon, voorop de onvermoeibare sheriff. Zwaargewapend was de troep en grimmig besloten om eens en voorgoed af te rekenen met de veedieven in hun verborgen schuilplaats.
    


    
      Nog voor ze de ingang van de canon bereikte, splitste de colonne zich. Lenige kerels, echte waaghalzen en vechters;bazen, hielpen elkaar omhoog tegen de steile rotswanden en haastten zich over de hoogvlakte naar ’t veedievendal. Jammer, dacht de sheriff, dat ik niet ongemerkt heb kunnen wegkomen; de schurken zijn nu natuurlijk gealarmeerd, daar heeft Carter wel voor gezorgd.
    


    
      Ja, die Carter.... Marshall begon verband te zien tussen twee feiten die op 't eerste oog weinig of niets met elkaar te maken schenen te hebben. Daar was de misdaad op de Dubbele S. ... En de weg naar de Vijf Vingers-canon liep over ’t land van de Dubbele S.... Sam en Sid Stevens waren er de mannen niet naar om met de veedieven mee te doen.... ze werden vermoord, de ranch kwam vrij en Carter bood 'n vrij hoge pachtsom.... Sindsdien werkten de veedieven in 't groot.... We zullen gauw genoeg weten hoe de vork precies aan de steel zit!, besloot de sheriff z'n gedachten.
    


    
      In rustig tempo leidde hij z'n vurige colonne door de canon; de mannen links en rechts op de hoogvlakte mochten niet al te veel achter raken. Ze passeerden zonder moeite de splitsing waar de sheriff Red en Buck onschadelijk had gemaakt; de veedieven hadden het blijkbaar te druk met het nemen van maatregelen voor hun verdediging, of misschien wel voor hun aftocht, om ernstig jacht te maken op de onvindbare sheriff; anders hadden ze de twee slachtoffers zeker ontdekt en vervangen door nieuwe wachters.
    


    
      Ergens voor hen knalden schoten; de mannen die over ’t tafelland waren gegaan, hadden heel wat bochten kunnen afsnijden en waren nu begonnen met onverwacht de veedieven onder vuur te nemen.
    


    
      „Vooruit, mannen!'’, brulde de sheriff; hij zette z’n paard aan met de sporen en trok z'n revolver. Met halsbrekende snelheid joeg de troep dreunend door de canon, vast aaneengesloten en de wapens schietklaar.
    


    
      Ze stoven door de laatste bocht, liggend op de hals van hun paarden. Oranje vlammen flitsten op bij de ingang van het dal, kogels huilden op de aanstormende groep af. Maar de onzichtbare schutters werden gehinderd door de mannen die zich langs de rand van de rotsen hadden geposteerd en kregen niet te veel kansen voor 'n zuiver schot. Toch sloegen hier en daar de kogels in; paarden schreeuwden in plotselinge pijn, mannen vloekten, wankelend in de zadels. Maar enkele seconden later braken de voortjagende aanvallers door de nauwe ingang en verspreidden zich in 't dal. Sommigen sprongen van hun paarden, zochten haastig dekking en speurden naar de verborgen schutters, daarbij ijverig geholpen door hun kameraden langs de rotsen boven 't dal. Overal knalden revolvers en geweren; 't dal echode van het geweld. Venijnige vlammen spoten achter de rotsblokken en struiken vandaan, kogels floten en sloegen met nijdige tikken tegen de steenmassa's, blinkende plekken lood achterlatend. Grijze wolkjes kruitdamp kringelden omhoog en werden gewaardeerde mikpunten voor gretige schutters; af en toe gilde 'n man, getroffen op 'n plaats die hij onvoorzichtig had bloot gegeven.
    


    
      'n Tweede groep, aangevoerd door sheriff Marshall, rende verder het dal in, op zoek naar 't gestolen vee. Ze kwamen geen moment te vroeg; voor hen uit werd 'n opeengepakte massa koeien voortgejaagd door zwetende, vloekende mannen, 't Roffelen van haastige hoeven achter hen schrikte hen op en leidde hun aandacht af van 't loeiende, onrustige vee.
    


    
      De sheriff dreef z’n paard aan; z'n Colt vloog omhoog en knalde; een van de ruiters achter de kudde greep wankelend naar z'n schouder en liet z’n revolver vallen. Marshall stormde verder en zag plotseling de loop van 'n buks dreigend op zich gericht. Hij rukte z'n paard wild opzij en bukte; de kogel schramde langs z'n arm. De buksschutter, turend door de rook, zag opeens 't grimmige gezicht van de sheriff vlak bij zich en bukte ook, maar te laat om de zwaaiende loop van de Colt te ontwijken; hij gooide de armen uit en viel met ’n gil uit ’t zadel. Naast en achter de kudde knetterden Winchesters en Colts. De aanvallers, groter in aantal en hevig verlangend korte metten te maken met de veedieven, vochten als tijgers. De rovers, die begonnen in te zien dat ze 'n verloren zaak verdedigden, verweerden zich met minder zekerheid; hier en daar probeerde er een zich uit de voeten te maken.
    


    
      Marshalls onstuimige rit bracht hem bij de kop van de kudde; vlak achter hem galoppeerde z'n assistent, Jeff Manning. Manning was 'n fameuze revolverschutter en hij liet zien dat z’n reputatie verdiend was. Z'n voortdonderend paard besturend met de druk van knieën en dijen, hanteerde hij twee Colts. Vlammen en rook schenen uit z'n handen te springen in een roffelend snelvuur; Marshalls wapen ondersteunde Mannings razend vuur. En de twee ruiters die voor de kudde uitreden hadden genoeg aan het zien alleen van deze beide woedende achtervolgers; wild sloegen ze de sporen in de flanken van hun paarden; de dieren sprongen vooruit, schreeuwend van pijn.
    


    
      De sheriff moest hen laten gaan; de onrustige kudde verward door ’t geweld van ’t gevecht, dreigde los te breken in de gevreesde „stampede”, ’n ordeloze, niet te bedwingen vlucht. En met misschien nog duizend meter tot de nauwe uitgang van het dal werd het levensgevaarlijk voor de ruiters. Maar de sheriff en z'n assistent dreven hun paarden onverschrokken tot vlak naast de dravende kudde langhoornig vee; hun haastig herladen revolvers knalden en hun aan 't drijven van vee gewende paarden dwongen de koplopers om zijwaarts uit te wijken. Andere cowboys kwamen te hulp, gillend en schietend en zwaaiend met hun lasso's. Ze kregen de kudde tijdig in bedwang en splitsten de grote kudde in kleinere groepen, die eerst doelloos ronddraafden, dan in stap overgingen en tenslotte, gekalmeerd, rustig begonnen te grazen.
    


    
      „Dat was 'n warm karweitje, chef!" Manning veegde met ’n vuile halsdoek langs z’n stoffig, bezweet gezicht, waarop zwarte vlekken en vegen van kruitdamp plekten. Hij keek bewonderend naar de sheriff. „De ouwe ijzervreter!", dacht de assistent. ,,Hij heeft ’n dag achter de rug! Maar hij houdt zich als ’n jonge kerel!"
    


    
      Drie ranchers kwamen met uitgestoken hand op Marshall af. „Miles!”, zei Dutch Carl Bergen van de Ruitenaas. „Dat was.... wel, buitengewoon. Buitengewoon!”, herhaalde hij. „Je bent.... je bent...."
    


    
      „Hou op, Carl”, weerde de sheriff af.
    


    
      „Miles”. Frank Jackson van de Halve Cirkel draaide verlegen met z’n hoed. „Miles, ’n tijd geleden hebben we nogal.... eh. ... onvriendelijke dingen tegen je gezegd. Maar. ... eh.... wij zijn allemaal ezels geweest! Driedubbel overgehaalde ezels!", knikte hij nadrukkelijk. „Jij bekeek ’t beter, Miles en wij "
    


    
      „Frank, Frank! Wat sla je weer door!’’, lachte Marshall. „Ik had vandaag nu eenmaal ’n tikje geluk". Uit gewoonte zocht hij z’n pijp en begon die te stoppen.
    


    
      Intussen reden de overwinnaars ’t dal rond om de gevangenen, gewonden en doden te verzamelen. Vier mannen van Marshalls troep hadden hun leven gelaten bij de strijd tegen de rovers;verschillende anderen waren min of meer ernstig gewond. De veedieven hadden zes mannen verloren; drie gewonden en drie gevangenen werden binnengebracht in 't bunkhouse, dat tegen de rotswand was gebouwd. De dokter uit Spanjaards Kamp, die onmiddellijk naar de vallei was gereden toen hij hoorde dat er ’n gevecht op handen was, kwam juist aan en kon meteen aan het werk.
    


    
      De drie gevangenen leunden met norse gezichten tegen het bunkhouse, deskundig geboeid en streng bewaakt. Even later kwamen 'n paar cowboys met het lichaam van Buck en de nog altijd suffe Red, die ze op de hoogvlakte ontdekt hadden.
    


    
      Juist toen de sheriff terug kwam van de kudde, slingerden enkele mannen hun lasso’s over de takken van ’n boom. „Hang ze hoog en droog, boys!", riep er een grinnikend. „Laat ze plezierig schommelen".
    


    
      „Wat gaat hier gebeuren, mannen?’’, vroeg de sheriff rustig.
    


    
      „We zoeken ’n geschikte boomtak voor deze knapen", riep een van de cowboys.
    


    
      „Daar komt niets van in!” waarschuwde Marshall kalm.
    


    
      „Geen omslag met deze diefachtige schurken", gromde een van de mannen, die 'n slordig verband om z'n hoofd droeg. „Ze hebben vier van onze jongens naar de andere wereld geholpen”.
    


    
      „En daarvoor zullen ze gestraft worden”, beloofde de sheriff. „Dat is de taak van ’t gerechtshof in Zilverstad".
    


    
      „Ik heb die lui van Zilverstad niet nodig!’’, snauwde de nijdige cowboy. „Dit karweitje knappen we zelf op!”
    


    
      „In 't rechtsgebied van Spanjaards Kamp geldt de lynchwet niet!” Marshall keek de opstandige cowboy scherp aan; hij hield de rechterhand op de kolf van de revolver. De man zag ’t gebaar en begon, in zichzelf mompelend, z’n lasso op te winden. De twee ranchers kalmeerden de opgewonden, wraaklustige mannen; de sheriff ging naar de gevangenen.
    


    
      „’t Ziet er niet zo best voor jullie uit, jongens", zei hij nadenkend. „Ik zal er natuurlijk voor zorgen dat er niet gelyncht wordt, maar jullie begrijpt wat het vonnis van de rechtbank zal zijn”. Hij zweeg om z’n opmerking des te beter te laten doordringen en keek de mannen onderzoekend aan. Een van hen keek even onverschillig terug, 'n ander mopperde wat in zichzelf. Red leek nog steeds niet helemaal de oude; blijkbaar had de klap met de revolverkolf hem ’n lichte hersenschudding bezorgd.
    


    
      Maar nummer vier van ’t troepje bewoog onrustig en deed of hij iets zeggen wou.
    


    
      „Kop dicht, jij!”, snauwde nummer een die merkte dat z’n kameraad wilde gaan opbiechten. „We zijn er alle vier bij en straks dansen we alle vier aan ’n eind touw. Laat die sheriff kletsen. Jij zit er precies even diep in als wij en je kunt je er toch niet uitpraten".
    


    
      „Dat zeg jij”, kwam Marshall rustig tussenbeide. „Maar ik garandeer je dat een bekentenis van alles wat je weet een goede indruk zal maken op ’t gerechtshof".
    


    
      Nummer vier wist er geen raad mee; blijkbaar zat hij hevig in angst. De sheriff nam hem mee naar 'n rustige plek waar de andere gevangenen hen niet konden horen of zien en gaf de man 'n sigaret.
    


    
      „Jij bent niet zo gek als je vrienden", moedigde hij aan. „Geef eerlijk antwoord op wat ik vraag; dat zal je geen kwaad doen.”
    


    
      De man knikte; hij keek schichtig rond. „Vraag op!", zei hij kortaf.
    


    
      „Wie was jullie aanvoerder?"
    


    
      „Slick Carter".
    


    
      De sheriff floot zachtjes van verbazing. Carter was groot wild; hij werd gezocht door de politie van twee staten en er stond een flinke beloning op z’n hoofd. Hij zweeg ’n moment en vuurde toen onverwacht z’n tweede vraag af.
    


    
      „Wat weet jij van de moord op Sam en Sid Stevens?"
    


    
      De gevangene schrok zichtbaar; hij slikte en zei angstig: „Dat deed Carter. Met Jerry Blane, Pawnee Jerry; die staat daarginds. De vent die zei dat ik m'n mond moest houden.”
    


    
      „Waarom werden de Stevensen vermoord?"
    


    
      „Oude Sam wilde z'n ranch niet verkopen en Carter wilde de Dubbele S hebben. De toegang naar deze vallei lag op hun terrein. En ’t was de meest geschikte plek om de huiden op te bergen”.
    


    
      „Welke huiden?"
    


    
      „Die we over de zandplaat legden als we ’n troep vee door de canon dreven; op die manier bleven er geen sporen achter." „Zo! Dus dat is het geheim van de vliegende koeien! En waar is Carter nu?"
    


    
      „Hebben jullie hem dan niet te pakken gekregen?"
    


    
      De sheriff schudde het hoofd. „Er reden twee mannen voor de kudde; die gingen er vandoor toen ze ons zagen komen”.
    


    
      De gevangene vloekte krakend. „De gemene gluiperd! Wij de kastanjes uit het vuur halen voor hem en hij er tussenuit knijpen!"
    


    
      „We krijgen hem nog wel”, meende Marshall. „Enig idee waar hij naar toe is?"
    


    
      De gevangene aarzelde.
    


    
      „Vooruit man! Zeg op! Hij liet je in de steek! Hij bleef niet om het samen met jullie uit te vechten. Wou jij zo'n verrader nog beschermen?”
    


    
      „Voor de duivel, sheriff! Je hebt gelijk!”
    


    
      „Nou dan! Vertel wat je weet!"
    


    
      „Zeker weet ik niets; maar ik denk dat Carter naar de wapenbergplaats is”.
    


    
      „Wat?” Marshalls opgetrokken wenkbrauwen onderstreepten de vraag.
    


    
      „Behalve in vee deden we ook in wapens", legde de gevangene uit. ,,'n Vent in Dallas pikte ze voor ons op en zorgde voor 't transport hierheen; naar Zilverstad bedoel ik; Slick wist 'n kerel in Mexico die 'n opstand wil beginnen of zoiets en die met grof geld betaalt”.
    


    
      „Groot nieuws", vond de sheriff. „En waar is dat wapendepot van jullie? Hier in 't dal?”
    


    
      „Ergens noordelijk van de Dode Paardenpas; ik ben er wel 'ns geweest om een zending revolvers weg te brengen".
    


    
      Sheriff Marshall dacht na. Hij begreep dat hij haast moest maken, wilde hij Carter niet laten ontsnappen.
    


    
      „Luister, vrind", zei hij toen. „Jij brengt ons als de bliksem naar die wapenbergplaats en helpt ons om Carter te pakken te krijgen. Als het lukt sta ik er voor in dat je er met 'n niet al te zware straf afkomt. Wat denk je daarvan?"
    


    
      'n Valse glimlach gleed over het gezicht van de gevangene. „Ik doe 't sheriff Voor de duivel, ik doe ’t! Carter, de schurk liet ons in de steek! Hij de duiten en wij hangen....”
    


    
      „Best. Maar als je probeert om me te bedriegen...." En de sheriff tikte veelzeggend op de kolf van z'n Colt.
    


    
      „Ik ben niet gek!", schamperde de gevangene. „We kunnen er voor Carter zijn. Hij is door de uitgang van het dal weggereden; nou moet ie ’n lange omweg maken naar de pas; wij gaan door de Vijf Vingers-canon en raken gemakkelijk 'n halve dag op hem voor”.
    


    
      „Vertel mij nou nog 'ns wat", bromde Marshall toen hij z’n zadel op 'n vers paard overbracht; „vertel mij nou nog 'ns wat over kameraadschap en eergevoel onder schurken!"
    

  


  
    
      VIII. JACK KOMT NOG JUIST OP TIJD
    


    
      

    


    
      Die diepe insnijding daarginds”, wees Fernando, „is de Dode Paardenpas".
    


    
      Jack Stevens keek naar de V-vormige opening in de keten van de Mesquite-bergen; z’n ogen glansden.
    


    
      Nu zou 't niet lang meer duren of hij was thuis.... Maarde glans verdween uit z’n ogen. Was hij wel thuis dan? Waar was z'n thuis? De woning van sheriff Marshall? De sheriff was een goede vriend geweest in de ellendige dagen na de dood van vader en Sid en hij had geregeld geld gestuurd naar die gluiperige neef Elias in Dallas. Maar zou hij Jack voorgoed bij zich in huis willen nemen?....
    


    
      „....Zodat we morgenavond tegen zonsondergang in Spanjaards Kamp kunnen zijn”, wekte Fernando’s stem hem uit z'n gepieker. De Mexicaan lachte vrolijk en gaf Jack 'n vriendelijke klap op de schouder. „Nietwaar, amigo Jack?"
    


    
      De jongen zette de sombere gedachten van zich af; als de ontvangst in Spanjaards Kamp mocht tegenvallen, dan had hij in Bison Fred en Fernando nog altijd twee trouwe vrienden die hem zeker niet in de steek zouden laten.
    


    
      Ze vonden ’n ideale kampplaats die avond; gras en water en hout voor 'n vuurtje. Bison Fred was als kampkok niet te evenaren en Jack had na de lange, vermoeiende dagrit honger als ’n wolf.
    


    
      Hij was groot geworden in korte tijd, Jack Stevens. Nog geen half jaar geleden was hij uit Spanjaards Kamp naar Dallas vertrokken. In Dallas had hij ’t zo best niet gehad. Maar in Fort Worth, op Mustang Wills paardenfokkerij, tijdens de rit naar San Antonio en gedurende de tocht met Fred en Fernando had Jack 't vrije leven geleid van de prairiejager, en de opwekkende lucht, de goede, overvloedige voeding en de gezonde inspanning hadden meegeholpen om van Jack Stevens 'n stevige, gebruinde jonge kerel te maken.
    


    
      ,,'t Wordt vandaag geen plezierritje, senores", zei Fernando, terwijl hij de veldflessen controleerde en de reserve-watervoorraad op ’t pakpaard. „Maar we zullen 't wel klaren!"
    


    
      Stapvoets klommen de paarden tegen de helling op die naar de pas leidde. De zonnehitte kaatste terug van de met warmte verzadigde bodem en bleef trillend hangen tussen de wanden van de kloof, die gloeide als 'n oven. Soms liep 't pad over open vlakten en hellingen waar wat wind stond, die even verkoeling bracht. Maar de hellingen waren doorgaans bezaaid met gruis en rolstenen, waarin de poten van de paarden weinig houvast vonden; struikelend en glijdend klommen de dieren en dikwijls genoeg moesten de ruiters afstijgen om hun viervoeters over 'n moeilijk stuk heen te helpen. Zwaar en vermoeiend was de rit, maar ’t was de laatste dagreis voor Spanjaards Kamp, dus ploeterde Jack, ondanks hitte en inspanning, vrolijk verder. De tengere Fernando scheen wel van staal en Bison Fred, de reus, reed of liep even onverstoorbaar als altijd.
    


    
      

    


    
      „Hoever is 't nog, Raine?", vroeg sheriff Marshall.
    


    
      De gevangene hield z'n paard in en keek om zich heen. „Over 'n uur zijn we bij 't begin van de Dode Paardenpas", antwoordde hij. „Daar is ’n zijspoor naar de hut van Witkop Cole”.
    


    
      Lew Raine zette z’n rijdier aan, keek spijtig naar z’n lege holsters en zuchtte. De sheriff lachte geluidloos tegen z'n kameraad, Al Cooper. Al grinnikte terug en schudde z’n patroongordel recht; overtuigde zich voor de zoveelste keer dat z’n kaliber 45 Colt gemakkelijk uit de gladde holster gleed en zei, met een hoofdbeweging naar Raine: „Evengoed vertrouw ik die knaap niet, Miles”.
    


    
      „Ik wel”, meende de sheriff. „Tenminste zolang ik hem zien kan en hij geen geschut met zich meedraagt. En per slot van rekening is dit z'n enigste kans om z'n huid te redden”.
    


    
      „Hm!”, bromde Al. „Misschien heb je gelijk. Maar let op wat ik zeg, Miles: ’n verrader is ’n verrader en de enige goeie verrader is ’n dooie verrader!" Hij knikte nadrukkelijk, beet 'n stuk tabak af en begon verwoed te kauwen.
    


    
      Ze hadden nu al een paar uren gereden door 't ruwe heuvelachtige voorterrein van de Mesquite-Bergen en in dit wilde land was de sheriff al evenmin thuis als z'n kameraad. Ze hadden de Dode Paardenpas wel 'ns bereden, maar via 'n heel andere weg. Maar Raine, de gevangene, scheen met de streek volkomen vertrouwd; hij vond de goede richting zonder aarzelen of zoeken.
    


    
      „Tot zover heeft hij ons in ieder geval niet bedrogen”, merkte de sheriff na 'n tijdje op; 'n kromming van 't pad gaf ’n onverwacht, vrij uitzicht over de bergketen met de diepe V Van de pas.
    


    
      „Er loopt ’n weinig gebruikt spoor van de pas naar de hut", verklaarde Raine. „We zullen langs dat spoor gaan om te zien of Carter al bij de Witkop geweest is en doorgereden over de pas, al is daar heel weinig kans op. Hij moet ’n grote omweg maken door 'n regelrechte doolhof van canons”.
    


    
      „All right”, knikte de sheriff. „Jij moet ’t weten, Raine. Als je er maar aan denkt dat m’n maat en ik ’n patroon in de loop hebben met jouw naam er op”.
    


    
      „Klets geen onzin!", snauwde Raine. „Ik ben niet gek”. Zwijgend reden ze door. De paarden stapten moe over ’t stoffige, stenige spoor; Raine tuurde scherp naar de linkerkant van 't ruwe pad. „Hier is de zijweg”, wees hij. Al Cooper stapte af en onderzocht de bodem. Hij nam er de tijd voor en liep ’n heel eind in de richting die Raine had gewezen. Zijweg was 'n al te mooi woord voor dit bijna onvindbare pad, maar Coopers scherpe ogen zagen de haast onmerkbare tekenen en de nietigste aanwijzingen. Toen hij tenslotte opstond en ’t stof van zijn knieën sloeg, vertelde hij: „Er zijn zwakke sporen, maar minstens twee drie weken oud. ’n Dollar tegen 'n kapotte knoop dat er de laatste weken geen mens hierlangs is gekomen. Als Al Cooper zo royaal met z’n dollars omsprong, kon je er zeker van zijn dat hij gelijk had, want hij zou liever ’n vinger kwijt zijn dan 'n cent!
    


    
      Marshall knikte tevreden.
    


    
      „Wist ik wel”, zei Raine. „We volgen dit pad zowat ’n kwartier; dan komen we aan 'n kleine grasvlakte bij ’n bron. Daar heeft de Witkop z'n hut gebouwd; er staan nog 'n paar bomen ook.
    


    
      „Wat is Witkop Cole voor iemand?" informeerde de sheriff.
    


    
      'n Ouwe goudzoeker; z’n bovenkamer is 'n beetje in de war, maar hij is volkomen ongevaarlijk. Misschien is ie niet eens thuis; soms zwerft ie dagen door ’t gebergte. Als ie mij zietzal ie denken dat alles in orde is; hij zal jullie geen last bezorgen."
    


    
      „Vooruit dan maar, Raine". Sheriff Marshall was extra op z'n qui vive nu; met ’n verrader weet je nooit precies waar je aan toe bent. Al Cooper tastte weer naar z’n Colt. Ze reden in ganzenmars nu, Raine voorop. Marshall bleef vlak achter hem, de revolver in de hand. ’t Pad kronkelde tussen rotspartijen en woeste steenmassa’s; Raine keerde zich om in ’t zadel.
    


    
      „Je kunt nu de bomen zien”.
    


    
      Grijsgroen kleurden zich enkele boomtoppen over ’t ruwe graniet. Nog ’n paar bochten en daar was de wei, waarover Raine gesproken had; half verborgen tussen de bomen lag ’n vrij bouwvallige hut.
    


    
      „De Witkop is er niet, denk ik”. Raine wees naar de roestige schoorsteenpijp. „Er komt geen rook uit en ’t is nu wel zowat etenstijd.”
    


    
      „Rij dan maar door”, commandeerde de sheriff. Waakzaam en wantrouwend volgden hij en Cooper hun gevangene, klaar voor directe actie als ze iets verdachts mochten zien. Maar de blokhut was verlaten en de schuur ernaast ook.
    


    
      „We laten de paarden drinken", besliste de sheriff, „en zetten ze dan in de schuur; ’t is niet nodig dat Slick Carter en z’n maat merken dat wij hier zijn. We kunnen ons verbergen tussen de rotsen ginds, dan hebben we de omgeving onder schot".
    


    
      De paarden stribbelden tegen toen ze in de schuur gebracht werden; ze voelden er blijkbaar meer voor om te grazen, maar daar konden de berijders geen rekening mee houden.
    


    
      „Slick moet van die kant komen”, verklaarde Raine. „Schuin achter de hut is ’n smalle canon die diep in de bergen doorloopt".
    


    
      „Dan vangen we ze daar op", besloot de sheriff. „Jij loopt vooruit, Raine en zwijgt als ’n graf totdat we Carter en z’n vriendje geknipt hebben. Als er iets fout gaat, is m’n eerste kogel voor jou”.
    


    
      Raine haalde onverschillig de schouders op en liep langs de hut naar de smalle kloof, Marshall en Cooper op z’n hielen. „Stop!”, zei de sheriff. „Dit lijkt me wel....”
    


    
      „Laat vallen de schietijzers en handen omhoog!", klonk onverwacht ’n scherpe stem achter hen. „Sta doodstil!”
    


    
      Er ging een schok door de sheriff, toen hij de druk van een revolverloop in z'n rug voelde. Lew Raine sprong met 'n kreet van plezier opzij.
    


    
      „We zijn er bij, Al" erkende de sheriff schouderophalend. Hij liet z'n revolver in ’t zand ploffen en bracht z'n handen naast z’n schouders.
    


    
      „Ik zei het wel”, mopperde Al, die Marshalls voorbeeld volgde. „Ik zei ’t wel: de enige goeie verrader is 'n dooie verrader".
    


    
      „Ik wist ’t wel, Slick", grinnikte Lew Raine. „Ik wist 't wel! Toen je mij zag aankomen met deze twee pottenkijkers aan m'n staart, had jij natuurlijk direct door hoe de vork aan de steel zat". Hij raapte de Colts van de sheriff en Cooper op. „Jouw eerste kogel was voor mij hé?’’, grijnsde hij tegen de sheriff; „Ik heb zo’n idee, dat je je heel erg vergist. Hij kon wel 'ns voor jou zijn". Raine's duim hield de gespannen haan tegen en richtte de Colt op de sheriff. „Zal ik maar, Slick?” „Niet zo bloeddorstig, Lew”, lachte Carter, die zich bijzonder vermaakte. „Keer je 'ns om, jongens”.
    


    
      Oog in oog stond de sheriff met Carter. „Zo, moordenaar!", zei hij. 't Klonk als 'n zweepslag, fel en scherp.
    


    
      't Bliksemde gevaarlijk in Carters ogen en z’n wijsvinger spande om de trekker; Marshall begreep dat hij maar een tiende millimeter van z’n dood af was. Toen ontspanden zich Carters vingers. „Nee, mensenjager! Zo vlug maak ik er geen eind aan. Ik heb 'n aardig plannetje met jou en je maat; schoot me juist te binnen”.
    


    
      „Klets niet zoveel, Slick!”, mopperde de derde man. „Maak er ’n eind aan zoals Lew zegt”.
    


    
      ,,Kop dicht!”, snauwde Carter. „Ik geef de orders! Die ouwe wettenvreter heeft ons gemeen te grazen gehad; 't ging prima met het vee tot hij er z’n eigenwijze neus tussen stak. Maar nou heb ik hem in m'n vingers en ik zal 'm laten goed maken wat hij voor ons bedorven heeft!”
    


    
      „Denk jij soms dat ie met z’n brandkast in z’n zak rond loopt om ons die koeien te betalen?"
    


    
      „En denk jij soms dat je grappig bent? Gebruik je hersens, Ed! Witkop Cole is de bergen in met z'n muildieren en hier ligt ’n flinke voorraad Colts en Winchesters. Moeten we die in de steek laten? De beesten van de Witkop hebben we nu niet voor ’t transport, daarom zullen we daar de twee ezels voor laten zorgen die zich door Lew te pakken lieten nemen; zij kunnen de spullen voor ons opladen en de paarden over de pas leiden. Zo gauw we aan de andere kant zijn, mogen Lew en jij je gang gaan”.
    


    
      „Hm!" Ed Wyllis schudde 't hoofd; ’t leek hem alles bij elkaar niet zo'n buitengewoon plan en 't bracht nog risico’s mee ook; maar Raine was enthousiast.
    


    
      „Ik zei 't wel, Slick; jij hebt hersens! Alleen zouden we ons 'n ongeluk sjouwen om de pakpaarden met die zware vracht over de pas te krijgen. Maar nou kunnen die twee kerels voor knecht spelen. En dan betalen wij ze met lood”, Hij grijnsde hatelijk en gemeen.
    


    
      „Jij wordt nog ’ns met lood betaald!”, grauwde Al Cooper woedend. „Jij en Wyllis en Carter!"
    


    
      „Rustig, Al”, kalmeerde de sheriff.
    


    
      Cooper keek z’n kameraad verontwaardigd aan, maar zweeg toen hij begon te begrijpen wat Marshall bedoelde: koel en kalm blijven en loeren op de kleinste kans om de rollen om te keren; met wild en ondoordacht optreden viel zeker niets te bereiken. Cooper bedwong z’n woede; hij bewonderde de ontembare moed van de oude sheriff die zelfs in ’n hopeloos geval niet van opgeven wilde weten.
    


    
      „Je gebruikt tenminste je verstand, mensenjager”, spotte Carter. „Doe je werk goed en je wordt betaald met ’n kogel door je kop; weiger mee te werken en je wordt gestraft met een maagschot. Je weet wat dat betekent".
    


    
      Dat wist de sheriff. In z'n lange loopbaan had hij mensen zien sterven aan 'n kogel in hun maag, ’n verschrikkelijk einde onder heftige pijn. Hij wist ook dat de moordenaar Carter er de man naar was om de bedreiging letterlijk uit te voeren. „Lew en ik zijn jullie 'n heel stuk te slim af”, praalde Carter. „Hij wist dat ik al lang hier moest zijn en bracht jullie keurig in de val. En nu kan ik van Lews slimheid profijt trekken".
    


    
      „Verduiveld, Carter", mopperde Wyllis. „Klets toch niet zoveel! Weet jij zo zeker dat er geen stel vrindjes achter die kerels aan komt?”
    


    
      „Wel, Lew?"
    


    
      „Niks hoor", lachte Raine. „Ze hebben 't allemaal veel te druk met de koeien en deze vredestichter vindt z’n eigen zo handig dat ie alleen Cooper mee wou nemen. Maar ik vind ook dat we moesten opschieten; 't zal toch al nachtwerk worden".
    


    
      „Goed, goed!", gaf Carter toe. „Zorg jij dan voor wat voer, Lew, dan zullen Ed en ik ons personeel wel even wijzen waar de spullen liggen. En hoe harder ze werken, hoe eerder ze hun loon verdienen.” Hij had veel plezier in ’t kwellen van z'n gevangenen.
    


    
      „Vooruit jullie!”, commandeerde hij. „En geen trucs!”
    


    
      Met Wyllis dreef hij de gevangenen naar ’n grot, waarvan de ingang lag verborgen achter struiken en steenblokken; Lew Raine verdween in de hut.
    


    
      „Ruim nou eerst maar 's die stenen weg".
    


    
      Marshall en Cooper staken geen hand uit en bleven rustig staan.
    


    
      „Wie zegt dat ik meedoe?", vroeg de sheriff.
    


    
      „Drie dingen”, knikte Carter. „Mijn gezond verstand, jouw gezond verstand en m’n Colt. Je weet welke keus je maken kunt en 'n andere is er niet”.
    


    
      „Man wat zwam jij toch altijd!’’, foeterde Wyllis. „Laat die kerels werken of hang ze op of bind ze vast en laat ze ergens tussen de bergen van honger en dorst hun eindje vinden. Maar schei uit met je eeuwig gepraat!"
    


    
      „Hou je gezicht, mopperaar!", schold Carter.
    


    
      „Jij hoort je zelf veel te graag kletsen”, waarschuwde Wyllis. „Dat word nog eens je ongeluk”.
    


    
      „Is ’t waar, ongeluksprofeet?” Carter keek z’n makker minachtend aan. „Maar toch zit er wel wat in dat laatste idee van jou. Honger en dorst en misschien ’n paar ratelslangen..... We zullen nog 'ns kijken. En nou jullie, boys! Wat zal ’t zijn? Werken, of....?”
    


    
      Hij liet de haan van zijn revolver tikken.
    


    
      „Laten we de vent z'n zin geven, Al”, zei Marshall kalm. Z'n gedachten werkten onder hoogspanning, zoekend naar ’n mogelijkheid; Wyllis was waarschijnlijk gevaarlijker dan Carter, begreep de sheriff; Carter was te zeker van zichzelf en van z'n eigen grote handigheid. Carter zou vast en zeker op eenof ander moment z'n aandacht laten verslappen. Ed Wyllis niet; deze zwijgzame, wantrouwende mopperaar zou niets aan 't toeval overlaten.
    


    
      Al denkende begon de sheriff de rotsblokken weg te slepen.' Even had hij 't idee om onverwacht ’n brok steen naar Carters hoofd te slingeren. Maar 'n kogel is tenslotte heel wat sneller dan 'n steen en al raakte hij Carter, Wyllis zou onmiddellijk schieten. De sheriff liet dit plan varen en begon samen met Cooper de grot leeg te halen. Ze sjouwden 'n aanzienlijke voorraad gloednieuwe Colts naar buiten, enkele Winchesters en verder Bowiemessen, revolvergordels en dozen met patronen.
    


    
      „Voorzichtig, boys!”, waarschuwde Carter. „Daar ligt voor 'n aardig kapitaaltje bij elkaar; beschadig me de boel niet. En jij Cooper, ga naar de schuur; daar zijn riemen en zakken. Rijg de Colts aan elkaar en omwikkel de geweren met zakkengoed". Binnensmonds mopperend kwam Cooper met z’n vrachtje naar buiten toen Raine riep dat het eten klaar was.
    


    
      „Ga jij maar eerst, Ed”, zei. Carter. Hij had z’n revolver in de holster geduwd en was bezig 'n sigaret te rollen.
    


    
      „Jij bent gek!", vloog Wyllis op. „Moet je nou met alle geweld die kerels 'n kans geven?"
    


    
      De half gedraaide sigaret zweefde door de lucht en nog voor ze de grond raakte, keek de onthutste Wyllis in twee revolverlopen.
    


    
      „Moet ik je nog 'ns laten zien hoe snel ik m'n wapens trek, idioot? Met de rechterhand op de rug gebonden ben ik die twee kerels daar nog 'n uur te vlug af. Ga nou eten jij en kom me aflossen als je klaar bent".
    


    
      Carter holsterde z’n Colts weer en begon opnieuw ’n sigaret te fabriceren; Ed Wyllis bleef koppig staan tot z'n chef de eerste straal rook uitblies; toen pas keerde hij zich om en liep in zichzelf grommend naar de hut.
    


    
      Onder deze korte woordenwisseling tussen de beide veedieven had Marshall kans gezien om z'n vriend ’n paar snelle instructies toe te fluisteren. Hij hield Wyllis scherp in de gaten tot die in de hut verdween. Carter stond met ’n onverschillig gezicht te roken.
    


    
      „Al!", zei de sheriff opeens. Hij stond half gebukt en had ’n revolver bij de loop. „Al! Luister! Hoefslagen op 't pad! Daar zijn ze!”
    


    
      Slick Carter vloog erin. Hij keerde zich half om en wankelde toen de zware revolver tegen z'n slaap vloog. Tegelijk sprong Al Cooper om de hoek van de schuur met 'n paar Colts en 'n doos patronen. Carter herstelde zich en graaide naar z'n holster. De sheriff zwaaide z’n been en schopte venijnig tegen Carters pols; toen rende hij achter z’n vriend aan. Cooper drukte hem 'n geladen Colt in de hand en laadde haastig 'n tweede wapen; hij grijnsde breed.
    


    
      „Je bent 'n duivelskerel Miles! En ik voel me 'n hele hoop beter met dit speelgoed in m’n vingers".
    


    
      Marshall glimlachte. Hij lag languit achter 'n boom naast de schuur en schoof z'n revolver langs de stam, loerend op Slick Carter. Maar Carter, hevig vloekend over z’n eigen zorgeloosheid, was snel weggesprongen. Z’n linkerhand was nauwelijks bruikbaar na de welgemikte schop tegen z’n arm, maar de Colt in z’n rechterhand lag vast als ’n rots. „Ed!", brulde hij. „Lew! De kerels zijn er vandoor! Kijk uit.. ze zijn gewapend!” Grinnikend schoof Al naast z'n vriend en legde ’n tweede revolver bij hem neer. ,,Ik heb er ook twéé, fluisterde hij. „En plenty patronen". Plotseling spoot de Colt in Marshalls vuist vuur en rook.
    


    
      „Mis!", bromde de sheriff. Hij had geschoten op 'n lichte beweging tussen de struiken bij de bron. Er kwam onmiddellijk antwoord; de kogel scheurde 'n reep bast van de boom vlak boven Marshalls hoofd en 'n rookwolkje dwarrelde tussen de struiken; de sheriff schoot er 'n tweede kogel heen en zocht, haastig terugwijkend, nieuwe dekking.
    


    
      Er vloog 'n gedaante met 'n sprong uit de hut en Coopers revolver knalde driemaal snel achtereen; de gedaante verdween half vallend tussen de struiken.
    


    
      „Dat was Wyllis”, knikte Cooper tevreden. „En ik raakte ’m; maar ik geloof niet dat vriend Wyllis al van de kaart is". Hij keek snel rond waar de sheriff was gebleven en ontdekte hem achter ’n solide zwerfblok, ijverig speurend naar 'n doel voor z'n gretig wapen.
    


    
      „Waar zit die verrader Raine?", vroeg Al Cooper zich af* „Carter ligt ergens in de buurt van de bron en Wyllis dicht
    


    
      bij de hut. Maar Raine? Ik heb de kerel er nog niet zien uitkomen".
    


    
      Hij meende iets te zien bewegen tussen 't struikgewas en joeg er ’n kogel heen; meteen gleed hij achteruit, 'n Kogel boorde met 'n nijdige klap in de hoek van de schuur; splinters vlogen rond. Marshall vuurde op zijn beurt en kreeg terstond antwoord; toen bleef 't even rustig.
    


    
      Al Cooper was niet tevreden met z’n schuilplaats. De sheriff kon van achter z’n rotsblok de hut en de bron bestrijken en dus besloot Al om langs de schuur te sluipen en te proberen of hij de tegenstanders niet in de flank kon komen; plat op z'n buik kroop hij terug, gluurde om de achterwand van de schuur en zag 'n groep stenen. Hij waagde ’n snelle ren; ’n kogel huilde langs z’n hoofd toen hij in z'n vesting dook. Steenschilfers spatten om hem heen.
    


    
      Maar hij lag nu veilig en had ’n goed uitzicht. Rechts van hem en iets naar voren lag de sheriff. Cooper kon nu ook de achterkant van de schuur in de gaten houden en was dus gedekt tegen 'n aanval uit die richting.
    


    
      De sheriff schoot weer en als antwoord klonk 'n nijdige vloek. Gooper grinnikte; met die oude sheriff kon je uit vissen gaan! Er was 'n korte schittering van metaal naast 'n boom bij de hut. De revolvers van Marshall en Cooper knalden tegelijk; 'n Colt vloog met ’n boog tussen de struiken en ’n stroom van scheldwoorden bewees dat Ed Wyllis nog lang niet onschadelijk, maar in ieder geval al voor de tweede keer getroffen was.
    


    
      „Jij bent in ieder geval niet meer de gevaarlijkste man van 't troepje, Wyllis!”, gromde Cooper voldaan. „Hé, wat moet dat?”
    


    
      Slick Carter sprong ineens te voorschijn uit z'n schuilhoek en stormde in ’n roekeloze ren, zigzaggend en diep gebukt, naar de schuur. Hoe de veedief ongehinderd door 't woedend snelvuur van de sheriff en z’n vriend heenkwam, begrepen deze twee schutters geen van beide. Maar blijkbaar ongedeerd verdween Carter uit 't gezicht.
    


    
      De scherpe tik van 'n projectiel tegen z’n rotsvesting en 'n wolkje vliegend steenstof, deden Cooper haastig ineenduiken; hij knipperde met z'n ogen en spuwde. Bliksem! Ed Wyllisdeed nog mee! Of was ’t misschien Raine? Zorgvuldig weggekropen in z'n éénpersoons fort herlaadde Al z’n wapens en bedacht dat hij de sheriff ook van munitie moest voorzien. Hij kromp in elkaar toen, dicht bij hem, onverwacht 'n Colt knalde; hij keerde zich om en loerde over de steenhoop die hem in de rug dekte. Tot z'n verbazing en schrik zag hij Lew Raine die blijkbaar niet wist dat hij zo vlak bij Coopers schuilplaats stond. Raine tuurde, voorovergebogen, door de rookwolk van z'n schot. Coopers Colt vloog omhoog, twee, drie, vier kogels huilden op Raine af. Lew Raine gleed omlaag langs de boomstam waartegen hij leunde.
    


    
      „Zei ik niet dat de enige goeie verrader 'n dooie verrader is?” mompelde Cooper bij wijze van grafrede. Toen dacht hij ineens weer aan de sheriff, die zeker wel patronen nodig zou hebben; hij keek naar rechts en zag z'n vriend ineengezakt tegen ’t rotsblok liggen.
    


    
      Cooper kreunde. Dat was natuurlijk Lew Raine's laatste schot geweest. Raine was voorgoed buiten gevecht nu. Maar de sheriff? Wilde woede laaide op in Coopers ziel toen hij z’n vindingrijke, dappere kameraad roerloos zag liggen. Met ’n sprong vloog hij over de stenen wal die hem dekte, beide revolvers in de vuist, en rende naar z’n gewonde vriend, 'n Schot knalde en Al Cooper wankelde, joeg half vallend ’n onzeker snelvuur naar 'n vaag geziene rookwolk, herstelde zich en rolde hijgend naast Marshall achter 't zware brok graniet; nauwelijks voelde hij de scheurende pijn die langs z’n borstkas schrijnde.
    


    
      „Miles! Miles! Hebben ze je te pakken gekregen?”
    


    
      Er was 'n scheur in 't shirt van de sheriff en ’t grijze linnen er omheen was donker gekleurd en vochtig.
    


    
      „De schurken!”, raasde Al in machteloze woede. „De ellendelingen!”
    


    
      Twee-, driemaal achtereen spatte ’n kogel uit elkaar tot 'n glinsterend plak lood tegen 't rotsblok. Met ’n grauw als van ’n getergde wolf gooide Al zich op de grond naast de dekking en schoot z'n wapen leeg in de richting van de aanvallers zonder te letten op 't lood dat langs z’n oren floot, ’n Gevoel alsof 'n stuk gloeiend ijzer tegen z’n wang werd geslagen, bracht hem weer wat tot zichzelf; hij kroop achter de dekking en laadde snel z'n revolvers.
    


    
      „Hello, Al.. ”, zei de sheriff zacht. „Hebben ze.... je geraakt?”
    


    
      „Schampschot. Maar jij Miles? Ik dacht dat je dood was”.
    


    
      „Nee Al.... ik.... ik ben.... 'n.... 'n taaie....”
    


    
      „Je moet verbonden worden, Miles”. Coopers blinde woede was gezakt. Met z’n mes sneed hij 't shirt van de sheriff open en lette scherp op de ademhaling van de gewonde. Die kwam rustig genoeg en er verscheen geen bloed op de lippen, dus was de long waarschijnlijk niet getroffen. Al Cooper zuchtte van verlichting. Snel en met overleg werkend maakte hij ’n noodverband van twee bandana’s en zette de sheriff zo gemakkelijk mogelijk tegen ’t rotsblok.
    


    
      „Geef me. .. . 'n Colt", fluisterde Marshall. „In m’n.... linker;hand. ... Zal je helpen als.... als ze aanvallen”.
    


    
      Al Cooper drukte ’n geladen revolver in de hand van z’n vriend. „Hoe je goed, Miles! Ze krijgen ons niet en jij komt er gauw genoeg weer bovenop. Raine heeft je geraakt, die smerige verrader! Maar ik kreeg hem, Miles!”
    


    
      Marshall knikte heel even. „Carter....”, fluisterde hij. „’n Duivel met.... met z’n Colts. Wyllis is.... gewond maar.... gevaarlijk".
    


    
      „Niet meer praten!’’, commandeerde Cooper. „Lig stil; ze krijgen ons niet! Nog geen vijfentwintig Carters!”
    


    
      Met onregelmatige tussenpozen ketsten kogels tegen de dekking waarachter de beide mannen zich verborgen hielden. Cooper vond tijd om z’n eigen verwondingen te onderzoeken; ’n pijnlijke, maar ongevaarlijke schram langs z’n gezicht en 'n vrij diepe, maar evenmin gevaarlijke snede dwars over de borst. „Gekneusde rib”, stelde Cooper vast. „Had anders weinig gescheeld....” Zo goed en zo kwaad als ’t lukken wilde verbond hij zichzelf.
    


    
      „Pas op voor Carter”, waarschuwde de sheriff weer; z’n stem klonk nog zacht, maar vaster; blijkbaar was hij de schok van de verwonding al half te boven. Z’n ogen stonden helderder en de linkerhand om de kolf van de Colt greep steviger.
    


    
      „Ik let op de rechterkant", regelde de sheriff. „Jij neemt links”. Cooper begreep de bedoeling. Terwijl Ed Wyllis de dekking onder vuur bleef houden, zou Slick Carter natuurlijk proberen om de beide mannen te besluipen om ze van opzij te kunnen bereiken. Cooper overdacht of 't misschien niet beter was als hij van zijn kant probeerde om Carter te overvallen. Maar hij zag er van af; hij mocht Marshall niet alleen laten nu. Minuten gingen voorbij, langzaam. Wyllis' Colt knalde met tussenpozen. Cooper tuurde scherp naar verraderlijke bewegingen tussen gras of struiken, klaar om te vuren bij 't minste teken van ’n aanvaller. Van tijd tot tijd keek hij even naar z'n oude kameraad. De sheriff knikte hem toe met 'n zwakke glimlach en Cooper, voor 't moment gerustgesteld, lette weer op zijn helft van ’t terrein. Onverwacht knalde Marshalls Colt. Cooper rolde zich om en schoot op iets dat scheen te bewegen tussen de struiken; hij kwam niet te weten of hij iets geraakt had.
    


    
      „Dat was Carter”, fluisterde Marshall. „Hij gaf zich even bloot. Ik geloof niet dat we hem geraakt hebben".
    


    
      „Jammer", gromde Cooper nijdig. Z’n twee schaafwonden staken en schrijnden meer dan hem lief was en bij iedere plotselinge beweging joeg er een pijnscheut door z’n gekneusde spieren. Het hinderde hem nogal erg bij ’t hanteren van z’n Colts; z’n vlugheid en vastheid van hand waren veel verminderd. Maar wat niet verminderde was z'n grimmige vastberadenheid om vol te houden tot.... Ja? Tot hoelang? Tot er hulp kwam, of tot hij Carter buiten gevecht zou kunnen stellen?
    


    
      Koppig drong Al Cooper de gedachte terug dat Carter en Wyllis sterk in het voordeel waren en dat de toestand langzaamaan onhoudbaar werd. De sheriff moest hulp hebben. Zolang hij bij z’n positieven bleef, zouden ze de aanvallen van Carter nog wel af kunnen slaan, maar als Miles buiten westen raakte....
    


    
      Al Cooper dwong z’n gedachten terug tot de bestaande situatie en probeerde iets te verzinnen om uit de moeilijkheden te raken. Misschien was Wyllis toch ernstiger gewond dan hij vermoedde en intussen niet meer in staat om gevaarlijk te zijn. Om dat te onderzoeken pakte Cooper 'n steen en zette er z’n sombrero op. Plat op de grond liggend en z'n revolver schietklaar, schoof hij dit lokmiddel buiten de dekking. Onmiddellijk kwam er ’n schot; de sombrero schokte en tuimelde draaiend ’n eind weg. Nijdig grommend joeg Al Cooper 'n nutteloos salvo in de richting van de onzichtbare scherpschutter.
    


    
      

    


    
      „Dat hebben we weer achter de rug, amigos", lachte Fernando. „Nog drie, hoogstens vier uur rijden en we zijn in Spanjaards Kamp".
    


    
      „Gelukkig!", zuchtte Jack. „Die Dode Paardenpas verdient z’nnaam. Alleen geloof ik dat " Hij maakte de zin niet af;
    


    
      'n onverwacht geluid deed hem scherp luisterend zwijgen.
    


    
      „Er wordt geschoten", meende Bison Fred. „Revolvers!"
    


    
      „’t Geluid komt van rechts", stelde Fernando vast. „En ’t is betrekkelijk dichtbij. Wat doen we, amigos? Doorrijden of....?”
    


    
      „We gaan kijken”, besliste Fred.
    


    
      Fernando was al verder gereden; z’n ogen speurden langs de grond. „Hier is ’n soort van pad", wees hij. „Weinig gebruikt, maar nu zijn er toch verse sporen te zien”.
    


    
      Bison Fred boog zich voorover in ’t zadel. „Je hebt volkomen gelijk, Fernando”.
    


    
      De Mexicaan stuurde z’n paard ’t smalle pad op. „Ik zal voor gaan”, zei hij. „En Jack moet in de achterhoede blijven”. Met tussenpozen drong ’t knallen van revolvers tot hen door, steeds uit dezelfde richting.
    


    
      „Dat is beslist ’n gevecht", dacht Fred. „Twee partijen die elkaar onder schot proberen te krijgen; ’t geluid komt steeds van dezelfde kant”.
    


    
      Ze reden verder, waakzaam; Fernando hield z’n paard in. „Daar zijn bomen senores. Voorzichtig; we zijn in de buurt van vliegend lood!"
    


    
      Hij trok z’n revolver, zette z’n paard in draf en verscheen plotseling op de grasvlakte bij de oude hut.
    


    
      Ed Wyllis keerde zich met 'n ruk om en keek in drie revolverlopen.
    


    
      „Laat vallen je wapen, senor!”, commandeerde Fernando’s zachte stem.
    


    
      „Vriendjes van sheriff Marshall, hè?”, zei Wyllis. Z’n linkerhand liet de Colt los. „Dus die ouwe vos had toch z’n maatregelen genomen".
    


    
      „Sheriff Marshall?" Jack dreef z’n paard naar voren. „Is die hier? Vecht je tegen hem? Waar is hij?”
    


    
      ’n Schot verderop gaf plotseling antwoord. En voor Fred of Fernando erop verdacht waren, sprong Jacks paard, door de, sporen gedreven, vooruit langs de hut, langs de schuur.... 

    


    
      Daar lag de sheriff, leunend tegen ’n brok graniet; naast hem knielde 'n onbekende, die wankelend steun zocht tegen de rots en ’n zwaaiende revolver vergeefs probeerde te richten. En daar, half verborgen achter ’n boom, ’n derde, die blijkbaar hevig schrok en z'n Colt met 'n haastige beweging op Jack afvuurde. De kogel huilde langs ’t oor van de jongen; de revolver in z’n hand knalde. De man naast de boom gilde, greep naar z’n arm en ging tegen de grond, neergeslagen door de schok van de zware kogel. De jongen keek amper naar de neergeschoten man; hij sprong van z’n paard en rende haar de sheriff.
    


    
      „Mister Marshall! Mister Marshall!”
    


    
      De sheriff opende moeilijk z’n ogen en even glansden er ’n blik van verwonderde herkenning in.
    


    
      „Hello.... Jack.... Jack.... Stevens", zei hij zwak; toen raakte hij opnieuw bewusteloos. '
    


    
      Fernando stond naast z’n jonge vriend.
    


    
      „Is dit senor Marshall, de sheriff? Ik geloof dat we niets te vroeg gekomen zijn. Hier is werk voor mij. Haal water, amigo Jack. Tussen haakjes, dat was ’n goed schot”.
    


    
      „Wat?.... O ja!” Jack zat met z’n gedachten nog helemaal bij z’n oude vriend Marshall; jiu herinnerde hij zich weer dat hij op iemand geschoten had. „Is die man....?” Hij huiverde en durfde de vraag niet afmaken.
    


    
      „Dood?” Fernando’s witte tanden blonken in z’n bruine gezicht. „Dat geloof ik niet, amigo. Senor Fred is bij hem. Ga er maar even heen en breng me meteen wat water; ik moet deze mannen verzorgen”.
    


    
      Jack vond Bison Fred met twee gevangenen die hij vanachter z'n revolver zéér onvriendelijk zat aan te kijken. Ed Wyllis lag tegen de boom; er zat ’n ruw verband om z'n rechterhand en boven z’n knie was 'n donkerrode vlek rondom ’n gat in z'n rijbroek, waardoorheen 'n verband schemerde, dat doortrokken was van bloed. Naast hem zat Slick Carter. De aanvoerder van de veedieven steunde z'n rechterarm voorzichtig met de linker; er droop bloed uit z’n mouw en z'n gezicht stond vertrokken van pijn. Hij gromde 'n nijdige vloek toen hij de jongen zag.
    


    
      „Zwijg, jij!”, snauwde Bison Fred. „Zeg, Jack, dat was nogal overhaast; gelukkig dat je schot snel en zeker was".
    


    
      „Maar 't ging om m’n vriend, Fred".
    


    
      De jager knikte. „Ik begrijp je wel jong. 't Blijft onoverlegd handelen, maar het was in ieder geval goed; ’n man laat z’n vriend niet in de steek”.
    


    
      Jack voelde dat Bison Fred volkomen in ernst sprak en dat deed hem goed.
    


    
      „Hoe is het met de gewonden, Jack?”
    


    
      „Fernando zorgt voor ze; ik moet water voor hem halen”.
    


    
      De Mexicaan, met z’n veeljarige ervaring van prairiejager, wist heel wat van wonden en hun behandeling. Onder zijn deskundige vingers kwam de sheriff weer vrij gauw bij. Al Cooper was er minder goed aan toe; bij Carters laatste aanval had hij 'n schot in de borst gekregen. Toch meende Fernando te mogen zeggen dat de wond niet beslist dodelijk was, al had Cooper nogal veel bloed verloren, wat hem ernstig verzwakte. „Maar deze Texassers, senor Jack", zei Fernando, „ze zijn taai als ’t onkruid”.
    


    
      Voorzichtig vervoerden ze de gewonden naar de hut en brachten er ook de gevangenen heen. Enkele uren later was de sheriff ver genoeg hersteld om 'n kort verslag te kunnen geven van de gebeurtenissen.
    


    
      „Jullie kwamen wel precies op tijd", besloot hij. „Al en ik hadden niet veel meer in te brengen. Wie van jullie Slick Carter neerschoot, redde ons allebei op ’t nippertje."
    


    
      „Dat deed onze jonge vriend!", zei Bison Fred trots.
    


    
      „Jack?" De ogen van de sheriff werden groot van verbazing. „Dan heb jij gezorgd, jongen, dat de moordenaar van je vader en je broer niet aan de wet ontkomen is".
    


    
      „Heeft hij. .. .?" Jack maakte z'n zin niet af. Met ’n geheime angst en ’n duidelijke afschuw keek hij naar Carter, die nors voor zich uit zat te staren. Onwillekeurig rilde hij. Opeens zag hij duidelijk wat hij daarstraks, bijna automatisch had gedaan: hij had op ’n mens geschoten....
    


    
      Fred begreep wat in de jongen omging. „Neem ’t niet te zwaar, Jack. ’t Blijft ellendig, op ’n mens te moeten schieten, ook al is het uit zelfverdediging en ook al is hij ’n schurk en een moordenaar. Hoe ellendig ook, soms is 't noodzakelijk. Zoals in dit geval. En bekijk 't liever zó: je schoot niet om 'nmoordenaar te straffen, je redde twee mensenlevens door snel en juist te schieten".
    


    
      Dat was voor de rustige prairiejager 'n hele toespraak. Maar Jacks verwarring werd er door weggenomen.
    


    
      „En nu", zuchtte de sheriff verlicht, „is er een eind gekomen aan de veediefstallen en aan de wapensmokkel". „Wapensmokkel?", herhaalde Jack verbaasd. „Neef Elias Farraway in Dallas. ..."
    


    
      Carter vergat z'n gewonde arm; hij sprong woedend overeind. „Wat weet jij van Farraway, vlegel?"
    


    
      Freds revolver vloog uit de holster en de loop duwde krachtig in Carters maag.
    


    
      „Zitten en zwijgen! Of er gaat 'n prop in je mond!”
    


    
      „Laat hem spreken, senor Fred!” Fernando's zachte stem had ’n klank van staal. Hij kende Jacks belevenissen in Dallas en begreep uit Carters onvoorzichtige uitlating onmiddellijk ’t hele verband. Dreigend stond hij voor de aanvoerder van de veedieven.
    


    
      „Dus jij bent de man die in verbinding staat met de schurk Farraway? Jij bent de man die de rovers en rebellen in m’n mooie vaderland de wapens verschaft om te stelen en te moorden?"
    


    
      De zwarte ogen van de Mexicaan schoten vuur; z'n felle tanden schitterden in ’n grimmige grijns. Jack schrok van de plotselinge verandering in dat gezicht. Hij had ’t nooit anders gezien dan vriendelijk en nu leek ’t 'n masker van laaiende kwaadaardigheid en brandende wraaklust.
    


    
      „Jij bent die man!” ’t Klonk als 't dreigend sissen van een aanvallende giftslang; Carter week onwillekeurig terug.
    


    
      Maar even plotseling als de golf van razende woede was opgekomen, sloeg ze ook weer neer. En toen Fernando ging zitten stond z’n gezicht vriendelijk als altijd; enkel in de zwarte ogen bleef ’n felle gloed.
    


    
      „Senor sheriff”, zei hij zacht. „Ik dank u. En jou ook, amigo Jack. Door jullie toedoen is er een eind gekomen aan het smerige werk van deze ellendeling. Ik dank u, senor en jou, amigo, uit naam van mijn mooie land”.
    


    
      ’t Klonk zo oprecht, zo ernstig gemeend, dat er niets belache;lijks was in Fernando’s hoogdravende toespraak. En dat waser evenmin in de hoffelijke buiging van de Mexicaan en in z'n belofte: „Ik ben uw schuldenaar, senores, en ’t zal mij 'n groot genoegen zijn om, waar én wanneer ik kan, te bewijzen dat Fernando Viéjo geen ondankbare schuldenaar is".
    


    
      

    


    
      Over de terreinen van de Dubbele S reden Jack Stevens en Fernando.
    


    
      „Niet te veel vee, amigo”, meende de Mexicaan. „Deze ranch kan 't dubbele aantal gemakkelijk voeden. Maar wat er is, is van goede kwaliteit. Binnen enkele jaren maken we van de Dubbele S de beste ranch van heel de omtrek”. Hij lachte stralend en gaf Jack ’n vriendschappelijke klap op de schouder.
    


    
      „Ik ben blij, Fernando, dat je mij wilt helpen en leren de ranch te beheren”., zei Jack.
    


    
      „Ge spreekt in verzen”, glimlachte de Mexicaan. „Maar herinner je je nog, amigo Jack, wat senor Fred heeft gezegd na dat gevecht bij de oude hut aan de pas?"
    


    
      Je bedoelt: ,,'n man laat z’n vrienden niet in de steek?” '
    


    
      „Precies, amigo Jack!"
    


    
      Bij ’t ranchhuis troffen ze sheriff Miles Marshall. De taaié Texasser was z’n verwondingen weer helemaal te boven.
    


    
      [image: ]

    


    
      „Hello, mister Marshall", groette Jack blij.
    


    
      „Zo, jong. Hoe staan de zaken op de Dubbele S?"
    


    
      „Best, mister Marshall. Fernando is 'n geboren rancher. En hoe is ’t met Al Cooper?"
    


    
      „Hard op weg om weer helemaal de oude te worden", ’t Lachende gezicht van de oude sheriff werd ernstig, toen hij doorging: „Slick Carter en z’n bende zijn gisteren voor de rechtbank geweest".
    


    
      „En......?"
    


    
      „Carter heeft alles bekend; hij kon trouwens niet anders want de bewijzen waren, overstelpend, 't Was inderdaad zoals Lew Raine me vertelde. Carter wilde de Dubbele S hebben, omdat de toegang naar de veedievenvallei over deze ranch liep en omdat Carter hier de huiden wilde bergen die hij gebruikte om de zandplaat in de canon af te dekken. Maar je vader wilde niet verkopen, Jack, en nog veel minder met de schurken samenwerken. Carter heeft hem de tijd niet gegeven om mij te komen waarschuwen".
    


    
      De mannen zwegen en Jack dacht aan z'n vader en z'n broer op 't kleine kerkhof van Spanjaards Kamp.
    


    
      „Wanneer u, drie weken geleden, nu 'ns niet in die canon was gaan zoeken", zei hij peinzend, „zou Carter nog steeds z'n spelletje spelen".
    


    
      „Inderdaad", knikte de sheriff. „Sommige mensen zouden het feit dat ik, eigenlijk zonder aanleiding, de Vijf Vingers-canon binnenreed, stom toeval noemen. Ik voor mij noem 't liever: Voorzienigheid...."
    


    
      „Er is nog meer nieuws", ging de sheriff even later verder. „Elias Farraway is veroordeeld tot vier jaar dwangarbeid en z'n zoon Tom is verwezen naar ‘n verbeteringsgesticht".
    


    
      „Het recht”, zei Fernando plechtig „heeft z'n loop gehad!"
    


    
      Jack herinnerde zich de ellendige maanden in Dallas en de hulp van nicht Clara en Mary, ondanks hun schrik voor neef Elias.
    


    
      „Fernando”, zei hij opeens. „Vind jij Spike Morris 'n goeie kok?"
    


    
      De Mexicaan keek zeer verbaasd. Hoe kwam z’n jonge vriend er bij om nu ineens te gaan praten over de man die op de Dubbele S achter ’t fornuis stond....
    


    
      „Wel, Fernando?"
    


    
      Fernando grinnikte. „Spike’s biefstukken zijn taaier dan de huid van 'n oude stier met mos op z'n horens. En z'n bonen zijn hard genoeg om er ’n Colt mee te laden".
    


    
      „En 't brood dat hij bakt kun je alleen met 'n zaag klein krijgen", hielp Jack.
    


    
      „Zo is ’t, amigo. Maar waar wil je op af?"
    


    
      „Op 'n goeie kookster en huishoudster voor de ranch".
    


    
      „Daar hebben we ’t al eerder over gehad. Maar waar tover je er een vandaan, amigo Jack?"
    


    
      Jack lachte vrolijk en sloeg Fernando op de schouder. „Uit Dallas! Nicht Clara en Mary zullen graag komen, wed ik. En bedankt voor 't idee, Fernando!"
    


    
      „Idee?” De Mexicaan gebaarde, niet begrijpend, met beide handen.
    


    
      „Toch wel. Zo straks heb je 't nog gezegd”.
    


    
      „Je bedoelt....?”
    


    
      „Precies, Fernando. ’n Man laat z'n vrienden niet in de steek!”
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